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MOTS ET PHRASES CLES 


Excusez-moi, je ne 
comprends pas. 

Pouvez-vous parler 
plus lentement, s'il 
vous plaît? 

Parlez-vous français? 

Je ne parle pas très 
bien l'anglais. 

Où sont les toilettes? 

L'addition, s'il vous 
plaît. 

Combien cela coûte- 
t-il? 

Bonjour 
Au revoir 
Oui 
Non 

Excusez-moi 
S'il vous plaît 
Merci 

Je vous en prie 


Excuse me, I do not 
understand. 

Could you speak more 
slowly, please? 

Do you speak French? 

I do not speak English 
very well. 

Where is the 
bathroom? 

The bill please (aux 
É.-U.: The check please). 

How much does this 
cost? 

Hello 

Goodbye 

Yes 

No 

Excuse me 
Please 
Thank you 
You're welcome 


[èxkyouz mî, âï dou 
not ondoeRstand] 

[k0ud you spî'k môR 
slô'li, plî'z?] 

[dou you spî'k 
fRènch?] 

[âï dou not spî'k 
inglich vèRi wèl] 

[wèR iz dHe 
ba'tHRou'm?] 

[dHe bi'l plî'z] ([dHe 
tchèk plî'z]) 

[Haô motch doz dHiss 
ko'st?] 

[Hèlô] 

[g0udbâï] 

[yèss] 

[nô] 

[èxkyouz mî] 

[plî'z] 

[tHènk you] 

[y0uR wèlkom] 
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INTRODUCTION 


L'ANGLAIS POUR MIEUX VOYAGER 

Il va sans dire que l'anglais, comme toutes les langues, comporte 
sa part de nuances et de subtilités (sans parler des nombreuses 
variantes régionales), que vous parviendrez à déceler à force d'écouter 
attentivement vos interlocuteurs. Comme plusieurs sons n'ont 
pas d'équivalents exacts en français, nous nous sommes efforcés 
d'employer un système de transcription phonétique qui permet de les 
reproduire avec autant de justesse que possible tout en privilégiant la 
simplicité. 

Dans cet esprit, nous avons d'emblée rejeté les méthodes 
traditionnellement reconnues par les spécialistes (mais ô combien 
ésotériques pour le commun des mortels), de même que les 
approches vulgarisées au point de fausser l'esprit de la langue. Au bout 
du compte, nous avons retenu une formule «naturelle et intuitive» 
faisant appel à des symboles courants ou facilement reconnaissables. 
Ceux-ci se juxtaposent de façon souvent inhabituelle, certes, mais pour 
peu que vous vous appliquiez à les rendre scrupuleusement, vous 
aurez rapidement la satisfaction de vous exprimer dans la langue de 
Shakespeare sans la moindre gêne. 

Pour ne pas alourdir inutilement votre tâche, nous avons par 
ailleurs omis de souligner les variations qui modifient légèrement 
la prononciation de certaines consonnes en anglais par rapport au 
français (entre autres le b, le /, le p et le t). Seule une pratique assidue 
vous permettra de les relever et de les reproduire en contexte. Cela 
dit, il vous suffira dans un premier temps de bien noter les indications 
essentielles qui suivent pour vous en tirer haut la main. N'hésitez 
surtout pas à y revenir au besoin. 
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TRANSCRIPTION PHONETIQUE 



U 

D 

O 


S [a] 

I- 

z r a -, 

[a] 



O 

X 

O- 


û. 

QC 

u 

en 


< 

oc 


[e] 

[g] 

[H] 




[ng] 

[nk] 

[o] 

[ô] 

[œ] 


[ou] 


Étire légèrement le son de la voyelle ou du groupe de 
voyelles qui précède. 

Se prononce comme dans «bac». 

Se prononce comme dans «bâtir» (plus sourd et plus 
grave que le simple o). 

Se prononce toujours comme dans «chat». 

Se prononce toujours comme dans «le». 

Se prononce toujours comme dans «gant». 

Le h est le plus souvent sonore en anglais et s'exprime 
alors par un souffle exhalé distinctement audible que 
nous avons indiqué par « H ». 

Le son associé à ce caractère est celui d'un / bien 
franc et distinctement marqué. 

Le son associé à ce caractère se rapproche davantage 
du é que du / franc. 

Se prononce comme dans « ping-pong». 

Se prononce comme dans «drink». 

Se prononce comme dans « robe ». 

Se prononce comme «eau». 

Le son associé à ce caractère se rapproche davantage 
du «œu» de «vœu» que du simple e. 

Se prononce comme dans « mou ». 
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[ 0u ] Le son associé à cette combinaison se rapproche 

davantage du «ô» de «vôtre» que du «ou» franc. 

[ R ] En anglais courant, le r n'est ni roulé ni guttural, mais 

plutôt sourd et voilé. Il n'a pour ainsi dire pas de 
sonorité propre, comme s'il était précédé d'un w. 
C'est afin de vous rappeler cette particularité que 
nous l'avons chaque fois indiqué par un «R». 

[tH ] et [ dH ] La juste prononciation du «th» constitue une autre 

difficulté de l'anglais. Elle présente deux formes que 
nous avons rendues de façon aussi plausible que 
possible, tantôt par «tH» tantôt par «dH», selon le 
cas. Tendez bien l'oreille afin de les distinguer et, de 
grâce, évitez de les rendre par ce z inapproprié qu'on 
enseigne dans certaines méthodes. 


[w] 


Se prononce toujours comme dans «wigwam». 



Se prononce toujours comme dans «yo-yo». 


Outre les combinaisons «âï», «aô», «êï», «oe», «ôï», «ou», «0u», 
«ch», «dH», «ng», «nk», «ss» et «tH», qui produisent un son unique 
comme s'il s'agissait d'une seule lettre, tous les caractères entre 
crochets doivent être distinctement prononcés. En guise de rappel, 
nous avons souligné certaines consonnes pour bien marquer qu'elles 
doivent être dissociées des voyelles qui les précèdent. 

Les syllabes en caractères gras portent l'accent tonique. Dans les 
phrases, nous n'avons toutefois indiqué que les principaux points 
d'appui, les accents mineurs ayant volontairement été négligés. 
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QUELQUES CONSEILS 


O 

H 

U 

D 

D 

O 

CH 


co 

_i 

LU 

CO 


O 

U 

CO 

LU 

3 

a 

_i 
LU 

3 

a 


> Lisez à haute voix. 

> Écoutez des chansons en anglais en essayant de comprendre 
certains mots. 

> N'hésitez pas à vous lancer et exprimez-vous autant que possible 
en anglais. En général, on vous comprendra, parfois on vous 
reprendra (c'est de l'enseignement gratuit!), et vous progresserez 
ainsi très rapidement. 

> Essayez de lire les affiches que vous verrez un peu partout lors 
de votre voyage : souvent vous y arriverez et cela vous permettra 
d'enrichir votre vocabulaire. 

> Avant votre départ ou à bord de l'avion, si vous avez l'occasion de 
voir des films en anglais, faites-le. Même si vous devez recourir 
presque toujours aux sous-titres, il vous en restera toujours 
quelque chose, notamment les mots les plus courants et surtout le 
rythme et l'intonation de la langue. 


> Avant une communication, préparez-vous un peu: par exemple, 
avant d'aller à la gare pour acheter un billet, apprenez les termes 
«aller-retour», «économie», «deux personnes», «heure du 
départ», etc. 
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GRAMMAIRE 


RÈGLES ESSENTIELLES 

Article 

Il n'existe, en anglais, qu'un article défini : the (le, la, les). 



the book 
the car 
the cars 


le livre 
la voiture 
les voitures 


Notez que la prononciation de the varie selon qu'il est suivi par une 
voyelle ou par une consonne. 

the car [dHekâR] 

theairport [dHîè'RpoRt] 


Il y a par contre deux articles indéfinis: a et an (un, une); 
a s'utilise devant les mots commençant par une consonne; 
an s'utilise devant les mots commençant par une voyelle ou un h muet. 

a star une étoile 

an éléphant un éléphant 

an hour une heure 

Notez toutefois qu'on n'emploie pas d'article indéfini devant les mots 
au pluriel. 

books des livres 
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Genre 

En anglais, les noms n'ont pas de genre. 

osister une sœur a brother un frère 

the sister la sœur the brother le frère 

LU 

cç 

Cependant, un pronom possessif placé devant un nom fait référence 
^ au propriétaire de l'objet désigné, et en prend le genre. Ainsi, bien que, 
2 en français, nous disions invariablement «son livre», quel que soit le 

m 

genre de la personne à qui appartient le livre, il faudra, en anglais, dire 
<2 bis book si le livre appartient à un homme, ber book s'il appartient à 
ij une femme et their book s'il appartient à plus d'une personne, quel 
g que soit leur genre. 

LU 

“j Pluriel 

LU 

Pour mettre au pluriel la plupart des noms, il suffit de leur ajouter un s 
ou le suffi xe-es, l'un comme l'autre devant être prononcés. 

elephont - éléphants éléphant - éléphants 

beach - beaches plage - plages 

Exceptions : 

Lorsqu'un mot se termine par un y précédé d'une consonne, son 
pluriel s'obtient en remplaçant le y par le suffi xe-ies; 

lady - ladies dame - dames 

cela dit, lorsque le y est précédé d'une voyelle, il suffit d'ajouter un s. 
monkey - monkeys singe - singes 

Lorsqu'un mot se termine par un/, son pluriel s'obtient en remplaçant 
le/ par le suffixe-t/es. 


16 


www.frenchpdf.conn 



Copyright © 2016 Ulysse (Guides de voyage). 


leof- leoves 


feuille - feuilles 


Il existe par ailleurs certains noms irréguliers: 

foot-feet pied - pieds 

mouse - mice souris - souris 

tooth - teeth dent - dents 

de même que d'autres dont le singulier et le pluriel sont identiques: 

deer cerf-cerfs 

moose élan-élans 


Adjectif 

Le ou les adjectifs qualifiant un nom précèdent généralement ce nom, 
et jamais ils ne se mettent au pluriel. 

The pretty green birds Les jolis oiseaux verts 

La plupart des adjectifs peuvent prendre trois formes, soit la forme 
positive, la forme comparative et la forme superlative; 

la forme positive est celle de l'adjectif en soi : 
green (vert/verte) 

la forme comparative s'obtient en ajoutant le suffixe-er: 
greener (plus vert/verte) 

la forme superlative s'obtient en ajoutant le suffixe-est: 
green est (le/la plus vert/verte) 

Toutefois, lorsqu'un adjectif compte trois syllabes ou plus, la forme 
comparative s'obtient en le faisant précéder du mot more (ou less) 
plutôt que par l'ajout du suffixe -er: 
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more expensive 
less expensive 


plus coûteux/coûteuse 
moins coûteux/coûteuse 



LU 

ÛÇ 

< 

< 

ce 

U 


LO 

LU 


LO 

LO 

LU 

LO 

LU 

—I 

O 

/LU 

ce 


et la forme superlative s'obtient en le faisant précéder du mot most (ou 
leost) plutôt que par l'ajout du suffixe -est: 

most expensive le/la plus coûteux/coûteuse 

leost expensive le/la moins coûteux/coûteuse 

Pronom 

On distingue 

les pronoms sujets, qui remplacent ou désignent le nom sujet d'une 


phrase: 


je 

/ 

tu 

you 

il, elle 

he (m), she (f), it* (n) 

nous 

we 

vous 

you 

ils, elles 

they 


les pronoms d'objet (direct ou indirect): 


moi 

toi 

lui, elle 

nous 

vous 

eux, elles 


me 

you 

him (m), her (f), it* (n) 

us 

you 

them 
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et les pronoms possessifs: 


mon, ma, mes 

my 

ton, ta, tes 

your 

son, sa, ses 

his (m), her( f), its * (n) 

notre, nos 

our 

votre, vos 

your 

leur, leurs 

their 

le mien, la mienne, les miens, 
les miennes 

mine 

le tien, la tienne, les tiens, 
les tiennes 

yours 

le sien, la sienne, les siens, 
les siennes 

his (m), hers (f), its * (n) 

le nôtre, la nôtre, les nôtres 

ours 

le vôtre, la vôtre, les vôtres 

yours 

le leur, la leur, les leurs 

theirs 


*/t et its sont utilisés quand le référent n'est pas humain. 

Forme possessive 

La forme possessive s'obtient généralement en faisant suivre le 
complément d'objet de 's. 

The bird'sfeothers les plumes de l'oiseau 

Stephcmie's dress la robe de Stéphanie 
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CÇ 

< 


< 

C£L 


t/ï 


L’orthographe canadienne-anglaise est un 
mélange de l’américaine et de la britannique. Les 
Canadiens tiennent beaucoup aux terminaisons 
« our» dans coloure t honoure t « re» dans centre 
et métré, de préférence aux colore t center 

américains; et certaines lettres sont doublées, 

/ 

comme frwo/ferau lieu de travelera ux Etats-Unis. 
Toutefois, les Canadiens utilisent l’orthographe 
américaine pour les mots qui se terminent en 
« ize» (organize plutôt qu’ organise comme en 
Grande-Bretagne). 


LO 

LO 

LU 

LO 


O 

/LU 

ÛÉ 


Forme négative 

La forme négative s'obtient généralement en insérant un auxiliaire ( be , 
hâve, do) et le mot not (non, pas) après le sujet mais avant le verbe 
principal. 


I eot seofood 
I do not eot seofood 


Je mange des fruits de mer 
Je ne mange pas de fruits de mer 


Lorsque la phrase renferme déjà un auxiliaire, il suffit cependant 
d'ajouter not. 

I om eoting seofood 


I om not eoting seofood 


Je suis en train de manger des 
fruits de mer 

Je ne suis pas en train de manger 
des fruits de mer 


Forme interrogative 

La forme interrogative s'obtient en déplaçant l'auxiliaire devant le nom 
ou le pronom sujet. Si le temps du verbe n'est pas dans une forme 
composée, il faut premièrement transformer la phrase: 

www.frenchpdf.com 



Copyright © 2016 Ulysse (Guides de voyage). 


He likes ice creom./ Il aime la crème glacée. 

He does like ice creom. 

Does he like ice creom? Aime-t-il la crème glacée? 

Le verbe «être» ( to be) fait exception quand il est utilisé comme verbe 
principal, ce qui demande une simple inversion du verbe et du sujet, 
comme en français: 

Il est gentil./Est-il gentil? He is nice./ls he nice? 


VERBES 


Les temps de verbes, soit le présent, le passé et le futur, ont chacun 
une forme simple, composée et progressive (gérondif). Les divers 
temps et leurs formes dérivent de l'infinitif, et requièrent parfois un 
auxiliaire. 

En anglais, les verbes réguliers présentent trois terminaisons: 

-s à la troisième personne du singulier, au présent de l'indicatif 
-ed au passé 

-ing à la forme progressive 


Présent 


Le présent des verbes réguliers reprend la forme infinitive à toutes 


les personnes sauf à la troisième 
ajouter un s. 

I look 
you look 
he/she/it looks 
we look 


personne du singulier, où il se voit 

je regarde 
tu regardes 
il/elle regarde 
nous regardons 
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vous regardez 
ils/elles regardent 

Passé 


you look 
they look 


LU 

cc 

< 

s 

s 

< 

cc 


un 

LU 

Cû 

cc 

LU 

> 


Le passé (imparfait et passé simple) des verbes réguliers s'obtient en 
ajoutant le suffixe-ec/à la forme infinitive, et ce, à toutes les personnes. 


I looked 
you looked 
he/she/it looked 
we looked 

you looked 
they looked 


je regardais, je regardai 

tu regardais, tu regardas 

il/elle regardait, il/elle regarda 

nous regardions, nous 
regardâmes 

vous regardiez, vous regardâtes 

ils/elles regardaient, ils/elles 
regardèrent 


Futur 


Le futur des verbes réguliers s'obtient en faisant précéder la forme 
infinitive du mot will, et ce, à toutes les personnes. 


I will look 
you will look 
he/she/it will look 
we will look 
you will look 
they will look 


je regarderai 
tu regarderas 
il/elle regardera 
nous regarderons 
vous regarderez 
ils/elles regarderont 
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r i 

Attention aux faux amis! Il existe des mots 

français et anglais 

qui ont une grande 

ressemblance au niveau de la forme mais dont le 

sens est parfois fort différent. Méfiez-vous! En 
voici quelques exemples : 

En français 


consistant 

assez copieux 

versatile 

instable et capricieux 

apologie 

d i scou rs j u stifï cat if 

caractère 

manière detre 

définitivement 

pour toujours 

effective 

réelle 

En anglais 


consistent 

constant, cohérent 

versatile 

polyvalent, talentueux 

apology 

excuses 

character 

personnage 

definitely 

sans aucun doute 

effective 

efficace 

_ à 



Auxiliaires 

Les auxiliaires s'emploient avec les autres verbes pour former des temps 
plus complexes tels que le passé composé et la forme progressive. Ils 
ont chacun une forme contractée (sauf do), une forme négative et une 
forme négative contractée. 
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ETRE 

TOBE 


5! I am 

< (je suis) 

S 

^ you are 

< (tu es, vous êtes) 

fE he/she/it is 

<UJ (il/elle est) 


we are 

(nous sommes) 

they are 
(ils sont) 


AVOIR 

TO HAVE 


I hâve 

(j’ai) 

you hâve 

(tu as, vous avez) 


Forme contractée 

l'm 

you're 

he's, she's, it's 

we're 

they're 


Forme contractée 

l've 

you've 


Forme négative/ 
négative contractée 

I am not/l'm not 
(je ne suis pas) 

you are not/you aren't/ 
you're not 
(tu n'es pas, 
vous n'êtes pas) 

he, she, it is not/he's, 
she's, it's not ou 
he, she, it isn't 
(il/elle n'est pas) 

we are not/we aren't 
(nous ne sommes pas) 

they are not/ 
they aren't 

(ils/elles ne sont pas) 


Forme négative/ 
négative contractée 

I hâve not/l haven't 
(je n'ai pas) 

you hâve not/ 
you haven't 
(tu n'as pas, 
vous n'avez pas) 
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he/she/it has he's, she's, it's 

(il/elle a) 

we hove we've 

(nous avons) 

they hove they've 

(ils ont) 


FAIRE 

TODO 


I do 

(je fais) 
you do 

(tu fais, vous faites) 

he/she/it does 
(il/elle fait) 

we do 

(nous faisons) 

they do 
(ils/elles font) 


he, she, it hos not/ 
he, she, it hosn't 
(il/elle n'a pas) 

we hove not/we haven't 
(nous n'avons pas) 

they hâve not/ 
they haven't 
(ils/elles n'ont pas) 


Forme négative/ 
négative contractée 

I do not/l don't 
(je ne fais pas) 

you do not/you don't 

(tu ne fais pas, vous ne faites pas) 

he, she, it does not/ 
he, she, it doesn't 
(il/elle ne fait pas) 

we do not/we don't 
(nous ne faisons pas) 

they do not/they don't 
(ils/elles ne font pas) 


Notez que le verbe do, employé comme auxiliaire dans certaines 
constructions, ne se traduit pas comme tel en français. 

Do you understond? Comprenez-vous? 
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I do understand 


Je comprends bien/Bien sûr que 
je comprends 

Je ne comprends pas 


I do not understand/ 
I don't understand 


Les auxiliaires peuvent également être contractés aux autres temps et 
< modes; à titre d'exemple : 


^ / would not eat/l wouldn't eat 

ce 

o / did not eat/l didn't eat 

uj / could not eat/l couldn't eat 

cc 

2 

I should not eat/l shouldn't eat 
I cannot eat/l can't eat 
I will not eat/l won't eat 


Je ne mangerais pas 

Je n'ai pas mangé 

Je ne pourrais pas manger/ 
Je ne pouvais pas manger 

Je ne devrais pas manger 

Je ne peux pas manger 

Je ne mangerai pas 


L’anglais courant utilise beaucoup d’abréviations 
et de sigles, par exemple 3Y03 (bring your own 
bottle ) pour une fête où chacun apporte sa propre 
boisson alcoolique et TLC (tender loving care ) 
pour désigner des soins affectueux. L’Internet 
a également apporté son lot d’abréviations qui 
sont couramment utilisées tant à l’écrit qu’à 
l’oral, comme loi (laugh out loud, éclat de rire) et brb 
(be right back, de retour bientôt). 5ans oublier le 
célèbre OK américain, qui a fait le tour du monde; 
ses origines sont disputées, mais il remonterait 
vraisemblablement au XIX e siècle et serait une 
version humoristique de l’expression ail correct 
(tout est parfait), déformée pour devenir oll 
korrect et ensuite abrégée en OK ou Okay. 
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QUELQUES VERBES IRREGULIERS 


Infitinif 


Passé 

Participe passé 

arise 

survenir 

arose 

arisen 

be 

être 

was, were 

been 

bite 

mordre 

bit 

bitten 

break 

briser 

broke 

broken 

buy 

acheter 

bought 

bought 

choose 

choisir 

chose 

chosen 

corne 

venir 

came 

corne 

cost 

coûter 

cost 

cost 

dive 

plonger 

dived, dove 

dived 

do 

faire 

did 

done 

drink 

boire 

drank 

drunk 

drive 

conduire 

drove 

driven 

eat 

manger 

ate 

eaten 

find 

trouver 

found 

found 

fiy 

voler 

flew 

flown 

get 

obtenir 

got 

gotten 

give 

donner 

gave 

given 

go 

aller 

went 

gone 

hâve 

avoir 

had 

had 

know 

savoir 

knew 

known 

make 

fabriquer 

mode 

mode 

read 

lire 

read 

read 

run 

courir 

ran 

run 

say 

dire 

said 

said 

see 

voir 

saw 

seen 

swim 

nager 

swam 

swum 

write 

écrire 

wrote 

written 
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Formes verbales plus complexes 

La forme progressive et les temps composés expriment des relations 
temporelles plus complexes. 

La forme progressive (formée du verbe «être» [to be] et du participe 
présent) exprime une action ponctuelle ayant cours à un moment 
précis. 

Présent progressif 

I am looking je suis en train de regarder 

he/she/it is looking il/elle est en train de regarder 

you, we, they are looking tu es, nous sommes, vous êtes, 

ils/elles sont en train de regarder 


Une erreur commune consiste à confondre le présent de l'indicatif 
et le présent progressif, le premier indiquant une action constante, 
habituelle, tandis que le second indique une action ponctuelle dans 
le temps. 


ru 

> 

o 

> 

CL) 

“O 

LO 

eu 

T3 

’=î 

U 


eu 

in 

en 

> 

Z) 

LO 

i—i 

O 

CM 

© 


-C 

O) 

>* 

CL 

O 

U 


I eat seafood 
I am eating seafood 

Passé progressif 

/, he/she/it was looking 

you, we, they were looking 


Futur progressif 

I, you, he/she/it, we, they will be 
looking 


Je mange [habituellement, nor¬ 
malement] des fruits de mer 

Je mange [en ce moment précis] 
des fruits de mer 


j'étais, il/elle était en train de 
regarder 

tu étais, nous étions, vous étiez, 
ils/elles étaient en train de 
regarder 


je serai, tu seras, il/elle sera, 
nous serons, vous serez, ils/elles 
seront en train de regarder 
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Les temps composés (formés du verbe «avoir» [to hâve] et du 
participe passé), plus complexes, expriment une action qui a été ou 
sera achevée à un moment déterminé ou convenu. 


Passé composé 

/, you, we, they hâve looked 

j'ai, tu as, nous avons, vous avez, 
ils/elles ont regardé 

he/she/it hos looked 

il/elle a regardé 

Plus-que-parfait 

/, you, he/she/it, we, they 
hod looked 

j'avais, tu avais, il/elle avait, 
nous avions, vous aviez, ils/elles 
avaient regardé 

Futur antérieur 

/, you, he/she/it, we, they 
will hove looked 

j'aurai, tu auras, il/elle aura, 
nous aurons, vous aurez, ils/elles 
auront regardé 


Quelques verbes pratiques à l'infinitif 


accepter 

accept 

arrêter 

stop 

comprendre 

understond 

confirmer 

confirm 

fermer 

close 

indiquer 

indicote 

mettre 

put 

obtenir 

obtoin 

perdre 

lose 

voyager 

trovel 
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Le Golden Gâte Park, 
à San Francisco. 
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RENSEIGNEMENTS 

PRATIQUES 



MOTS ET EXPRESSIONS USUELS 

FREQUENTLY USED WORDS 
AND EXPRESSIONS 


Oui 

Non 

Peut-être 
Excusez-moi 
Bonjour 
Bonsoir 
Bonne nuit 
Salut 
Au revoir 
Merci 

Merci beaucoup 
S'il vous plaît 

Je vous en prie/il n'y 
a pas de quoi/de rien 

Comment allez-vous? 

Très bien, et vous? 

Très bien, merci. 

Où se trouve...? 

Où se trouve 
l'hôtel...? 

Est-ce loin d'ici? 


Yes 

No 

Moybe 
Excuse me 
Hello 

Good evening 
Good night 
Hi 

Goodbye 
Thank you 

Thonk you very much 
Please 

You're welcome 

How are you? 

Fine, ond you? 

Fine, thonk you. 

Where is the... ? 

Where is the hôtel.../ 
the... hôtel? 

Is itfarfrom here? 


[yèss] 

[nô] 

[mé'bî] 

[èxkyouz mî] 

[Hèlô] 

[gpudî'vning] 

[gpud naît] 

[Hâï] 

[gpudbâï] 

[tHènk you] 

[tHènk you vèRÎ motch] 
[plî'z] 

[ypuR wèlkom] 

[Haô âR you?] 

[fâïn, ènd you?] 

[fâïn, tHènk you] 

[wèR iz dHe...?] 

[wèR iz dHe Hôtèl.../ 
dHe... Hôtèl?] 

[l'z itfâRfRom Hî'R?] 
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Est-ce près d'ici? 

arrière 
en bas 
à côté de 
derrière 
dessous 

sous/en-dessous de 

dessus/sur/ 
au-dessus de 

devant 

à droite 

tout droit 

à l'est 

en face de 

fermé 

à gauche 

en haut 

ici 

là 

loin 

au nord 
à l'ouest 
ouvert 
près de 
au sud 

aussi 

avec 

beaucoup 

peu 


Is it near here? 

back 
below 
next to 
behind 
below 

under/beneath 

above/on/over 

front/in front of 
right 

stroight oheod 
east 

in front of 

closed 

left 

obove/ot the top 

here 

there 

far 

north 

west 

open/opened 

near 

south 

also 
with 
a lot 
a Utile 


[fz it nî'R HÎ'R?] 

[ba'k] 

[bflô] 

[nèkst tou] 
[bîHâïnd] 

[bflô/ 

ondœR/binî'tH] 

[ebov/on/ôvœR] 

[fRont/fn fRont ov] 
[Râït] 

[stRêït eHèd] 

m 

[fn fRont ov] 
[klô'zd] 

[lèft] 

[ebov/at dHe top] 
[HÎ'R] 

[dHèR] 

[fâR] 

[nôRtH] 

[wèst] 

[ôpœn/ôpœn'd] 

[nî'R] 

[saôtH] 

[âlsô] 

[wftH] 

[e lot] 

[e Iftœl] 
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Comme dans plusieurs sujets, le Canada fait le 
pont entre les États-Unis et l’Europe en ce qui 
concerne les unités de mesure. Les Canadiens 
utilisent fièrement le système métrique pour la 
plupart des mesures, notamment la distance 
et la température. Mais les unités impériales 
persistent en cuisine et lorsqu’ils parlent de leur 
taille et de leur poids. 



quand 

sans 

souvent 

de temps à autre, 
parfois 

très 

Excusez-moi, je ne 
comprends pas. 

Pouvez-vous parler 
plus lentement, s'il 
vous plaît? 

Pouvez-vous répéter, 
s'il vous plaît? 

Parlez-vous français? 

Je ne parle pas 
l'anglais. 

Je ne parle pas 
l'espagnol. 

Je parle un peu 
l'anglais. 

Y a-t-il quelqu'un ici 
qui parle français? 


when 

without 

often 

sometimes 

very 

Excuse me , / do not 
understand. 

Could you speok more 
slowly ; pleose? 

Could you repeat that, 
pleose? 

Do you speok French? 

I do not speok English. 

I do not speok Sponish. 

I speok o little English. 

Is there someone here 
who speoks French ? 


[wèn] 

[widHaôt] 

[â'fœn] 

[somtâïmz] 

[vèRî] 

[èxkyouz mî, âï dou not 
ondœRstand] 

[kpud you spî'k môR 
slô'li, plî'z?] 

[kpud you Rœpî't dHat, 
plî'z?] 

[dou you spî'k fRènch?] 

[âïdou not spî'k 
l'ngh'ch] 

[âïdou not spî'k 
spa'mch] 

[âï spî'k elftœl inglich] 

[iz dHèR somwân HÎ'R 
Hou spî'kss fRènch?] 
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en 

LU 



< 

GC 

CL 

LO 


S 

LU 




LU 

LO 


LU 

OC 


lO 
LU 

OC 

Cû 


O 


Y a-t-il quelqu'un ici 
qui parle anglais? 

Est-ce que vous 
pouvez me l'écrire? 

Qu'est-ce que cela 
veut dire? 

Que veut dire le 
mot...? 

Je comprends. 

Je ne comprends pas. 

Vous comprenez? 

En français, on dit... 

En anglais, on dit... 

Pouvez-vous me 
l'indiquer dans le 
livre? 

Est-ce qu'il y a...? 
Puis-je avoir...? 

Je voudrais avoir... 

Je ne sais pas. 


NOMBRES 

NUMBERS 

zéro 

un 

deux 

trois 

quatre 

cinq 


Is there someone here 
who speaks English? 

Could you write thot 
outforme? 

Whot does thot mean? 

What does the word... 
meon? 

I understand. 

I do not understand. 

Do you understand? 

In French, we say... 

In English , we say... 

Could you show me in 
this book? 

Is there a... ? 

Could I hâve...? 

I would like to hâve... 

I do not know. 


zéro 

one 

two 

three 

four 

five 


[iz dHèR somwân HÎ'R 
Hou spî'kss l'nglich?] 

[kpud you Râït dHat aôt 
fôR mî?] 

[wât doz dHat mî'n?] 

[wât doz dHe wœRd ... 
mî'n?] 

[âï ondœRstand] 

[âï dou not 
ondœRstand] 

[dou you 
ondœRstand?] 

[m fRènch, wî sé'...] 

[m mglich, wî sé'...] 

[kpud you chô' mî in 
dHiss b0uk?] 

[iz dHèR e...?] 

[k0ud âï Hav...?] 

[âï w0ud lâïk tou Hav...] 
[âï dou not nô] 


[zî'Rô] 

[wân] 

[tou] 

[tHRî] 

[fôR] 

[fâïv] 
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six 

sept 

huit 

neuf 

dix 

onze 

douze 

treize 

quatorze 

quinze 

seize 

dix-sept 

dix-huit 

dix-neuf 

vingt 

vingt et un 

vingt-deux 

trente 

quarante 

cinquante 

soixante 

soixante-dix 

quatre-vingt 


six 

seven 

eight 

nine 

ten 

eleven 

twelve 

thirteen 

fourteen 

fifteen 

sixteen 

seventeen 

eighteen 

nineteen 

twenty 

twenty-one 

twenty-two 

thirty 

forty 

fifty 

sixty 

seventy 

eighty 


[si'kss] 

[sèvœn] 

[êït] 

[nâïn] 

[tèn] 

[ilèvœn] 

[twèlv] 

[tHœRtî'n] 

[fôRtî'n] 

[fîftî'n] 

[si'kstî'n] 

[sèvœntî'n] 

[êïtî'n] 

[nâïntî'n] 

[twèntî] 

[twènti wân] 

[twèntî tou] 

[tHœRti] 

[fôRti] 

[fi'ftf] 

[siksti] 

[sèvœnti] 

[êïti] 


«Zéro » ou «oh »? En énonçant les codes postaux, 
les adresses et les numéros de téléphone, le 
chiffre O est prononcé le plus souvent «oh », 
comme la lettre, plutôt que zéro. 
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quatre-vingt-dix 

cent 

deux cents 
cinq cents 
mille 
dix mille 
un million 

deux cent cinquante- 
deux 


ninety 

one hundred 
two hundred 
five hundred 
onethousond 
ten thousond 
one million 

two hundred fifty-two 


[nâïnti] 

[wân Hondrœd] 

[tou Hondrœd] 

[fâïv Hondrœd] 

[wân tHaôzœnd] 

[tèn tHaôzœnd] 

[wân mflyœn] 

[tou Hondrœd fifti-tou] 


Nombres ordinaux - Ordinal numbers 


premier 

first 

[fœRst] 

deuxième 

second 

[sèkœnd] 

troisième 

third 

[tHœRd] 

quatrième 

fourth 

[fôRtH] 


Siècles - Centuries 


XV e siècle 
XVI e siècle 
XVII e siècle 

U 

XIX e siècle 
XX e siècle 
XXI e siècle 

© 

4-J 

JO 

U) 

cent ans 

U 

deux cents ans 


15th century 
16th century 
17th century 

19th century 
20th century 
21stcentury 

one hundred years 
two hundred yeors 


[fîftî'ntH sèntchœRi] 

[sikstî'ntH sèntchœRi] 

[sèvœntî'ntH 

sèntchœRi] 

[nâïntî'ntH sèntchœRi] 

[twèntiœtH sèntchœRi] 

[twènti fœrst 
sèntchœRi] 

[wân Hondrœd yî'Rz] 
[tou Hondrœd yî'Rz] 
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Fractions - Fractions 


un quart 
un tiers 
un demi 
trois quarts 
tout/toute 
rien 


Pouvez-vous m'en 
donner... 

un peu? 

beaucoup? 

un peu plus? 

un peu moins? 

c'est suffisant 

c'est parfait 

Je voudrais... 

ceci. 

cela. 

une boîte, 
une bouteille, 
une douzaine, 
un morceau, 
un pot. 


a quorter 

third 

holf 

three quorters 
oll 

nothing 


Con you give me... 

a Utile? 
a lot? 

o little more? 
o little less? 
that's enough 
thot's perfect 

I would like... 
this. 
thot. 
o box. 
o bottle. 
o dozen. 
o piece. 
a pot/a jor. 


[kwâRtœR] 

[tHœRd] 

[Haf] 

[tHRî kwâRtœRz] 

[â'I] 

[notHing] 


[Haô mèni dou you 
wânt?] 

[Haô motch doz dHiss 
ko'st?] 

[kan you giv mî...] 

[e litœl?] 

[e lot?] 

[e litœl môR?] 

[e litœl lèss?] 

[dHat's eno'f] 

[dHat's pœRffkt] 

[âï wpud lâïk...] 

[dHiss] 

[dHat] 

[e bo'ks] 

[e botœl] 

[e dozœn] 

[e pî'ss] 

[e pot/e djâR] 


Quantités - Quantifies 


Vous en voulez 
combien? 

C'est combien? 


How mony do you 
want? 

How much does this 
cost? 
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une tranche. 

100 grammes/10 
onces. 

un kilo/une livre. 


COULEURS 

COLOURS 


a slice. 

one hundred g rom s/te n 
ounces. 

one kilo/one pound. 


blanc 

white 

bleu 

blue 

jaune 

yellow 

noir 

block 

rouge 

red 

vert 

green 


HEURE ET TEMPS 

TIME 


U 

<D 

LT) 
l f) 

=) 

v£> 

rH 

O 

(N 

© 


_C 

9} 

> 

Ql 

O 

U 


Heure - Time 

Quelle heure est-il? 

Il est midi 
Il est une heure 
deux heures 
trois heures et demie 

quatre heures et 
quart 

cinq heures moins le 
quart 


What time is it? 

It is noon 

It is one o'clock 

two o'clock 

three thirty/holf past 
three 

fourfifteen/a quarter 
afterfour 

fourforty-five/a 
quarter to five 


[e slâïss] 

[wân Hondrœd gRamz/ 
tèn aônsiz] 

[wân kilo/wân paônd] 


[wâït] 

[blou] 

[yèiô] 

[bla'k] 

[Rèd] 

[gRî'n] 


[wât tâïm iz it?] 

[it iz noun] 

[it iz wân o klo'k] 

[tou o klo'k] 

[tHRî tHœRti/Haf past 
tHRÎ] 

[fôR fiftî'n/e kwâRtœR 
aftœR fôR] 

[fôR fôRti fâïv/e 
kwâRtœR tou fâïv] 
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six heures cinq 

five ofter six 

[fâïv aftœR sikss] 

sept heures moins dix 

ten to seven 

[tèn tou sèvœn] 

Dans un quart 

In fifteen minutes/in o 

[in fiftî'n minitss/ 

d'heure 

quorterofon hour 

in e kwâRtœR ov èn 
aôwœR] 

Dans une demi-heure 

In thirty minutes/in ha If [in tHœRti mimtss/in 


an hour 

Haf èn aôwœR] 

Dans une heure 

In an hour 

[in èn aôwœR] 

Dans un instant 

In a minute 

[in e rm'mt] 

Un instant, s'il vous 
plaît. 

One moment please. 

[wân mômœnt, plî'z] 

Je reviendrai dans 

1 will corne back in an 

[âï wil kom ba'k in èn 

une heure. 

hour. 

aôwœR] 

Quand? 

When? 

[wèn] 

après 

after 

[aftœR] 

avant 

before 

[bifôR] 

ensuite 

next/then 

[nèkst/dHèn] 

maintenant 

now 

[naô] 

pendant 

during/while 

[djou'Ring/wâïl] 

plus tard 

later 

[lêïtœR] 

plus tôt 

sooner 

[sou'nœR] 

souvent 

often 

[â'fœn] 

de temps à autre 

sometimes 

[somtâïmz] 

tout de suite 

right away 

[Râït ewé'] 

Moments de la journée - Times ofthe day 

après-demain 

the day after tomorrow 

[dHe dé' aftœR 
toumoRô] 

après-midi 

afternoon 

[aftœRnoun] 

cet après-midi 

this afternoon 

[dHiss aftœRnoun] 
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aujourd'hui 

today 

[toudé'j 

avant-hier 

the doy before 
yesterday 

[dHe dé' bifôR 
yèstœRdé'] 

demain 

tomorrow 

[toumoRô] 

demain matin 

tomorrow morning 

[toumoRô môRmng] 

demain après-midi 

tomorrow ofternoon 

[toumoRô aftœRnoun] 

demain soir 

tomorrow night 

[toumoRô naît] 

hier 

yesterday 

[yèstœRdé'] 

jour 

day 

[dé'] 

lundi prochain 

next Monday 

[nèkst mondé'] 

matin 

morning 

[môRmng] 

ce matin 

this morning 

[dHiss môRmng] 

nuit 

night 

[naît] 

semaine 

week 

[wî'k] 

la semaine dernière 

last week 

[la'st wî'k] 

la semaine prochaine 

next week 

[nèkst wî'k] 

soir 

evening 

[î'vmhg] 

ce soir 

this evening 

[dHiss î'vmng] 

Jours de la semaine - Days ofthe week 

dimanche 

Sunday 

[sondé'] 

lundi 

Monday 

[mondé'] 

mardi 

Tuesday 

[tyouzdé'] 

mercredi 

Wednesday 

[wènzdé'] 

jeudi 

Thursday 

[tHœRzdé'] 

vendredi 

Friday 

[fRâïdé'] 

samedi 

Saturday 

[satœRdé'] 

Quel jour 
sommes-nous? 

What day is it?/ 

What day are we? 

[wât dé' iz it?/wât dé' 
âR wî?] 
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Nous sommes le 

15 mai. 

It's May 15th. 

[ftss mé' fîftî'ntH] 

Mois - Months 

janvier 

January 

[djanyouèRi] 

février 

February 

[fèbouèRi] 

mars 

March 

[mâRtch] 

avril 

April 

[épRœl] 

mai 

May 

[mé'] 

juin 

June 

[djoun] 

juillet 

July 

[djoulâï] 

août 

Au g u st 

[âgœst] 

septembre 

September 

[sèptèmbœR] 

octobre 

October 

[octôbœR] 

novembre 

November 

[nôvèmbœR] 

décembre 

December 

[dissèmbœR] 

le 1 er juin 

June lst 

[djoun fceRst] 

le 10 juin 

June lOth 

[djoun tèntH] 

le 22 juin 

June 22nd 

[djoun twènti sèkœnd] 

le 31 juillet 

July 31st 

[djoulâï tHœRti fœRst] 

mois 

month 

[montH] 

le mois prochain 

next month 

[nèkst montH] 

le mois dernier 

last month 

[la'st montH] 

année 

year 

[yî'R] 

Tannée prochaine/ 
Tan prochain 

nextyear 

[nèkst yî'R] 

Tannée passée/ 

Tan dernier 

last year 

[la'st yî'R] 
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Saisons -Seasons 


hiver 

printemps 

été 

automne 


winter 

spring 

summer 

outumn/fall 


[wintœR] 

[spRing] 

[somœR] 

[âtom/fâ'l] 


PAYS ET NATIONALITES 

COUNTRIESAND NATIONALITIES 


De quel pays êtes- 
vous originaire? 

Allemagne 

Argentine 

Australie 

Autriche 

Belgique 

Belize 

Bolivie 

Brésil 

Canada 

Chili 

Colombie 

Costa Rica 

El Salvador 

Équateur 

Espagne 

États-Unis 

France 

Grande-Bretagne 


What country do you 
corne from? 

Germany 

Argentina 

Austrolia 

Austria 

Belgium 

Belize 

Bolivio 

Brazil 

Canada 

Chile 

Colombia 

Costa Rica 

El Salvador 

Ecuador 

Spain 

United States 
France 
Great Britain 


[wât contRî' dou you 
kom fRom?] 

[djeRmanî] 

[âRdjœntînâ] 

[âstRélyâ] 

[âstRia] 

[bèldjœm] 

[bèlî'z] 

[bolîvyâ] 

[bRœzil] 

[kanœdâ] 

[tchili] 

[kœlombyâ] 

[koste Rîkâ] 

[èl salvœdô'R] 
[èkwœdô'R] 

[spêin] 

[younâïtœd stêïtss] 
[fRa'nss] 

[gRét bRiten] 
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Guatemala 

Honduras 

Irlande 

Italie 

Mexique 

Nicaragua 

Nouvelle-Zélande 

Panama 

Paraguay 

Pays-Bas 

Pérou 

Québec 

Suisse 

Uruguay 

Venezuela 

Quel est le décalage 
horaire entre... et...? 

Je suis... 

Allemand/e 

Américain/e 

Argentin/e 

Australien/ne 

Autrichien/ne 

Belge 

Bélizien/ne 

Bolivien/ne 

Brésilien/ne 

Britannique 

Canadien/ne 


Guatemala 

Honduras 

Ireland 

Italy 

Mexico 

Nicaragua 

New Zealand 

Panama 

Paraguay 

Netherlands 

Peru 

Quebec 

Switzerland 

Uruguay 

Venezuela 

What is the time 
différence between... 
and... ? 

I am... 

Germon 

American 

Argentinian 

Austral ian 

Austrian 

Belgian 

Belizean 

Bolivian 

Brazilian 

British 

Canadian 


[gwâtimâlâ] 

[HondouRœss] 

[âïRIend] 

[itœlî] 

[mèksfkô] 

[mkœRagwâ] 

[nou zî'lend] 

[panœmâ] 

[paRœgwé] 

[nèdHeRlendz] 

[pœRou] 

[kwibèk] 

[switsœRIœnd] 

[youRœgwé] 

[vènèzwé'lâ] 

[wât iz dHe tâïm 
difRœnss bitwî'n... 
ènd...] 

[âï am] 

[djœRmen] 

[emèRikœn] 

[âRdjèntînîœn] 

[âstRé'lyœn] 

[â'stRîen] 

[bèldjœn] 

[bèlî'zîœn] 

[bolîvîœn] 

[bRœznîœn] 

[bRitech] 

[kœnêïdîœn] 
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Chilien/ne 

Chilean 

[tchfliœn] 

Colombien/ne 

Colombian 

[kœlombîœn] 

Costa rica in/e 

Costa Rican 

[koste Rîkœn] 

Équatorien/ne 

Ecuadoran 

[èkwœdô'Rœn] 

Espagnol/e 

Spanish 

[spa'mch] 

Français/e 

French 

[fRèntch] 

Guatémaltèque 

Guatemalan 

[gwâtimâlœn] 

Hondurien/ne 

Honduran 

[HondouRœn] 

Irlandais/e 

Irish 

[âï'Rich] 

Italien/ne 

Italian 

[ita'lyœn] 

Mexicain/e 

Mexican 

[mèksikœn] 

Néerlandais/e 

Dutch 

[dotch] 

Nicaraguayen/ne 

Nicaraguan 

[nikœRagwœn] 

Néo-Zélandais/e 

a New Zealander 

[e nou zî'lendœR] 

Panaméen/ne 

Panamanian 

[panœménîœn] 

Paraguayen/ne 

Paraguayan 

[paRœgwéyœn] 

Péruvien/ne 

Peruvian 

[pœRouvîœn] 

Québécois/e 

Québécois 

[kèbèkwâ] 

Salvadorien/ne 

Salvadoran 

[salvœdô'Rœn] 

Suisse 

Swiss 

[swiss] 

Uruguayen/ne 

Uruguayan 

[youRœgwéyœn] 

Vénézuélien/ne 

Venezueian 

[vènèzwé'lœii] 


FORMALITÉS D'ENTRÉE 


ENTRANCE FORMALITIES 


l'ambassade 

the embassy 

[dHî èmbœssi] 

bagages 

baggage/luggage 

[bagœdj/logœdj] 

carte de tourisme 

tourist card 

[t0uRist kâRd] 
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citoyen/ne 

citizen 

le consulat 

the consulote 

douane 

customs 

immigration 

immigration 

passeport 

passport 

sac 

bag 

visa 

visa 

valise 

suitcase 

Votre passeport, 
s'il vous plaît. 

Your passport, please. 

Combien de temps 
allez-vous séjourner 
au pays? 

How long will you be 
staying in the country? 

Trois jours 

Three days 

Une semaine 

One week 

Un mois 

One month 

Avez-vous un billet 
de retour? 

Do you hâve a return 
ticket? 

Quelle sera votre 
adresse au pays? 

What is your address 
while in the country? 

Voyagez-vous avec 
des enfants? 

Are you travelling with 
children? 

Voici le consentement 
de sa mère/de son 
père. 

Here is the mother's/ 
father's permission. 

Je ne suis qu'en 
transit. 

1 am in transit. 

Je suis en voyage 
d'affaires. 

1 am on a business trip. 

Je suis en voyage 
touristique. 

1 am just visiting. 


[sitizœn] 

[dHe consoulœt] 
[kostœmz] 
[imfgRêïchœn] 
[passpôRt] 

[ba'g] 

[vîza] 

[sou'tkêïss] 

[y0uR passpôRt, plî'z] 

[Haô long wil you bî 
sté'ing in dHe contRi'?] 

[tHRîdé'z] 

[wân wî'k] 

[wân montH] 

[dou you Hav e RitœRn 
tfkœt?] 

[wât iz y0uR edRèss 
wâïl in dHe contRi'?] 

[âR you tRa'vœling 
witH tchfldrœn?] 

[HÎ'R iz dHe 

m od H œ Rz/fâ'd H œ Rz 

pœRrm'chœn] 

[âï am in tRanzit] 

[âï am 011 e bizniss tRip] 
[âï am djost vi'ziting] 
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Pouvez-vous ouvrir Couldyou open your 
votre sac, s'il vous bag, pleose? 
plaît? 

Je n'ai rien à déclarer. I hâve nothing to 

déclaré. 


SANTE 

HEALTH 


v/J 

CU 

T3 

=3 

ü 

CD 

OT 

in 

> 

=) 

vû 

rH 

O 

rsl 

© 

4-J 

_c 

en 


> 

Ql 

O 

U 


allergie 

ambulance 

blessé 

cassé 

comprimé 

dentiste 

désinfecter 

gynécologue 

hôpital 

intoxication 

alimentaire 

médecin 

opticien 

ordonnance 

pansement 

pharmacie 

radiographie/rayons X 
salle d'attente 
vaccin 
urgence 


allergy 

ambulance 

wounded/injured 

broke/broken 

pill 

dentist 
disinfect 
gynecologist 
hospital 
food poisoning 

doctor 

optician 

prescription 

bandage 

pharmacy/drugstore 
radiography/X-ray 
waiting room 
vaccine 

emergency room 


[k0ud you ôpœn ypuR 
ba'g, plî'z?] 


[âïHav notHingtou 
diklè'R] 


[elœRdjî] 

[ambyoulœnss] 

[woundœd/i'ndjœRd] 

[bRôk/bRôkœn] 

[pfl] 

[dèntist] 

[dismfèkt] 

[gâïnekoledjist] 

[Ho'spitœl] 

[fou'd pôïzœmng] 

[do'ktœR] 

[o'ptichœn] 

[pRiskRipchœn] 

[bandedj] 

[fâRmecî/drogstôR] 
[Rêïdîo'gRefî/èkssRé'] 
[wêïting Rou'm] 
[va'ksîn] 

[îmœRdjœ nssî Rou'm] 
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J'ai mal ici. 

It hurts here. 

[it HœRts HT'R] 

J'ai mal... 

My... hurts. 

[mâï... HœRts] 

à l'abdomen. 

abdomen 

[abdemœn] 

au dos. 

back 

[ba'k] 

à la gorge. 

throat 

[tHRô't] 

au pied. 

foot 

[f0Ut] 

à la tête. 

head 

[Hèd] 

au ventre. 

stomach 

[stomœk] 

à la poitrine. 

chest 

[tchèst] 

J'ai mal aux dents. 

My teeth hurt. 

[mâïtîtH HœRt] 

Je suis... 

1 am... 

[âï am...] 

asthmatique. 

asthmatic. 

[azmatik...] 

enceinte. 

prégnant. 

[prègnœnt] 

diabétique. 

diabetic. 

[dâïœbètik] 

épileptique. 

epileptic. 

[èpilèptik] 


L’ouest de l’Amérique du Nord constituerait 
le territoire qui compte le moins de variations 
dialectales au monde. Cela s’expliquerait par 
la colonisation très rapide et relativement 
récente de ce territoire, en contraste avec la 
côte Atlantique et le Sud où la colonisation est 
plus ancienne. De plus, les différents dialectes 
des États-Unis et du Canada ont tendance à 
s’estomper par l’effet assimilateur des médias 
électroniques, surtout la télévision. 
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Je suis allergique... 
aux antibiotiques, 
aux piqûres d'abeille, 
à la pénicilline. 

Je suis constipé. 

J'ai la diarrhée. 

Je fais de la fièvre. 

Mon enfant fait de la 
fièvre. 

J'ai la grippe. 

J'ai vomi plusieurs 
fois. 

Ça me démange. 

J'ai besoin de voir un 
docteur. 

Je voudrais prendre 
un rendez-vous le 
plus tôt possible. 

Je voudrais 
renouveler cette 
ordonnance. 

Avez-vous des 

médicaments 

contre... 

le mal de tête? 

la grippe? 

la diarrhée? 

Combien de fois par 
jour? 

Je voudrais... 
des anovulants 


I am allergie... 
to antibiotics, 
to bee stings. 
to penicillin. 


Do you hâve 
médication for... 

aheadache? 
the flu? 
diarrhea? 

How many times per 
day? 

I would like... 
birth control pills 


[âï am elœRdjïk...] 
[tou a ntî bâïo'tiks] 
[tou bî stingz] 

[tou pènissilin] 


[dou you Hav 
mèdikêïchœn fôR...] 

[e Hèdêïk?] 

[dHe flou'?] 
[dâïœRî'â?] 

[Haô mèm tâïmz pœR 
dé'?] 

[âï wpud lâïk...] 
[boeRtH kontRôl pilz] 


I am constipated. 

I hâve diarrhea. 

I hâve a fever. 

My child has a fever. 

I hâve the flu. 

I vomited several times. 

It itches. 

I need to see a doctor. 

I would like to make an 
appointment as soon 
as possible. 

I would like to refill this 
prescription. 


[âï am konstipêïtœd] 

[âï Hav dâïœRî'â] 

[âï Hav e fî'vœR] 

[mâï tchâïld Haz e 
fî'vœR] 

[âï Hav dHe flou'] 

[âï vo'rmtœd sèverœl 
tâïmz] 

[it itchfz] 

[âï nîd tou sî' e 
do'ktœR] 

[âï wpud lâïk tou mêïk 
èn epôïntmœnt az 
sou'n az po'ssibœl] 

[âï w0ud lâïk tou Rîffl 
dHiss pRiskRipchœn] 
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des préservatifs 

condoms 

[kondœmz] 

de la crème solaire 

sunblock 

[sonblo'k] 

du baume pour les 
lèvres 

lip bolm 

[lip bâ'lm] 

une solution 
électrolytique/ 
une solution de 
réhydratation orale 

an electrolyte solution 

[èn ilèktRôlâït 
solou'chœn] 

un insectifuge 

insect repellent 

[insèkt Ripèlœnt] 

un collyre 

an eyewash 

r \ Aai A I 1 

[en aiwacn] 

du baume pour les 
piqûres d'insecte 

insect bite cream 

[insèkt bâït kRî'm] 

des médicaments 
contre la malaria 

malaria pills 

[melè'Rîâ pilz] 

une solution 
nettoyante/ 
mouillante pour 
verres de contact 
souples/rigides 

cleaning/soaking 
solution for soft/hard 
contact lenses 

[klî'mng/sô'king 
solou'chœn fôR soft/ 
HâRd kontakt lènzœz] 


URGENCES ET POLICE 

EMERGENCIESAND POLICE 


Attention! 

Look out! 

[I0uk aôtJJ 

Au feu! 

F ire! 

[fâïœR!] 

Au secours! 

Help! 

[Hèlp !] 

Police! 

Police! 

[polîss !] 

Arrêtez! 

Stop! 

[stop!] 

Au voleur! 

Stop thief! 

[sto'p tHî'f !] 

C'est une urgence! 

It's an emergency! 

[itss èn îmœRdjœnssî] 

Mon enfant a 
disparu. 

My child is missing. 

[mâï tchâïld iz rmssing] 

Je suis perdu/égaré. 

1 am lost. 

[âï am lo'st] 
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Pouvez-vous m'aider, 
s'il vous plaît? 

Où est l'hôpital? 

S'il vous plaît, 
emmenez-moi/le/la à 
l'hôpital. 

Un homme me suit 
depuis un moment. 

Il a essayé de me 
voler/de m'agresser. 

S'il vous plaît, appelez 
la police. 

S'il vous plaît, appelez 
une ambulance. 

Où est le poste de 
police? 

Je voudrais porter 
plainte. 

On m'a agressé. 

On m'a violé. 

On m'a volé. 

On a volé nos 
bagages dans la 
voiture. 

On a volé mon 
portefeuille. 

Ils avaient une arme. 

Ils avaient un 
couteau. 

Ils avaient un pistolet. 

Je voudrais 
contacter... 

mon ambassade. 

mon consulat. 


Can you please help 
me? 

Where is the hospital? 

Please take me/him/ 
her to the hospital. 

A mon has been 
following me. 

He tried to rob me/ 
attack me. 

Please call the police. 

Please call an 
ambulance. 

Where is the police 
station? 

I would like to file a 
complaint. 

I was attacked. 

I was raped. 

I was robbed. 

Our luggage was stolen 
out of ou r car. 

My wallet was stolen. 

They had a weapon. 
They had a knife. 

They had a gun. 

I would like to contact... 

my embassy. 
my consulate. 


[kan you plî'z Hèlp mî?] 

[wèR iz dHe Ho'pitœl?] 

[plî'z têïk mî/Him/HœR 
tou dHe Ho'spitœl] 

[e ma'n Haz bin 
fâ'lô'wing mî] 

[Hî trâïd to Ro'b mî/ 
eta'k mî] 

[plî'z kâ'l dHe polîss] 

[plî'z kâ'l èn 
ambyoulœnss] 

[wèR iz dHe polîss 
stêïchœn?] 

[âï wpud lâïk tou fâïl e 
komplêïnt.] 

[âï wâz eta'kt] 

[âï wâz Rêï'pd] 

[âï wâz Ro'bd] 

[âœR logœdj wâz 
stôlœn aôt ov âœR 
kâR] 

[mâï wâ'lœt wâz 
stôlœn] 

[dHé Had e wèpœn] 
[dHé Had e naïf] 

[dHé Had egon] 

[âï wpud lâïk tou 
kontakt] 

[mâï èmbœssi] 

[mâï consoulœt] 
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Excusez-moi/Je suis 
désolé. 

Je ne savais pas que 
c'était interdit. 

Je suis innocent. 

Vous êtes accusé... 

d'excès de vitesse. 

de vol. 

de possession de 
substances illégales. 

ARGENT 

MONEY 

banque 

bureau de change 
commission 
dollar américain 
dollar canadien 
franc suisse 
livre sterling 

Quel est le taux de 
change pour... 

le dollar canadien? 
le dollar américain? 
l'euro? 

le franc suisse? 

À combien s'élève la 
commission? 


Excuse me/l am sorry. 

I did not know it was 
forbidden. 

I am innocent 

You are accused.... 

ofspeeding. 

ofstealing. 

ofpossessing illégal 
substances. 


bank 

exchange bureau 
commission 
American dollar 
Canadian dollar 
Swiss franc 
pound sterling 

What is the exchange 
rate for... 

the Canadian dollar? 

the American dollar? 

the euro? 
the Swiss franc? 

How much is the 
commission? 


[èxkyouz mî/âï am 
so'Ri] 

[âï did not nô it wâz 
fôRbidèn] 

[âï am mosènt] 

[you âR eku'zd] 

[ov spîdfng] 

[ov stîlfng] 

[ov po'ssèssfng ilîgœl 
sobstœnsœz] 


[bank] 

[fkstchêïndj byouRô] 
[komichœn] 
[emèRfkœn do'lœR] 
[kœnêïdîœn do'lœR] 
[swiss frank] 

[paônd stœRlfng] 

[wât fz dHÎ fkstchêïndj 
rêït fôR...] 

[dHe koenêïdîoen 
do'loeR?] 

[dHe emèRfkoen 
do'loeR?] 

[dHe youRô?] 

[swiss frank?] 

[Haô motch fz dHe 
komi'chœn?] 
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I would like to exchange [âï w0ud lâïk tou 
American dollars/ ikstchêïndj emèRikœn 

Canadian dollars. do'lœRz/kœnêïdîœn 

do'lœRz] 


Je voudrais 
changer des 
dollars américains/ 
canadiens. 

Je voudrais encaisser 
des chèques de 
voyage. 

Je voudrais obtenir 
une avance de fonds 
sur ma carte de 
crédit. 

Où peut-on 
trouver un guichet 
automatique/un 
distributeur de 
billets? 


I would like to change 
some travellers 
chèques. 

I would like to get a 
cash advance on my 
crédit card. 


[âï wpud lâïk tou 
tchêïndj som tRa'vlœRz 
tchèkss] 

[âï w0ud lâïk tou gèt e 
ka'ch edvanss on mâï 
kRèdit kâRd] 


[tèlefô'n kâRd] 
[pa'kœdj] 
[èkspRèss mêïl] 
[ènvelô'p] 

[tèlefô'n nombœR] 
[è'R mêïl] 

[mèssedj] 

[wêït] 

[bi'zî] 

[stampss] 

[wèR iz dHe pôst 
o'ffss?] 


POSTE ET TELEPHONE 

MAIL AND TELEPHONE 


carte de téléphone 

téléphoné card 

colis 

package 

courrier rapide 

express mai! 

enveloppe 

envelope 

numéro de téléphone 

téléphoné number 

par avion 

air mai1 

message 

message 

poids 

weight 

occupée (ligne) 

busy 

timbres 

stamps 

Où se trouve le 

Where is the post 

bureau de poste? 

office? 


Where can I find [wè R ka n âï fâïnd 

an automatic teller èn otema'tik tèlœR 

machine (atm) /a bank mechî'n/e bank 
machine? mechî'n] 
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Combien coûte 
l'affranchissement 
d'une carte postale 
pour le Canada/la 
France? 

Combien coûte 
l'affranchissement 
d'une lettre pour le 
Canada/la France? 

Je voudrais envoyer 
un colis. 

Je voudrais acheter 
des timbres. 

Où est la poste 
restante? 

Où se trouve 
le bureau des 
téléphones? 

Où est la cabine 
téléphonique la plus 
proche? 

Que faut-il faire pour 
placer un appel local? 

Quel est votre 
numéro de 
téléphone? 

Que faut-il faire pour 
appeler au Canada? 

Je voudrais acheter 
une carte de 
téléphone. 

J'aimerais avoir de 
la monnaie pour 
téléphoner. 

Comment les appels 
sont-ils facturés à 
l'hôtel? 


How much is it to mail 
a postcord to Canada/ 
France? 


How much is it to mail 
a letter to Canada/ 
France? 


I would like to send a 
package. 

I would like to buy 
stamps. 

Where is the general 
delivery service? 

Where is the téléphoné 
office? 

Where is the nearest 
phone booth? 

How do I make a local 
call? 

What is your téléphoné 
number? 

How do I call Canada? 

I would like to buy a 
téléphoné card. 

I would like some 
change to make a 
téléphoné call. 

How are téléphoné 
calls billed at the hôtel? 


[Haô motch iz it tou 
mêïl e pôstkâRd tou 
kanœdâ/fRa'nss?] 


[Haô motch iz ittou 
mêïl e lètœR tou 
kanœdâ/fRa'nss?] 

[âï wpud lâïk tou sènd 
e pa'kœdj] 

[âï wpud lâïk tou bâï 
stampss] 

[wèR \z dHe djèneRœl 
dih'veRî sœRviss?] 

[wèR iz dHe tèlefô'n 
o'fiss?] 


[wèR iz dHe nî'Rœst 
fô'n boutH?] 

[Haô dou âï mêïk e 
lôkœl kâ'l?] 

[wât iz y0uR tèlefô'n 
nombœR?] 

[Haô dou âïkâ'l 
kanœdâ?] 

[âï w0ud lâïk tou bâï e 
tèlefô'n kâRd] 

[âï w0ud lâïk som 
tchêïndj tou mêïk e 
tèlefô'n kâ'l] 

[Haô âR tèlefô'n kâ'lz 
bf'ld at dHe Hôtèl?] 
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Je voudrais faire un 
appel de personne à 
personne. 

Quel est l'indicatif 
régional pour...? 

La ligne est occupée. 

La ligne a été coupée. 

La ligne est mauvaise. 


I would like to make a 
person-to-person call. 

What is the area code 
for...?. 

The line is busy. 

The line was 
disconnected. 

The line is bad. 


Pourriez-vous signaler Con y ou diol agoin? 
à nouveau? 


Bonjour, je Hello, my nome is... 

m'appelle... 

Est-ce que je pourrais Could I speak to... 
parler à...? 


Je souhaite laisser un / would like to leave o 
message pour... message for... 


Je rappellerai plus / will call back later. 
tard. 


[âï wpud lâïk tou 
mêïk e pœRsœn tou 
pœRsœn kâ'l] 

[wât iz dHÎ èRîâ kôd 
fôR...?] 

[dHe lâïn iz bizî] 

[dHe lâïn wâz 
ch'skonèktœd] 

[dHe lâïn iz ba'd] 

[kan you dâïel egèn?] 

[Hèlô, mâï nêïm iz...] 

[k0ud âï spî'k tou...] 

[âï w0ud lâïk tou lî'v e 
mèssedj fôR...] 

[âï wil kâ'l ba'k lêïtœR] 


Aux États-Unis, les codes postaux s’appellent ZIP 
code (pour zone improvement plan) et comportent 
cinq ou neuf chiffres. Au Canada, ils s’appellent 
posta!code et comportent six caractères 
alphanumériques. On les inscrit dans une adresse 
après le sigle de l’État, de la province ou du 
territoire: Toronto, ONM5W 1E6ou le célèbre 
Beverly Hills, CA 902 7 O. 
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Téléphone portable - Mobile phone 


téléphone portable 
téléphone prépayé 

Où pourrais-je 
acheter une carte de 
téléphone? 

Je voudrais louer un 
téléphone portable. 

Je voudrais acheter 
un téléphone 
prépayé. 

Je voudrais acheter 
une carte SIM. 

Je voudrais recharger 
ma carte de 
téléphone. 

Quels sont les tarifs à 
la minute? 


mobile phone 
prepoid phone 

Where con I buy a 
téléphoné card?. 

I would like to rent a 
mobile phone. 

I would like to buy o 
prepoid phone. 

I would like to buy a 
SIM cord. 

I would like to top up 
my téléphoné card/ 
to add minutes to my 
téléphoné cord. 

Whot is the rote per 
minute? 


[môbâï'l fô'n] 

[prîpé'd fô'n] 

[wèR kan âï bâï e 
tèlefô'n kâRd?] 

[âï wpud lâïk tou Rènt e 
môbâï'l fô'n] 

[âï wpud lâïk tou bâï e 
prîpé'd fô'n] 

[âï wpud lâïk tou bâï e 
sim kâRd] 

[âï wpud lâïk tou top 
op mâï tèlefô'n kâRd/ 
tou a'd mmitss tou mâï 
tèlefô'n kâRd] 

[wât fz dHe Rêït pœR 
rmnit?] 


Internet 

Je voudrais acheter 
une clé USB. 

Où se trouve le café/ 
poste Internet le plus 
proche? 

Je voudrais me 
connectera Internet. 


Je voudrais utiliser... 

une imprimante, 
un scanner. 


I would like to buy o 
USB flash drive. 

Where is the neorest 
Internet café/station? 

I would like to connect 
to the Internet. 


I would like to use... 

o printer. 
o scanner. 


[âï wpud lâïk tou bâï e 
you'essbî flach dRâïv] 

[wèR iz dHe nî'Rœst 
intœRnèt ka'fé/ 
stêïchœn] 

[âï w0ud lâïk tou 
konèkt tou dHÎ 
intœRnèt] 

[âï wpud lâïk tou 
youz...] 

[e pRintœR] 

[e skanœR] 
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un ordinateur. 

Quel est le tarif... 
pour une heure? 
pour une page? 

Puis-je me connecter 
au réseau Wi-Fi? 

Quel est le mot 
de passe pour se 
connecter à votre 
réseau Wi-Fi? 

Peut-on téléphoner 
par Internet/Skype 
ici? 

Pouvez-vous écrire le 
mot de passe? 

J'ai un problème avec 
mon ordinateur. 

J'ai terminé. 

Je voudrais envoyer 
un courrier 
électronique. 

Avez-vous reçu 
mon courrier 
électronique? 


ÉLECTRICITÉ 

ELECTRICITY 

Où puis-je brancher 
mon rasoir? 

L'alimentation est-elle 
de 220 volts? 


a computer. 

Whot is the rate... 
perhour? 
per page? 

Can I connect to the 
Wi-Fi network? 

What is the password 
to connect to your Wi- 
Fi network? 

Can I make an Internet 
or Skype call here? 

Can you write down the 
password? 

I hâve a problem with 
my computer. 

l've finished/l'm done. 

I would like to send an 
email. 

Did you get my email? 


Where can I plug my 
razor in? 

Is the current 220 
volts? 


[e kompyoutœR] 

[wât iz dHe Rêït...] 

[pœR aôwœR?] 

[pœR pé'dj?] 

[kan âï konèkt tou dHe 
wâïfâï nètwœRk?] 

[wât fz dHe passwœRd 
tou konèkt tou y0uR 
wâïfâï nètwœRk?] 

[kan âï mêïk èn 
(ntœRnèt ÔR skâï'p kâ'l 
HT'R?] 

[kan you Râït dHe 
passwœRd?] 

[âï Hav e pRoblom witH 
mâï kompyoutœR] 

[âïv finich'd/âïm don] 

[âï wpud lâïk tou sènd 
èn î'mêïl] 

[did you gèt mâï 
î'mêïl?] 


[wèR kan âï plog mâï 
RêïzœR in?] 

[iz dHe kœRœnttou 
Hondrœd èn twèntl 
vô'ltss?] 
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La lampe ne 
fonctionne pas. 

Où puis-je trouver 
des piles pour mon 
réveil? 

Est-ce que je peux 
brancher mon 
ordinateur ici? 

Où puis-je 
recharger... 

mon téléphone 

portable/téléphone 

intelligent? 

mon baladeur 
numérique? 

ma tablette? 

ma liseuse? 


METEO 

WEATHER 

ensoleillé 
la neige 
nuageux 
la pluie 
pluvieux 
le soleil 
le vent 

Il fait chaud. 

Il fait froid. 


The light does not 
work. 


Could I plug my 
computer in here? 


Where can I charge... 

my mobile phone/ 
smartphone? 

my MP3 player? 

my ta blet? 
my e-book reader? 


sunny 

snow 

cloudy 

rain 

rainy 

sun 

wind 

It's hot out./lt's hot in 
here. 

It's cold out./lt's cold 
in here. 


[dHe lâït doz not 
wœRk] 


[kpud âï plog mâï 
kompyoutœR in HÎ'R?] 

[wèR kan âïtchâRdj...] 

[mâï môbâï'l fô'n/ 
smâRtfô'n?] 

[mâïèmpîtHRî 

plé'yœR?] 

[mâïtablit?] 

[mâïîbpuk RîdpœR?] 


[soni] 

[snô'j 

[klaôdi] 

[Rêïn] 

[Rêïni] 

[son] 

[wind] 

[itss Hot aôt/itss Hot 
m HÎ'R] 

[itss kô'ld aôt in HÎ'R] 


Where can I find [wèR kan âï fâïnd 

batteries for my alarm ba'tœRîz fôR mâï 
dock? elâRm klo'k?] 
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[iz it Rêïning?] 



in 

LU 



< 

CC 

CL 

lo 


LU 


LU 

LO 


LU 

ÛC 


LO 

-J 

§ 


LO 


LO 

LU 

H 

<LU 


Est-ce qu'il pleut? 

Prévoit-on de la pluie 
aujourd'hui? 

Quel temps fera-t-il 
aujourd'hui? 

Comme il fait beau! 
Quel mauvais temps! 


Is it raining? 

Is it supposée! to rain 
today? 

Whot is the weother 
going to be like today ? 

It's beautiful out! 

What terrible weather! 


FETES ET FESTIVALS 

HOLIDAYSAND FESTIVALS 


le jour de Noël 
le jour de l'An 
le jour des Rois 
le Mardi gras 

le Vendredi saint 

la Semaine sainte 

le jour de 
Pâques/Lundi de 
Pâques 

la fête des 
Travailleurs 

la Fête nationale 

la fête du Travail 
l'Action de grâce 

Columbus Day 


Christmas Day 
New Year's Day 
Epiphany 

Mardi Gras/Shrove 
Tuesday 

Good Friday 

Holy Week 

Easter Sunday/Easter 
Monday 

May Day 

National Holiday 
(Québec) 

Labour Day 

Thanksgiving (Canada, 
U.S.) 

Columbus Day (U.S.) 


[\z it sœpô'sd tou Rêïn 
toudé'?] 

[wât iz dHe wèdHœR 
going tou bi laik 
toudé'?] 

[itss byou'tffpul aôt!] 

[wât tèRebœl 
wèdHœR!] 


[kRfsmœss dé'] 

[nou yî'Rz dé'] 
[fpffenî] 

[mâRdî gRâ/chRôv 
tyouzdé'] 

[g0ud fRâïdé'] 

[Hôliwî'k] 

[î'stœR sondé'/îstœR 
m oii dé'] 

[mé' dé'] 

[nachœnœl Ho'lidé'] 

[lé'bœR dé'] 
[tHènksgiving] 

[kœlombœss dé'] 
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l'Armistice 

le jour du Souvenir 

le lendemain de Noël 

Martin Luther King 
Day 

la Saint-Patrick 

la fête de la Reine 

Memorial Day 

le jour des Présidents 

le jour de 
l'Indépendance 

jour ouvrable 
jour férié 


Vétéran's Day (U.S.) 

Remembrance Day 
(Canada) 

Boxing Day (Canada) 

Martin Luther King Day 
(U.S.) 

St. Patrick's Day 

Victoria Day (Canada) 

Memorial Day (U.S.) 

Presidents Day (U.S.) 

Independence Day 
(U.S.) 

working day/business 
day 

holiday 


[vèteRœnz dé'] 
[RimèmbRœnss dé'] 

[bo'ksing dé'] 

[mâRtin loutHœR king 
dé'] 

[sêïnt pa'tRik dé'] 
[viktô'Rîâ dé'] 
[mimô'Rîœl dé'] 
[pRèzidœntss dé'] 
[mdipèndenss dé'] 

[wœRking I dé'/bi'zmss 
dé'] 

[Ho'lidé'] 


ThanksgMng, ou l’Action de grâce (en français), 

/ 

un jour férié, se fête aux Etats-Unis le quatrième 
jeudi de novembre et au Canada le deuxième lundi 
d’octobre. C’est l’occasion de se rassembler 
en famille et entre amis afin d’exprimer de la 
gratitude à l’égard des bons moments éprouvés 
durant l’année. Aux États-Unis, cette fête est 
une des plus populaires au calendrier tandis qu’au 
Canada la ThanksgMng est célébrée de manière 
plus discrète. 
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Le « L », célèbre train 
surélevé de Chicago. 

©iStockphoto.com/Lisa-Blue 
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TRANSPORTS 


BILLETS 

TICKETS 

l re classe 

2 e classe 

air conditionné 

aller-retour 

aller simple 

billet 

changer 

classe économique 

confirmer 

départ 

dernier 

direct 

place numérotée 
premier 
prochain 
réserver 
siège réservé 

Où peut-on acheter 
des billets? 

Quel est le prix du 
billet? 

À quelle heure est le 
prochain départ? 


first class 
second closs 
air conditioned 
return ticket 
one-way ticket 
ticket 
change 

economy class/coach 

confirm 

departure 

last 

direct 

numbered seat 

first 

next 

to book/reserve 
reserved seat 

Where can I buy 
tickets? 

What is the price for a 
ticket? 

When is the next 
departure? 



[fceRst klass] 

[sèkœnd klass] 

[è'R kondichœnd] 
[RitœRn ti'kœt] 
[wânwé' tfkœt] 

[tfkœt] 

[tchêïndj] 

[èkono'mî klass/kôtch] 

[konfœRm] 

[dipâRtchœR] 

[la'st] 

[dâïRèk't] 

[nombœRd sî't] 
[fœRst] 

[nèkst] 

[tou bpuk/RizœRv] 
[RizœRvd sî't] 

[wèR kan âï bâï 
tikœtss?] 

[wât iz dHe pRâïss fôR 
e tfkœt?] 

[wèn iz dHe nèkst 
dîpâRtchœR?] 
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in 

H 

ce 


O 

CL 

</î 


< 

ce 


en 


cû 


Je voudrais confirmer 
ma réservation. 

Quel est le tarif 
pour...? 

Quel est l'horaire 
pour...? 

Y a-t-il un tarif pour 
enfants? 

Je voudrais une place 
côté fenêtre/couloir. 

Je voudrais un billet 
pour... 

Est-ce direct? 

Y a-t-il une toilette à 
bord? 

Y a-t-il des couchettes 
à bord? 

Les sièges sont-ils 
inclinables? 

Est-ce que le café est 
servi à bord? 

Un repas léger est-il 
servi à bord? 

Le repas est-il 
compris dans le prix 
du billet? 

À quelle heure est 
rembarquement? 

Combien faut-il 
payer? 

Excusez-moi, vous 
occupez ma place. 


I would like to confirm 
my réservation. 

How much is itfor... ? 

What is the schedule 
for...? 

Is there a fare for 
children? 

I would like a window 
seat/an aisle seat. 

I would like a ticket to... 


Is it direct? 

Is there a washroom on 
board? 

Are there berths on 
board? 

Do the seats recline? 


Is coffee served on 
board? 

Is a snack served on 
board? 

Is a meal included in 
the price of the ticket? 

What time are we 
boarding? 

How much should I 
pay? 

Excuse me, you are in 
my seat. 


[âï wpud lâïk tou 
konfœRm mâï 
RèzœRvêïchœn] 

[Haô motch \z ft fôR...?] 


[wât fz dHe skèdjœl 
fôR...?] 

[fz dHèR e fè'R fôR 
tchfldrœn?] 

[âï w0ud lâïk e wi'ndô 
sî't/èn âïl sî't] 

[âï w0ud lâïk e tfkcet 
tou...] 

[fz it dâïRèk't?] 

[fz dHèR e wâchRou'm 
on bô'Rd?] 

[âR dHèR bœRtHss on 
bô'Rd?] 

[dou dHe sî'ts Rîkl 
lâïn?] 

[fz ko'fî sœRvd on 
bô'Rd?] 

[ïz e sna'k sœRvd on 
bô'Rd?] 

[fz e mî'l fnklou'dœd 
fn dHe pRâïss ov dHe 
tfkœt?] 

[wât tâïm âR wî 
bô'Rdfng?] 

[Haô motch ch0ud âï 
Pé'?] 

[èxkyouz mî, you âR fn 
mâï sî't] 


62 


www.frenchpdf.com 







Copyright © 2016 Ulysse (Guides de voyage). 


BAGAGES 

BAGGAGE/LUGGAGE 


bagages 

bagages à main/ 
bagages de cabine 

carrousel à bagages 

consigne à bagages 

enregistrement des 
bagages 

valise 

Où met-on les 
bagages? 

Je voudrais déposer 
mes bagages en 
consigne. 

Une valise et un 
bagage à main. 

J'ai perdu une valise. 

J'ai perdu mes 
bagages. 

Je n'ai pas encore eu 
mes bagages. 


AVION 

AIRPLANE 

aérogare 


baggage/luggoge 

corry-on baggage/ 
carry-on bogs 

boggage carousel 

baggage storage 

baggage check-in 

suitcase 

Where do I put my 
baggage? 

I would like to store 
baggage. 

A suitcase and a carry- 
on bag. 

I hâve lost a suitcase. 

I hâve lost my luggage. 

I hâve not gotten my 
luggage yet. 


airport terminal 


[bagcedj/logœdj] 

[karî'on bagœdj/ 
karî'on ba'gz] 

[bagœdj kaRousèl] 

[bagœdj stôRœdj] 

[bagœdj tchèkin] 

[sou'tkêïss] 

[wèR dou âï p0ut mâï 
bagœdj?] 

[âï wpud lâïk tou stôR 
mâï bagœdj] 

[e sou'tkêïss ènd e 
karî'on ba'g] 

[âï Hav lo'st e 
sou'tkêïss] 

[âï Hav lo'st mâï 
logœdj] 

[âï Hav not gotfn mâï 
logœdj yèt] 


[è'RpoRt tœRrmnœl] 


www.frenchpdf.com 


63 


BAGAGES | TRANSPORTS 



Copyright © 2016 Ulysse (Guides de voyage). 


aéroport 

arrivée 

avion 

carte 

d'embarquement 
compagnie aérienne 
départ 

embarquement 

immédiat 

mal de l'air 

navette 

porte 

d'embarquement 

retard 

retardé 

salle 

d'embarquement 
vol de 

correspondance 
vol intérieur 

Je suis arrivé sur le 
vol n°... de... 

Le vol est annulé. 

Où est le comptoir 

d'enregistrement 

de...? 

Est-ce qu'on peut 
réserver une 
chambre d'hôtel 
depuis l'aéroport? 


airport 

arrivai 

plane/airplane 
boarding pass 

airline 
departure 
now boarding 

air sickness 
shuttle 

boarding gâte 
delay 

late/delayed 
boarding lounge 

connecting flight 

domestic flight 

I arrived on flight 
number...from... 

The flight is cancelled. 

Where is the check-in 
counter for... ? 

Is it possible to reserve 
a hôtel roomfrom the 
airport? 


[è'RpoRt] 

[eRâïvœl] 
[plêïn/è'Rplêïn] 
[bô'Rding pass] 

[è'Rlâïn] 

[dipâRtchœR] 

[naô bô'Rding] 

[è'R sfkniss] 

[chottœl] 

[bô'Rding gêït] 

[dîlêï] 

[lêït/dîlêï'd] 

[bô'Rding laôndj] 

[konèktïng flâït] 

[dœmèstik flâït] 

[âï eRâïvd on flâït 
nombœR... fRom...] 

[dHe flâït iz kansold] 

[wèR iz dHe tchèkin 
KaôntœR fôR...?] 

[iz it po'ssibœl tou 
RizœRv e Hôtèl Rou'm 
fRom dHÎ è'RpôRt?] 
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Y a-t-il un hôtel à 
l'aéroport? 

Où peut-on changer 
de l'argent? 

Où sont les bureaux 
de...? 


BATEAU 

BOAT 

bateau 

cabine 

hublot 

navette maritime 
traversier 

Combien de temps 
dure la traversée? 

J'ai le mal de mer. 

BUS 

BUS 

arrêt de bus 

autobus/bus 

autocar/car 

gare routière/gare 
d'autocars 


Is there a hôtel at the 
airport? 

Where cari I change 
money? 

Where are the... 
offices? 


boat 
cabin 
porthole 
shuttle boat 
ferry 

How long is the 
Crossing? 

I am seasick. 


bus stop 
bus 

tour bus/coach 
bus station 


[fz dHèR e Hôtèl at dHî 
è'RpoRt?] 

[wèR kan âï tchêïndj 
monî?] 

[wèRâRdHe... 

o'ffssœz?] 


[bô't] 

[kabin] 

[pôRtHôl] 
[chottœl bô't] 
[fèRî] 

[Haô long iz dHe 
kRossing?] 

[âï am sîsik] 


[boss stâp] 

[boss] 

[t0uR boss/kôtch] 
[boss stêïchœn] 
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in 

H 

ce 


O 

CL 

</î 


< 

ce 


en 

=> 

Cû 


Y a-t-il un autobus 
qui se rend au centre- 
ville? 

Où le prend-on? 

Combien de temps 
faut-il pour se 
rendre...? 

à l'aéroport? 

au centre-ville? 

Est-ce que cet 
autobus va à...? 

À quelle heure arrive 
l'autobus de...? 

Cette place est-elle 
libre? 

Pouvez-vous 
m'avertir quand nous 
arriverons à...? 

Je veux descendre ici. 


Is there a bus to 
downtown? 

Where do I catch it? 

How long does it take 
to g et... ? 

to the airport? 
to downtown? 

Does this bus go to... ? 

What time does the 
bus arrive from... ? 

Is this seat taken? 

Could you tell me when 
we g et to...? 

I want to g et offhere. 


[fzdHèRe boss tou 
daôntaôn?] 

[wèR dou âï ka'tch it?] 

[Haô long doz it têïk 
tou gèt...?] 

[tou dHî è'RpôRt?] 

[tou daôntaôn?] 

[doz dHi'ss boss gô 
tou...?] 

[wât tâïm doz dHe boss 
eRâïvfRom...?] 

[iz dHiss sî't têïkèn?] 

[kpud you tèl mî wèn 
wîgèt tou...?] 

[âï wânt tou gèt o'f 
HÎ'R] 


Le terme général pour désigner le métro est 
subway (les tube et underground britanniques 
étant inconnus en Amérique). Washington, 
Montréal et Los Angeles ont leur métro, Chicago 
son i (pour elevated train), et Boston son T. Et 
les New-Yorkais appellent souvent leur fameux 
subway tout simplement The Train. 



66 


www.frenchpdf.com 







Copyright © 2016 Ulysse (Guides de voyage). 


METRO 

SUBWAY 


correspondance 

transfer 

[tRansfœR] 

direction 

direction 

[diRèkchœn] 

métro 

subway/metro 

[sobwé'/mètRô] 

station 

station 

[stêïchœn] 

Quelle est la station 
la plus proche? 

What is the closest 
station? 

[wât iz dHe klôssœst 
stêïchœn?] 

Combien coûte un 
ticket? 

How much is a ticket? 

[Haô motch iz e tfkœt?] 

Y a-t-il des carnets de 
tickets? 

Is there a booklet of 
tickets? 

[iz dHèR a b0uklœt ov 
tikœtss?] 

Y a-t-il des cartes 
pour la journée? pour 
la semaine? 

Are there day passes? 
weekly passes? 

[âR dHèR dé' pa'ssœz? 
wî'kli pa'ssœz?] 

Quelle direction 
faut-il prendre pour 
aller à...? 

Which direction should 

1 take to get to... ? 

[witch diRèkchœn 
chpud âïtêïk tou gèt 
tou...?] 

Est-ce qu'il faut 
prendre une 
correspondance? 

Do 1 hâve to transfer? 

[dou âï Hav tou 
tRansfœR?] 

Avez-vous un plan du 
métro? 

Do you hâve a map of 
the subway? 

[dou you Hâve map ov 
dHe sobwé'?] 

À quelle heure est le 
premier métro? 

When is the first 
subway? 

[wèn iz dHefœRst 
sobwé'?] 

À quelle heure est le 
dernier métro? 

When is the last 
subway? 

[wèn iz dHe la'st 
sobwé'?] 
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in 

H 

ce 


O 

CL 
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< 

ce 


x 
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TAXI 

TAXI 


adresse 

oddress 

conduire 

drive 

taxi 

taxi 

taximètre 

meter 

trajet 

route 

Où prend-on le taxi? 

Where do 1 get a taxi? 

Combien coûte le 
trajet pour...? 

How much is the trip 
to...? 

Je voudrais un 
taxi maintenant/ 
demain/à lOh. 

1 would like a taxi 
now/tomorrow/at ten 
o'clock. 

Pouvez-vous me 
conduire à cette 
adresse? 

Car) you take me to this 
address? 

Utilisez le taximètre, 
s'il vous plaît. 

Use the meter, please. 

Pouvez-vous 
m'attendre ici? 

Could you waitfor me 
here? 

Arrêtez-vous ici. 

Stop here. 

au coin 

at the corner 

au prochain feu de 
circulation 

at the next light 


[edRèss] 

[dRâïv] 

[ta'ksi] 

[mî'tœR] 

[Rou't] 

[wèR dou âïgèt e 
ta'ksi?] 

[Haô motch iz dHe tRi'p 
tou...?] 

[âï w0ud lâïk e ta'ksi 
naô/toumoRô/at tèn 
o klo'k] 

[kan you têïk mî tou 
dHiss edRèss?] 

[youz dhe mî'tœR, 
plî'z] 

[k0ud you wêït fôr mî 
HÎ'R?] 

[stop HÎ'R] 

[at dHe kôRnœR] 

[at dHe nèkst lâït] 
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TRAIN 

TRAIN 


cabine 

couchette 

gare 

quai 

train 

wagon-lit 

wagon-restaurant 

À quelle heure part le 
train pour...? 

De quel quai part le 
train pour...? 

À quelle gare 
sommes-nous? 

Est-ce que le train 
s'arrête à...? 


cabin 

berth 

train station 

platform 

train 

sleeping car 
restaurant car 

What time does the 
train leavefor...? 

Which platform for 
the... train? 

Which train station are 
we at? 

Does this train stop 


[kabi'n] 

[bœRtH] 

[tRêïn stêïchœn] 
[platfôRm] 

[tRêïn] 

[slîping kâR] 
[RèstœRânt kâR] 

[wât tâïm doz dHe 
tRêïn lî'v fôR...?] 

[wi'tch platfôRm fôr 
dHe... trêïn?] 

[witch tRêïn stêïchœn 
âR wî at?] 

[doz dHïss tRêïn stop 


VOITURE 

CAR 


Conduite automobile - Driving 


arrêt 

autoroute 
autoroute à péage 
avancer 


stop 

highway 

toll highway 

go ahead/keep going 


[stop] 

[Hâïwé'] 

[tô'l Hâïwé'] 

[gô eHèd/kî'p gôing] 
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LU 
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avenue 
boulevard 
canal 
carrefour 
carrefour giratoire 
cédez le passage 
continuer 
danger 

dépassement interdit 

dos-d'âne 

à droite 

entrée 

aux feux de 
circulation 

feux de circulation 

feu jaune 

feu rouge 

feu vert 

à gauche 

ici 

là 

poste frontalier 
prendre à gauche 
ralentir 
reculer 

route non revêtue 


avenue 

boulevard 

canal 

intersection 
traffic circle 
yield 

to continue 
danger 
no passing 
speed bump 
right 
entrance 

at the traffic lights 

traffic lights 
yellow light 
red light 
green light 
left 
here 
there 

border Crossing 
turn left/take a left 
to slow down 
back up 
dirt road 


[avenyou] 

[b0ulœvâRd] 

[kena'l] 

[intœRsèkchœn] 
[tRa'ffk sœRkœl] 
[yî'id] 

[tou kœntinyou] 
[dêïndjeR] 

[nô passing] 

[spîd bomp] 

[Râït] 

[è'ntRœnss] 

[at dHe tRa'ffk lâïtss] 

[tRa'ffk lâïtss] 

[yèlô lâït] 

[Rèd lâït] 

[gRî'n lâït] 

[lèft] 

[Hî'R] 

[dHèR] 

[bô'RdœR kRossing] 
[tœRn lèft/têïk e lèft] 
[tou slô daôn] 
[ba'kop] 

[dœRt Rô'd] 
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rue 

ruelle 

rue piétonne 
sens interdit 
sens unique 
sortie 

stationnement 

stationnement 

interdit 

station-service 

tourner à droite 
tout droit 
travaux 
voie 
voiture 

faites trois kilomètres 

prendre la deuxième 
à droite 

prendre la première à 
gauche 


Street 
olley/lone 
pedestrion Street 
wrong way 
one way 
exit 

parking lot/parking 
space 

no parking 

service station/gas 
station 

turn right/take a right 

straight ahead 

road work 

lane 

car 

go/drive three 
kilométrés 

take the second on the 
right 

take the first on the left 


Location d'une voiture - Car rental 

motocyclette motorcycle 

véhicule 4x4 four-wheel drive vehicle 


[stRÎ't] 

[a'Iî/lêïn] 

[pidèstRîœn stRÎ't] 
[Rong wé'] 

[wân wé'] 

[èkssit] 

[pâRking lo't/pâRking 
spêïss] 

[nô pâRking] 

[sœRviss stêïchœn/ 
gass stêïchœn] 

[tœRn Râït/têïk e Râït] 

[stRêït eHèd] 

[Rô'd wœRk] 

[lêïn] 

[kâR] 

[gô/dRâïv tHRî 
kflomitœRz] 

[têïk dHe sèkœiid on 
dHe Râït] 

[têïk dHe fœRst on 
dHe lèft] 


[môtœRsâïkœl] 

[fôR wî'l dRâïv vî'ikœl] 
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voiture de location 
voiture économique 

avec/sans... 
assurance 
climatisation 
conducteur 
embrayage manuel 

kilométrage 

port USB 

siège de sécurité 
pour enfant 

système de 
navigation GPS 

transmission 

automatique 

Où peut-on louer une 
voiture? 

Je voudrais louer une 
voiture. 

En avez-vous 
à transmission 
automatique? 

En avez-vous à 
embrayage manuel? 

Quel est le tarif pour 
une journée? 

Quel est le tarif pour 
une semaine? 


rental cor 
economy car 

with/without 
insuronce 
oir conditioning 
driver 

monuol transmission 

mileoge 
USB port 
child sofety seot 

GPS navigation System 

automatic transmission 


Where can I rent a car? 

I would like to rent 
a car. 

Do y ou hâve 
an automatic 
transmission? 

Do you hâve a manual 
transmission? 

How much is itfor one 
day? 

How much is itfor one 
week? 


[Rèntœl kâR] 
[èkono'mî kâR] 

[witH/widHaôtj 

[inch0uRœnss] 

[è'R kondi'chœning] 

[dRâïvœR] 

[manyouœl 

tRanzrmchœn] 

[mâïlœdj] 

[you'essbî pôRt] 

[tchâïld sêïftî sî't] 

[djîpî'ess navigêïchœn] 

[otema'tik 

tRanzrmchœn] 

[wèR kan âï Rènt e 
kâR?] 

[âï wpud lâïk tou Rènt 
e kâR] 

[dou you Hav 
èn otema'tik 
tRanzrmchœn?] 

[dou you Hav 
e manyouœl 
tRanzrmchœn?] 

[Haô motch iz it fôR 
wân dé'?] 

[Haô motch iz it fôR 
wân wî'k?] 
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Est-ce que le 
kilométrage illimité 
est inclus? 

Combien coûte 
l'assurance? 

Y a-t-il une franchise 
collision? 

J'ai une réservation. 

J'ai un tarif confirmé 
par le siège social. 


Is unlimited mileage 
included? 

How much is the 
insu rance? 

Is there a déductible for 
collisions? 

I hâve a réservation. 

I hâve a confirmed rate 
from the head office. 


[fz onh'mftœd mâïlœdj 
fnklou'dœd?] 

[Haô motch fz dHî 
inch0uRœnss?] 

[fz dHèR e dfdoktfbœl 
fôR koh'jœnz?] 

[âï Hav e 
RèzœRvêïchœn] 

[âï Hav e konfœRmd 
rêïtfRom dHe Hèd 
o'ffss] 


Au Canada, les distances sont exprimées en 
kilomètres (système métrique) comme dans 
la plupart des pays du monde. En revanche, les 
États-Unis utilisent encore les unités de mesure 
anglaises; ainsi les distances sur les routes 
américaines se traduisent en miles (« milles » en 
français). 

1 mille = 1,6 kilomètre 

1 kilomètre = 0,6 mille 



Mécanique - Mechanics 


air conditionné 
antenne 
antigel 
avertisseur 


air conditioned 
antenna 
antifreeze 
horn 


[è'R kondfchœnd] 
[antèna] 

[antîfRî'z] 

[HôRn] 
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boîte à gants 

chauffage 

clé 

clignotant 

climatisation 

coffre arrière 

dégivreur 

démarreur 

diesel 

disque compact 
eau 

embrayage 

essence 

essence sans plomb 

essuie-glace 

feux de détresse 

filtre à huile 

frein à main 

freins 

fusibles 

glaces électriques 
huile 

lecteur CD 

levier de changement 
de vitesses 

pare-brise 

pare-chocs 

pédale 

phare 


glove compartiment 

heater 

key 

turn signal 

air conditioning 

trunk 

defroster 

starter 

diesel 

compact dise 
water 
clutch 
gas 

unleaded gas 
windshield wiper 
hazard lights 
oilfilter 
hand brake 
brakes 
fuses 

power Windows 
o/7 

CD player 
gear shift 

windshield 

bumper 

pedal 

headlight 


[glov kompâRtmœnt] 
[Hî'tœR] 

[kîl 

[tœRn signœl] 

[è'R kondi'chœm'ng] 
[tRonk] 

[dîfRo'stœR] 

[stâRtœR] 

[dî'zœl] 

[kompakt disk] 
[wâtœR] 

[klotch] 

[gass] 

[onlèdœd gass] 
[wmchî'ld wâïpœR] 
[HazœRd lâïts] 

[ôïl ffltceR] 

[Hand bRêïk] 
[bRêïkss] 

[fyouzœz] 

[paôwœr wfndôz] 

[ôïl] 

[sidi plé'yœR] 

[gî'R chift] 

[wmchî'ld] 

[bompœR] 

[pèdœl] 

[Hèdlâït] 
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pneu 

tire 

[tâïœR] 

portière avant/arrière front/reor door 

[fRont/Rî'R dô'R] 

radiateur 

radiator 

[Rêïdîé'tœR] 

radio 

radio 

[Rêïdîô] 

rétroviseur 

rear-view mirror 

[Rî'Rvyou rmRœR] 

serrure 

lock 

[lo'k] 

siège 

seat 

[sî't] 

système de 
navigation GPS 

GPS navigation System 

[djîpî'ess navigêïchœn 
sïstim] 

témoin lumineux 

warning light 

[wo'Rning lâït] 

toit ouvrant 

sunroof 

[sonRou'f] 

ventilateur 

fan 

[fa'n] 

volant 

steering wheel 

[sti'Ring wî'l] 

air conditioning 

climatisation 

[è'R kondi'chœm'ng] 

antenna 

antenne 

[antèna] 

antifreeze 

antigel 

[antîfRî'z] 

brakes 

freins 

[bRêïkss] 

bumper 

pare-chocs 

[bompœR] 

CD player 

lecteur CD 

[s ldi plé'yœR] 

clutch 

embrayage 

[klotch] 

compact dise 

disque compact 

[kompakt disk] 

defroster 

dégivreur 

[dîfRo'stœR] 

diesel 

diesel 

[dTzœl] 

fan 

ventilateur 

[fa'n] 

front/rear door 

portière avant/arrière 

[fRont/Rî'R dô'R] 

fuses 

fusibles 

[fyouzœz] 

gos 

essence 

[gass] 

gear shift 

levier de vitesses 

[gî'R chift] 

glove compartment 

boîte à gants 

[glov kompâRtmœnt] 
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GPS navigation System système de 


hand brake 

hazard lights 

headlight 

heater 

horn 

key 

lock 

1 

o/7 filter 

co pedal 

q power Windows 

Sï radiator 

z 

2 radio 

i- 

_ rear-view mirror 

cü seat 

z> 

^ starter 

> steering wheel 
sunroof 
tire 
trunk 

turn signal 
unleaded gas 
warning light 
water 
windshield 
windshield wiper 


navigation GPS 

frein à main 

feux de détresse 

phare 

chauffage 

avertisseur 

clé 

serrure 

huile 

filtre à huile 
pédale 

glaces électriques 

radiateur 

radio 

rétroviseur 

siège 

démarreur 

volant 

toit ouvrant 

pneu 

coffre 

clignotant 

essence sans plomb 
témoin lumineux 
eau 

pare-brise 

essuie-glace 


r I mj\ Al / A.. I 

[djipi ess navigeichœn 
sistim] 

[Hand bRêïk] 

[HazœRd lâïts] 

[Hèdlâït] 

[Hî'tœR] 

[HôRn] 

[kî'] 

[lo'k] 

[ôïl] 

[ôïl filtœR] 

[pèdœl] 

[paôwœr windôz] 
[Rêïdîé'tœR] 

[Rêïdîô] 

[Rî'Rvyou miRœR] 

[sî't] 

[stâRtœR] 

[stî'Ring wri] 
[sonRou'f] 

[tâïœR] 

[tRonk] 

[tœRn signœl] 
[onlèdœd gass] 
[wo'Rning lâït] 
[wâtœR] 

[wfnchî'ld] 

[wmchrid wâïpœR] 
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J'ai besoin d'un 
mécanicien. 

J'ai eu un accident. 

Pouvez-vous faire 
la réparation 
aujourd'hui? 

Quand la voiture 
sera-t-elle réparée? 

Ma voiture est en 
panne. 

J'ai un pneu crevé. 

La batterie est morte. 

J'ai perdu mes clés de 
voiture. 

Mes clés sont restées 
à l'intérieur de la 
voiture. 


I need a mechanic. 

I had an accident 

Can you repair it 
today? 

When will the car be 
repaired? 

My car bas broken 
down. 

I hâve a fiat tire. 

The battery is dead. 

I hâve lost my car keys. 

I left my keys inside 
my car. 


Faire le plein - Filling up 


Où puis-je trouver 
une station-service? 

Le plein, s'il vous 
plaît. 

Mettez-en pour 30 
dollars. 

Pourriez-vous vérifier 
la pression des pneus, 
s'il vous plaît? 

Acceptez-vous les 
cartes de crédit? 


Where can I find a gas 
station? 

FUI it up, please. 

Put in thirty dollars' 
worth. 

Could you check the 
tire pressure, please? 

Do you take crédit 
cards? 


[âï nîd e mika'mk] 


[âï Had èn aksidœnt] 

[kan you RipêïR it 
toudé'?] 


[wèn wil dHe kâR bî 
RipêïRd?] 

[mai kâR Haz bRôkœn 
daôn] 

[âï Hav e fla't tâïœR] 

[dHe ba'teRÎ iz dèd] 

[âï Hav lo'st mâï kâR 
kî'z] 

[âï lèft mâï kî'z insâïd 
mâï kâR] 


[wèR kan âï fâïnd e gass 
stêïchœn?] 

[fïl it op, plî'z] 

[p0ut in tHœRti 
dâlœRz wœRtH] 

[kpud you tchèk dHe 
tâïœR pRèchœR, plî'z?] 


[dou you têïk kRèdit 
kâRdz?] 
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La statue de la Liberté i 
à New York. 

©iStockphoto.com/mj0007 
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ATTRAITS 
TOURISTIQUES 
ET ACTIVITÉS 



ATTRAITS TOURISTIQUES 

EXPLORING 


abbaye 

obbey 

[a'bî] 

aquarium 

aquarium 

[ekwèRîœm] 

atelier 

workshop 

[wœRkcho'p] 

arche 

arch 

[âRtch] 

arcade 

arcade 

[âRké'd] 

basilique 

basilica 

[bâzillikâ] 

cascade/chute 

waterfall 

[wâtœRfâ'l] 

cathédrale 

cathédral 

[ketHîdrœl] 

centre historique 

historié centre 

[HistoRik sèntœR] 

centre-ville 

downtown 

[daôntaôn] 

chapelle 

chape1 

[tchapœl] 

chutes 

faits 

[fâ'lz] 

clocher 

bell tower 

[bèl taôwœR] 

cloître 

cloister 

[klôïstœR] 

colonne 

column 

[kâ'lom] 

coupole 

cupula 

[kopôlâ] 

cour 

yard/court 

[yâRd/kôRt] 

dôme 

dôme 

[dô'm] 

édifice 

building 

[bNding] 

église 

church 

[tchœRtch] 

fleuve 

river 

[RivœR] 
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parc d'attractions 
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pool 
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place 
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port 

promenade 

pyramide 

quai 

réfectoire 

relief 

retable 

rivière 

ruines 

site archéologique 
stade 

téléférique 

temple 

théâtre 

tour 

tunnel 

vieux centre 

vieux port 

vitrail 

zoo 

abbey 

amusement park 

aquarium 

arcade 

arch 

archaeological site 

basilica 

beach 

bell tower 


port/harbour 

promenade 

pyramid 

wharf 

refectory 

relief 

retable 

river 

ruins 

archaeological site 

stadium 

cablecar 

temple 

theatre 

tower 

tunnel 

historié centre 
old port 
stained glass 
zoo 

abbaye 

parc d'attractions 

aquarium 

arcade 

arche 

site archéologique 

basilique 

plage 

clocher 


[pôRt/HâRbœR] 

[pRomena'd] 

[piRemid] 

[wâRf] 

[Refèktôrî] 

[Re'lîèf] 

[Rîtêïbœl] 

[RivœR] 

[Rouinz] 

[âRkî-elo'djikœl sâït] 
[stêïdiœm] 

[kêïbœl kâR] 
[tèmpœl] 

[tHîétœR] 

[taôwœR] 

[tonœl] 

[HistoRik sèntœR] 
[ô'Id pôRt] 

[sté'nd gla'ss] 

[zou'] 

[a'bî] 

[emyouzmœnt pâRk] 
[ekwèRîœm] 

[âRké'd] 

[âRtch] 

[âRkî-elo'djikœl sâït] 
[bâzillikâ] 

[bî'tch] 

[bèl taôwœR] 
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On entend plusieurs dialectes anglais différents 
aux États-Unis. Les habitants de la Nouvelle- 
Angleterre retiennent plusieurs traits de 
l’Est-Anglie, lieu d’origine des colons de la région. 
Ce dialecte se mélange ensuite avec des sons 
néerlandais pour créer l’accent distinctif de 
New York et du nord du New Jersey. Le fameux 
«dialecte du 5ud » regroupe en fait de nombreux 
dialectes distincts, généralement divisés entre 
les régions côtières et le massif des Appalaches. 
Le grand dialecte Midland commence au nord 
de la rivière Ohio et s’élargit pour couvrir tout 
l’ouest du pays, englobant ainsi les dialectes 
très semblables de la Californie et du Nord- 
Ouest Pacifique. La région des Grands Lacs 
est caractérisée par le dialecte Inland North - 
considéré comme le dialecte «américain moyen » 
et privilégié par les chaînes télévisuelles. 



monostery 

monastère 

[mo'nestœRî] 

monument 

monument 

[mo'nypumœnt] 

muséum 

musée 

[myouzîœm] 

nove 

nef 

[nêï'v] 

old port 

vieux port 

[ô'Id pôRt] 

pork 

parc 

[pâRk] 

pier 

jetée 

[pî'R] 

place/square 

place 

[plêïss/skwèR] 

pool 

piscine 

[pou'l] 

porch 

porche 

[pô'Rtch] 

port 

port 

[pôRt] 

promenade 

promenade 

[pRomena'd] 


www.frenchpdf.com 



ATTRAITS TOURISTIQUES | ATTRAITS TOURISTIQUES ET ACTIVITÉS 





pyramid 

pyramide 

[piRemid] 


CO 

refectory 

réfectoire 

[Refèktôrî] 


'LU 

h; 

relief 

relief 

[Re'lîèf] 


> 

i- 

c i 

retable 

retable 

[Rîtêïbœl] 


w 

< 

H 

river 

rivière/fleuve 

[RivœR] 


LU 

CO 

111 

ruins 

ruines 

[Rouinz] 


LU 

a 

g 

sea 

mer 

[sî'l 


H 

£ 

stadium 

stade 

[stêïdiœm] 


ce 

z> 

stained glass 

vitrail 

[sté'nd gla'ss] 


O 

1- 

temple 

temple 

[tèmpœl] 


v/1 

H 

theatre 

théâtre 

[tHîétœR] 


ce 

1- 

theme park 

parc d'attractions 

[tHîm pâRk] 



tower 

tour 

[taôwœR] 


CO 

LU 

train station 

gare ferroviaire 

[tRêïn stêïchœn] 


LU 

3 

g 

tunnel 

tunnel 

[tonœl] 


H 

LO 

fy* 

waterfall 

cascade/chute 

[wâtœRfâ'l] 


K 

3 

O 

wharf 

quai 

[wâRf] 

<D 

ai 

ru 

H 

CO 

H 

workshop 

atelier 

[wœRkcho'p] 

O 

> 

CD 

< 

ÛÉ 

1— 

yard/court 

cour 

[yâRd/kôRt] 

TD 

LD 

eu 

TD 

1 

s 

zoo 

zoo 

[zou'] 

3 

0) 

{/) 


guide touristique 

tour guide 

[tpuR gâïd] 

1/1 

>* 

=) 


office de tourisme 

tourist office/bureau 

[tpuRist o'fîss/byouRô] 

v£> 

rH 

O 


renseignements 
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Où se trouve le 

Where is downtown? 

[wèR iz daôntaôn?] 

CL 

O 

U 


centre-ville? 





Où se trouve la vieille 

Where is the historié 

[wèR iz dHî HistoRik 



ville? 

part oftown? 

pâRt ov taon?] 



Peut-on marcher 

Can 1 walk therefrom 

[kan âï wâ'k dHèR 



jusque-là? 

here? 

fRom HÎ'R?] 
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Quel est le meilleur 
chemin pour se 
rendre à...? 

Quelle est la 
meilleure façon de se 
rendre à...? 

Combien de temps 
faudra-t-il? 

Combien de temps 
faut-il pour se rendre 
à...? 

Où prend-on 
l'autobus pour le 
centre-ville? 

Y a-t-il une station de 
métro près d'ici? 

Peut-on aller à... en 
métro/en autobus? 

Combien coûte un 
ticket d'autobus/de 
métro? 

Avez-vous un plan de 
la ville? 

Je voudrais un plan 
avec index. 

Je voudrais un guide 
francophone. 

Puis-je vous prendre 
en photo? 


What is the best route 
to get to... ? 


How long will it take? 

How much time does it 
take to get to... ? 

Where do I catch the 
bus for downtown ? 

Is there a subway 
station near here? 

Can you go to... by 
subway/by bus? 

How much does a 
bus/a subway ticket 
cost? 

Do you hâve a city 
map? 

I would like a map with 
an index. 

I would like a French- 
speaking guide. 

May I take a photo of 
you? 


[wât iz dHe bèst Rou't 
tou gèt tou...?] 


[Haô long wil it têïk?] 

[Haô motch tâïm doz it 
têïk tou gèt tou...?] 

[wèR dou âï ka'tch dHe 
boss fôR daôntaôn?] 

[iz dHèR e sobwé' 
stêïchœn nî'R Hî'R?] 

[kan you gô tou... bâï 
sobwé'/baï boss?] 

[Haô motch doz e 
boss/e sobwé' tfkœt 
ko'st?] 

[dou you Hav e si'tî 
map?] 

[âï wpud lâïk e map 
witH èn mdèkss] 

[âï wpud lâïk e fRènch 
spî'king gâïd] 

[mé' âï têïk e fôtô ov 
you?] 


What is the best way to [wât iz dHe bèst wé' 
get to... ? tou gèt tou...?] 
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AU MUSEE 

AT THE MUSEUM 
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anthropologie 
Antiquité 
antiquités 
archéologie 
architecture 
art africain 
art amérindien 
art asiatique 

art colonial 

art contemporain 

Art déco 

artiste 

art moderne 

Art nouveau 

art précolombien 

arts décoratifs 

collection 

permanente 

colonisation 

conservateur 

dessin 

exposition 

temporaire 

gravure 

guerre 

d'indépendance 

guerre de 
l'Indépendance 


anthropology 
Antiquity 
antiques 
archaeology 
architecture 
African art 
Native American art 
Asian art 

colonial art 
contemporary art 
Art Déco 
artist 

modem art 
Art Nouveau 
pre-Columbian art 
décorative arts 
permanent collection 

colonization 

curator 

drawing 

temporary exhibition 
etching 

war of independence 

American Révolution 
(US.) 


[antHRœpo'ledji] 

[anttîkwitî] 

[antî'kss] 

[âRkî-o'ledji] 
[âRkitèktchœR] 
[a'fRikœn âRt] 

[nêï'tiv emèRikœn âRt] 
[êïjœn âRt] 

[kœlônîœl âRt] 
[kœntèmpœReRî âRt] 
[âRtdèkô] 

[âRtfst] 

[mo'dœRn âRt] 

[âRt nouvô] 

[pRî-kelo'mbyœn âRt] 

[dèkœRetfv âRtss] 

[pœRmenœnt 

kœlèkchœn] 

[kolenâïzêïchœn] 

[kyouRé'tœR] 

[dRâ'ing] 

[tèrnpœReRî 

èksibfchœn] 

[ètchfng] 

[wâR ov indipèndœnss] 

[emèRikœn 

Rèvelouchœn] 


86 


www.frenchpdf.com 







Copyright © 2016 Ulysse (Guides de voyage). 


guerre de Sécession 

Civil War (U.S.) 

[si'vœl wâR] 

guerres coloniales 

colonial wars 

[kœlônîœl wâRz] 

impressionnisme 

impressionism 

[im-pRèchœnizœm] 

installation 

installation 

[insteléchœn] 

œuvre d'art 

a rtwork/work of art 

[âRtwœRk/wœRk ov 
âRt] 

peintre 

pointer 

[pêïntœR] 

peintures 

paintings 

[peintingz] 

période hispanique 

Spanish period 

[spa'nfch pî'Ryœd] 

photographie 

photo/photography 

[fôtô/fotâ'gRefî] 

reproduction 

reproduction 

[rîprûdokchœn] 

salle d'exposition 

exhibition room 

[èksi'bi'chœn Rou'm] 

sciences naturelles 

natural sciences 

[na'tchRœl sâïœnsœz] 

sculpteur 

sculptor 

[skolptœR] 

sculptures 

sculptures 

[skolptchœRz] 

statue 

statue 

[sta'tchou] 

style 

style 

[stâïl] 


L’anglais canadien est très constant à 
travers une grande partie de son territoire. 

Les principales variations dialectales se 
retrouvent dans l’est du pays : l’anglais des 
Maritimes possède un accent et un vocabulaire 
singuliers (par exemple, les mots fine, rightet 
fearful sont souvent utilisés comme adverbes 
intensificateurs) tandis que l’anglais de Terre- 
Neuve est fortement influencé par l’anglais 
irlandais et possède des tics particuliers comme 
le terme b’y, contraction de boy, utilisé pour 
désigner autant les femmes que les hommes. 
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Civil War (U.S.) 
colonial art 
colonial wars 
colonization 
contemporary art 
curator 

décorative arts 

drawing 

etching 

exhibition room 

impressionism 

installation 


art africain 

guerre de 
l'Indépendance 

anthropologie 

antiquités 

Antiquité 

archéologie 

architecture 

Art déco 

artiste 

Art nouveau 

œuvre d'art 

art asiatique 

guerre de Sécession 

art colonial 

guerres coloniales 

colonisation 

art contemporain 

conservateur 

arts décoratifs 

dessin 

gravure 

salle d'exposition 
impressionnisme 
installation 


[a'fRikœn âRt] 

[emèRikœn 

Rèvelouchœn] 

[antHRœpo'ledji] 

[antî'kss] 

[anttîkwitî] 

[âRkî-o'ledji] 

[âRkitèktchœR] 

[âRtdèkô] 

[â Rtfst] 

[âRt nouvô] 

[âRtwœRk/wœRk ov 
âRt] 

[êïjœn âRt] 

[sivœl wâR] 

[kœlônîœl âRt] 
[kœlônîœl wâRz] 
[kolenâïzêïchœn] 
[kœntèmpœReRÎ âRt] 
[kyouRé'tœR] 
[dèkœRetiv âRtss] 
[dRâ'ing] 

[ètching] 
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modem art 

art moderne 

[mo'dœRn âRt] 

natural sciences 

sciences naturelles 

[na'tchRœl sâïœnsœz] 

Native American art 

art amérindien 

[nêï'tiv emèRikœn âRt] 

Northerners 

Nordistes 

[nôRdHenœRz] 

pointer 

peintre 

[pêïntœR] 

painting 

peinture/tableau 

[pêïnting] 

permanent collection 

collection 

permanente 

[pœRmenœnt 

kœlèkchœn] 

photo/photography 

photographie 

[fôtô/fotâ'gRefî] 

pre-Columbian art 

art précolombien 

[pRÎ-kelo'mbyœn âRt] 

reproduction 

reproduction 

[rîprûdokchœn] 

sculptor 

sculpteur 

[skolptœR] 

sculptures 

sculptures 
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Sudistes 

[so'dHenœRz] 

Spanish period 

période hispanique 

[spa'mch pî'Ryœd] 

statue 

statue 

[sta'tchou] 

style 

style 

[stâïl] 

tapestry 

tapisserie 

[têïpistRÎ] 

technique 

technique 

[tèknî'k] 

temporary exhibition 

exposition 

temporaire 

[tèmpœReRi 

èksibichœn] 

urban planning 

urbanisme 

[œRben pla'ning] 

war of independence 

guerre 

d'indépendance 

[wâR ov indipèndœnss] 

Combien coûte 
rentrée? 

What is the admission 
fee? 

[wât iz dHÎ edmichœn 
fî'?] 

Y a-t-il un tarif 
étudiant? 

Is there a student rate? 

[fz dHèR e stou'dœnt 
rêït?] 

Les enfants doivent- 
ils payer? 

Do children hâve to 
pay? 

[dou tchildrœn Hav tou 
Pé'?] 
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Y a t-il un tarif 
étudiant? 

Quel est l'horaire du 
musée? 

Avez-vous de la 
documentation sur le 
musée? 

Avez-vous un 
audioguide en 
français? 

Est-il permis de 
prendre des photos? 

Où se trouve le 
vestiaire? 

Y a-t-il une cafétéria? 

Y a-t-il un café? 

Où se trouve le 
tableau de...? 

À quelle heure ferme 
le musée? 


Is there a student 
discount? 

Whot is the muséum 
schedule? 

Do you hâve ony 
reading materiol on the 
muséum? 

Do you hove o French 
audioguide? 

May I take photos? 

Where is the coat 
check? 

Is there a cafétéria? 

Is there a café? 

Where is the painting 
by...? 

What time does the 
muséum close? 
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ACTIVITES DE PLEIN AIR 

OUTDOOR ACTIVITES 


Activités - Activities 


Organisez-vous des 
excursions guidées? 

Je voudrais faire du 
kayak. 

Je voudrais suivre 
un cours de plongée 
sous-marine. 


Do you organize guided 
excursions? 

I would like to go 
kayaking. 

I would like to take 
an underwater diving 
course. 


[iz dHèR e stou'dœnt 
diskaônt?] 

[wêt iz dHe myouzîœm 
skèdjœl?] 

[dou you Hav èni 
Rî'ding metî'Rîœl on 
dHe myouzîœm?] 

[dou you Havènf 
Rî'ding metî'Rîœl on 
dHe myouzîœm?] 

[mé' âï têïk fôtôz?] 

[wèR iz dHe kô't 
tchèk?] 

[iz dHèR e kafetîRîâ?] 

[izdHèReka'fé?] 

[wèR iz dHe pêïnting 
bâï...?] 

[wêt tâïm doz dHe 
myouzîœm klôz?] 


[dou you ôRgenâïz 
gâïdèd èkskœRjœnz?] 

[âï w0ud lâïk tou gô 
ka'yaking] 

[âï wpud lâïk tou têïk 
èn ondœR wâtœR 
dâïving] 


90 


www.frenchpdf.com 








Copyright © 2016 Ulysse (Guides de voyage). 


Quel est le meilleur 
site pour faire de la 
plongée-tuba? 

What is the best scubo 
diving spot? 

[wât iz dHe bèst 
skoubâ dâïving spot?] 

Où est la plus belle 
plage? 

Where is the best 
beach? 

[wèR iz dHe bèst 
bî'tch?] 

Où peut-on 
pratiquer... 

Where con !... 

[wèR kan âï...] 

le badminton 

ploy badminton 

[plé' badmmtœn] 

la descente de rivière 

go rafting 

[gô Rafting] 

l'équitation 

go horseback riding 

[gô HôRssbak Râïding] 

l'escalade 

go rock climbing 

[gô rok klâïming] 

le golf 

golf/play golf 

[go' If/plé' go'If] 

la moto 

ride a motorcycle 

[Râïd e môtœRsâïkœl] 

la motomarine 

Jet Ski 

[djèt skî] 

la motoneige 

go snowmobiling 

[gô snô'môbîlmg] 

la natation 

go swimming 

[gô swi'ming] 

le parachutisme 

go parachuting 

[gô paRechouting] 

le parapente 

go hang-gliding 

[gô paReglâïding] 

la pêche 

go fishing 

[gô fiching] 

la pêche sportive 

go sport fishing 

[gô spô'Rt fiching] 

la planche à voile 

go windsurfing 

[gô windsœRfing] 

la plongée 

go scuba diving 

[gô skoubâ dâïving] 

la plongée sous- 
marine 

go underwater diving 

[gô ondœR wâtœR 
dâïving] 

la plongée-tuba 

go snorkelling 

[gô snôRkœlihg] 

le plongeon 

go diving 

[go dâïving] 

la randonnée 
pédestre 

go hiking 

[gô Hâïking] 

le ski alpin 

go downhill skiing 

[gô daônHil skîing] 

le ski de fond 

go cross-country skiing 

[gô kRoss contRÎ skîing] 

la spéléologie 

go spelunking 

[gô spelonking] 
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le surf 
le tennis 
le vélo 

le vélo de montagne 
le volleyba11 
la voile 


surf 

ploy tennis 
go bicycling 
go mountain biking 
play volleyball 
go sailing 


[sœRflfl 
[plé' tèniss] 

[gô bâïsikling] 

[gô maôntœn bâïking] 
[plé' vo'libâ'l] 

[go seiling] 


le dialecte anglais distinctif des Afro- 
Américains remonte à la période de l’esclavage, 
qui provoqua un mélange linguistique entre les 
langues de l’ouest de l’Afrique et l’anglais des 
États esclavagistes. Il s’est répandu grâce à la 
migration après I émancipation, et se retrouve 
aujourd’hui dans les communautés afro- 
américaines partout aux États-Unis et dans 
certaines villes du Canada. Il se différencie non 
seulement par sa phonologie et son vocabulaire, 
mais aussi par certains traits grammaticaux, par 
exemple une conjugaison particulière qui distingue 
davantage d’aspects temporels (he playin’, he be 
playin’, he beenplayin’, hedoneplayed) que l’anglais 
standard. Plusieurs mots de ce dialecte se sont 
propagés à travers l’anglophonie, dontyam, banjo, 
jazz, chill out, funkyet cool. 


Matériel - Equipment 

Je voudrais louer... I would like to rent... 
une planche de surf, o surfboard. 


[âï w0ud lâïk tou 
Rènt...] 

[e sœRf bô'Rd] 
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un équipement de 
plongée-tuba. 

some scuba diving 
equipment. 

[som skoubâ dâïving 
ikwipmœnt] 

Prêtez-vous ces 
bicyclettes? 

Do y ou lend bicycles? 

[dou you lènd 
bâïsikœlz?] 

Y a t-il une piste 
cyclable? 

Is there a bike path? 

[iz dHèR e bâïk pat H?] 

balle 

bail 

[bâ'i] 

ballon 

bail 

[bâ'i] 

bateau 

boot 

[bô't] 

bâtons de ski 

ski pôles 

[skî pô'lz] 

bâtons de golf 

golf clubs 

[go'lf klobz] 

bicyclette 

bicycle 

[bâïsikœl] 

bonbonne d'oxygène 

oxygen tank 

[o'ksidjœn tank] 

bottines 

boots 

[bou'tss] 

cabine 

cabin 

[kabin] 

canne à pêche 

fishing rod 

[fîching Rod] 

chaise longue 

deck chair 

[dèktchè'R] 

filet 

net 

[nèt] 

masque 

mask 

[ma'sk] 

matelas pneumatique 

air mattress 

[è'R ma'tRœss] 

palmes 

fins 

[fînz] 

parasol 

parasol 

[paReso'l] 

planche à voile 

windsurfer 

[wmdsœRfœR] 

planche de surf 

surfboard 

[sœRf bô'Rd] 

raquette 

racket 

[Ra'kœt] 

skis 

skis 

[skî'z] 

voilier 

sailboat 

[sêïlbô't] 
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À la mer -Atthe sea 


baignade autorisée 

baignade à vos 
risques 

baignade interdite 
chaise longue 
courants 

courants dangereux 

marée basse 

marée haute 

mer agitée 

mer calme 

parasol 

plage 

plage sans 
surveillance 

rocher 

sable 


bathing/swimming 

permitted 

swim at your own risk 

no bathing/swimming 
lounge chair 
currents 

dangerous currents 

low tide 
high tide 
roughsea 
calm sea 
parasol 
beach 

unguarded beach 

rock 

sand 


[bêïdHing/swi'mihg 

pœRrmtœd] 

[swi'm at y0uR ô'n Risk] 

[no beidHing/swiming] 

[laôndj tchè'R] 

[kœRœntss] 

[dêïndjeRœss 

kœRœntss] 

[lô' tâïd] 

[Haï tâïd] 

[Rof sY] 

[kâlm sY] 

[paReso'l] 

[bî'tch] 

[ongâRdid bî'tch] 

[Rok] 

[sa'nd] 
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Au Canada anglais et aux États-Unis, plusieurs 
expressions et mots français sont passés dans 
le langage courant. On les appelle les gallicismes. 

Les connaissez-vous? 

Joie de vivre, déjà-vu, tête-à-tête, cul-de-sac, entrée 
(plat principal), croissant, femme fatale, fiancé(e), 
souvenir (objet rapporté de vacances), c’est la vie, 
je-ne-sais-c\uoi, Voilà!, RSVP(répondez, s’il vous 
plaît), ménage à trois et rendez-vous. 
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sauveteur 

La plage est-elle 
surveillée? 

Combien coûte la 
location d'une chaise 
longue? 


lifeguard 

Is the beach guorded? 

How much to rent a 
lounge choir? 


[lâïfgâRd] 

[iz dHe bî'tch gâRdid?] 

[Haô motch tou Rènt e 
laôndj tchè'R?] 



FAUNE ET FLORE 

F AU N A AND FLORA 


Organisez-vous 
des excursions 
d'observation... 

des baleines? 

des oiseaux? 

de la faune? 

Comment se 
nomme... 

cet animal? 

cette plante? 

cette fleur? 

cet arbre? 

Est-ce... 

dangereux? 

en voie d'extinction? 

rare? 

commun? 

venimeux? 


Do y ou orgonize... 
excursions? 

whale-watching 
birdwotching 
wildlife wotching 

Whot do you call... 

this animal? 
this plant? 
this flower? 
this tree? 

Is it... 

dangerous? 

an endangered 
species? 

rare? 

common? 

venomous? 


[dou you ôRgenâïz... 
èkskceRjœnz?] 

[wêïl wâ'tching] 
[bœRd wâ'tching] 
[wâïldlâïf wâ'tching] 

[wât dou you kâ'l...] 

[dHiss a'nimœl?] 
[dHiss pla'nt?] 

[dHiss flaôœR?] 
[dHiss tRî?] 

[iz it...] 

[dêïndjeRœss?] 

[èn indêïndjeRd 
spî'chîz?] 

[Rè'R?] 

[ko'men?] 

[vènomœss?] 
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HEBERGEMENT 


TYPES D'HÉBERGEMENT 

ACCOMMODATIONS 


appartement 

oportment 

[epâRtmœnt] 

auberge 

inn 

[m] 

auberge de jeunesse 

youth hostel 

[youtH Hâ'stœl] 

cabane/refuge 

cabin 

[kabin] 

chalet 

cottage 

[kâtœdj] 

camping 

camping 

[kamping] 

hôtel 

hôtel 

[Hôtèl] 

hôtel-appartement/ 
résidence hôtelière 

apartment-hotel 

[epâRtmœnt Hôtèl] 

pension complète/ 
gîte et couvert 

board and lodging 

[bô'Rd èn lâdjing] 

studio 

studio 

[stou'dîô] 

suite 

suite 

[swî't] 


RÉSERVATIONS 

RESERVATIONS 


avec baignoire 

with bathtub 

[witH batHtob] 

avec douche 

with shower 

[witH chaôwœR] 

avec salle de bain 

with bathroom 

[witH ba'tHRou'm] 

bébé 

baby 

[bêïbî] 

bon marché 

inexpensive 

[inèkspènsiv] 
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bruit 
bruyant 
calme 
chambre 

h chambre à deux lits 

z 

H chambre familiale 

1 

Cû 

'LU 

_ chambre pour deux 

^ personnes 

z 

2 chambre pour trois 

£ personnes 

(jj chambre pour une 
personne 

complet 

enfant 

familial 

intimité 

lit deux places 

lits jumeaux 

proche 

romantique 

vue sur... 

la mer 

la ville 

la montagne 


noise 

noisy 

quiet 

room 

two-bed room 

twin-double room/ 
fomily room 

vacant room/vacancy 

double room 

room for three people 

single room 

no vacancy 
child 

family/family-size 

privacy 

double bed 

twin beds 

near 

romande 

view of... 

the sea 

the city 

the mountain 


[nôïz] 

[noizi] 

[kwâïœt] 

[Rou'm] 

[tou bèd Rou'm] 

[twin dobœl Rou'm/ 
fa'rmlî Rou'm] 

[vêïkent Rou'm/ 
vêïkenssî] 

[dobœl Rou'm] 

[Rou'm fôRtHRî 
pî'pœl] 

[si'ngœl Rou'm] 

[no veikenssi] 
[tchâïld] 

[fa'milî/fa'mflî sâïz] 
[pRâïvesî] 

[dobœl bèd] 

[twi'n bèdz] 

[nî'R] 

[Rômantfk] 

[vyou' ov] 

[dHe sV] 

[dHe sitî] 

[dHe maôntœn] 
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Pourriez-vous me 
conseiller un hôtel 
calme? 

Con you recommend a 
quiet hôtel? 

[kan you rèkœmènd e 
kwâïœt Hôtèl?] 

Avez-vous une 
chambre libre pour 
cette nuit? 

Do you hâve o room 
free for tonight? 

[dou you Hav e Rou'm 
fRî' fôR tou naît?] 

Je voudrais réserver 
une chambre double. 

1 would like to reserve o 
double room. 

[âï wpud lâïk tou 
RizœRv e dobœl 
Rou'm] 

Quel est le prix de la 
chambre? 

How much is the room? 

[Haô motch iz dHe 
Rou'm?] 

La taxe est-elle 
comprise? 

Is tox included? 

[iz ta'kss mklou'dœd?] 

Le tarif inclut-il l'accès 
à Internet? 

Does the rote include 
Internet access? 

[doz dHe rêït inklou'd 
(ntœRnèt aksèss?] 

Nous voulons une 
chambre avec salle 
de bain. 

We would like o room 
with o bathroom. 

[wî wpud lâïk e Rou'm 
witH e ba'tHRou'm] 

Nous voudrions une 
chambre avec vue sur 
la mer. 

We would like o room 
with a view of the sea. 

[wî w0ud lâïk e Rou'm 
witH e vyou' ov dHe sî' 

Avez-vous des 
chambres moins 
chères? 

Do you hâve ony less 
expensive rooms? 

[dou you Hav èni lèss 
èkspènsiv Rou'mz?] 

Pouvons-nous voir la 
chambre? 

Could we see the 
room? 

[k0ud wî sî' dHe 
Rou'm?] 

Je la prends. 

1 will take it. 

[âï wfl têïk it] 

J'ai une réservation 
au nom de... 

1 hove o réservation in 
the name of... 

[âï Hav e 

RèzœRvêïchœn in dHe 
nêïm ov...] 

À quelle heure la 
chambre sera-t-elle 
prête? 

When will the room be 
ready? 

[wèn wil dHe Rou'm bi 
Rèdf?] 
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INSTALLATIONS ET SERVICES 

AMENITIES AND SERVICES 



H 

Z 

accès Internet 

ascenseur 

balcon 

Internet access 

elevator 

balcony 

[întœRnèt aksèss] 

[èlevêïtœR] 

[bâ'lkœnî] 


LU 

1 1 1 

bar 

bar 

[bâR] 


LU 

U 

ûC 

buanderie 

laundry 

[lâ'ndRÎ] 


LU 

ÛÛ 

S LU 

cafetière 

coffeemaker 

[ko'fîmêïkœR] 



chaîne française 

French channel 

[fRèntch tcha'nœl] 


LO 

LU 

chaise 

chair 

[tchè ; RC 


U 

> 

CE 

chauffage 

heating 

[Hî'ting] 


LU 

LO 

|— 

climatisation 

air conditioning 

[è'R kondi'chœm'ng] 


LU 

LO 

coffret de sûreté 

safe 

[sêïf] 


O 

H 

congélateur 

freezer 

[fRî'zœR] 


< 

u 

U 

couverts 

cutlery 

[kotleRÎ] 


LO 

couverture 

blanket 

[blankœt] 

a? 

en 


couvre-lit 

bedspread 

[bèdspRèd] 

tu 

>* 

O 
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cuisinette 

kitchenette 

[ki'tchœnèt] 

CD 

TD 

V) 

CD 


divan-lit 

sofa-bed 

[sôfa-bèd] 

T3 

D 

ü 


drap 

sheet 

[chî't] 

CD 

LT) 

U) 


eau purifiée 

purified water 

[pyouRifâïd wâtœR] 

5 

v£) 


fenêtre 

window 

[wi'ndô] 

rH 

O 

csl 


fer à repasser 

iron 

[âïœRn] 

O 

4-> 

JO 

CT> 


four à micro-ondes 

microwave oven 

[mâïkRôwêïv ovœn] 

'ü 

> 

Ql 
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glaçon 

ice cube 

[âïss kyoub] 

w 

U 


lave-linge 

washing machine 

[wâching mechî'n] 



lave-vaisselle 

lumière 

dishwasher 

light/lamp 

[dichwâchœR] 

[lâït/lamp] 


100 


www.frenchpdf.com 







Copyright © 2016 Ulysse (Guides de voyage). 


minibar 

nappe 

oreiller 

piscine 

planche à repasser 

radio 

réception 

réfrigérateur 

restaurant 

rideaux 

savon 

sèche-cheveux 

serviette 

store 

table 

taie d'oreiller 

téléphone 

téléviseur 

télévision 

tire-bouchon 

vaisselle 

ventilateur 

Wi-Fi 

Y a-t-il... 

un court de tennis? 

un gymnase? 

l'Internet sans fil/ 
le Wi-Fi? 


minibar 

[mrnîbâR] 

tablecloth 

[têïbœlklotH] 

pillow 

[pflôl 

pool 

[pou'l] 

ironing board 

[âïœRmng bô'Rd] 

radio 

[Rêïdîô] 

réception 

[Rîsèpïchœn] 

refrigerator 

[RifRi'djeRêïtœR] 

restaurant 

[RèstœRânt] 

curtains 

[kœRtœnz] 

soap 

[sô'p] 

blow-dryer 

[blô' dRâïœR] 

towel 

[taôœl] 

blind 

[blâïnd] 

table 

[têïbœl] 

pillowcase 

[pflôkêïss] 

téléphoné 

[tèlefô'n] 

télévision set 

[tèlivfjcen sèt] 

télévision 

[tèlivfjœn] 

corkscrew 

[kôRkskRou'] 

dishes 

[di'chœZ] 

fan 

[fa'n] 

Wi-Fi 

[wâïfâï] 

Is there... 

[iz dHèR] 

a tennis court? 

[e tèniss kô'Rt?] 

a gym ? 

[e djîm?] 

wireless Internet/ 
Wi-Fi? 

[wâïœRliss (ntœRnèt/ 
wâïfâï?] 
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une marina? 

une piscine? 

un service de 
blanchisserie? 

un service de 
repassage? 

un terrain de golf? 

Le petit déjeuner est- 
il compris? 

De quelle heure à 
quelle heure le petit 
déjeuner est-il servi? 

Est-il possible d'avoir 
une chambre plus 
calme? 

Où pouvons-nous 
garer la voiture? 

Quelqu'un peut-il 
nous aider à monter 
nos bagages? 

Peut-on boire l'eau 
du robinet? 

Je voudrais voir une 
autre chambre. 

Pourrions-nous 
changer de chambre? 

La chambre est trop... 

bruyante. 

chère. 

froide. 

humide. 


a marina? 
a pool? 

a laundry service? 
an ironing service? 

a golf course? 

Is breakfast included? 

What are the hours for 
breakfast? 

Would it be possible to 
hâve a quieter room? 

Where can we park 
the car? 

Could someone help 
us take our bags to the 
room? 

Is the tap water 
drinkable? 

I would like to see 
another room. 

Could we change our 
room? 

The room is too... 

noisy. 

expensive. 

cold. 

humid. 


[e meRî'nâ?] 

[e pou'l?] 

[e lâ'ndRÎ sœRviss?] 

[en aiœRnmg 
sœRviss?] 

[ego'lf kô'Rss] 

[iz bRèkfœst 
inklou'dœd?] 

[wât âR dHe aôwœRz 
fôR bRèkfœst?] 

[wpud it bî po'ssibœl 
tou Hav e kwâïetœR 
Rou'm?] 

[wèR kan wî pâRk dHe 
kâR?] 

[kpud somwân Hèlp 
oss têïk âœR ba'gz tou 
dHe Rou'm?] 

[izdHeta'p wâtœR 
dRînkebœl?] 

[âï w0ud lâïk tou sî' 
ènodHœR Rou'm] 

[k0ud wî tchêïndj âœR 
Rou'm?] 

[dHe Rou'm iz tou] 
[noizi] 

[èkspènsiv] 

[kô'ld] 

[you'mid] 
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petite. 

small. 

[smâ'l] 

sombre. 

dork. 

[dârk] 

Cette chambre n'est 
pas propre. 

This room is not clean. 

[dHiss Rou'm iz not 
klî'n] 

La chambre sent 
mauvais. 

The room smells bod. 

[dHe Rou'm smèlz bad] 

Il n'y a pas d'eau 
chaude. 

There is no hot water. 

[dHèR iz nô Hot 
wâtœR] 

Il n'y a plus de papier 
hygiénique. 

There is no more toilet 
paper. 

[dHèR iz nô môR tôïlœt 
pêïpœR] 

Pouvez-vous me 
montrer comment 
fonctionne la 
douche? 

Could you show me 
how the shower works? 

[kpud you chô' mî 

Haô dHe chaôwœR 
wœRkss?] 

Ce n'est pas la peine 
de changer les draps. 

No need to change the 
sheets. 

[nô nîd tou tchêïndj 
dHe chî'tss] 

Est-ce que nous 
pouvons avoir deux 
clés? 

Could we hâve two 
keys? 

[kpud wî Hav tou kî'z?] 

De quelle heure 
à quelle heure la 
piscine est-elle 
ouverte? 

What are the hoursfor 
the pool? 

[wât âR dHe aôwœRz 
fôR dHe pou'l?] 

Où pouvons- 
nous prendre des 
serviettes pour la 
piscine? 

Where can we get 
towelsfor the pool? 

[wèR kan wî gèt taôœlz 
fôR dHe pou'l?] 

Y a-t-il un service de 
bar à la piscine? 

Is there bar service at 
the pool? 

[iz dHèR bâR sœRviss 
at dHe pou'l?] 

Quelles sont les 
heures d'ouverture 
du gymnase? 

When is the gym open? 

[wèn iz dHe djim 
ôpœn?] 

Y a-t-il un coffret 
de sûreté dans la 
chambre? 

Is there a safe in the 
room? 

[iz dHèR e sêïf in dHe 
Rou'm?] 


www.frenchpdf.com 


103 


INSTALLATIONS ET SERVICES | HÉBERGEMENT 















en 

LJ 

u 

> 

ce 

LU 

LO 


en 

Z 

O 

s 

_J 
_l 

? 

en 


eu 

en 

ru 

>* 

o 

> 

CD 

T3 

LO 

CD 

T3 

D 

CD 


CD 

un 

LO 

> 

3 

v£) 

rH 

O 

(N 

© 

4-J 

_c 

en 


> 

Ql 

O 

U 


Pouvez-vous me 
réveiller à sept 
heures? 

J'ai perdu la clé de ma 
chambre. 

La climatisation ne 
fonctionne pas. 

La toilette est 
bouchée. 

Il n'y a pas 

d'électricité/de 

lumière. 

Puis-je avoir la clé du 
coffret de sûreté? 

Le téléphone ne 
fonctionne pas. 

Avez-vous des 
messages pour moi? 

Pouvez-vous nous 
appeler un taxi? 

Organisez-vous des 
excursions? 

La connexion Internet 
ne fonctionne pas. 

Quel est le mot de 
passe pour accéder 
au réseau Wi-Fi? 

Vous pouvez écrire 
votre appréciation 
sur TripAdvisor. 

Ça ne correspond pas 
à ce que j'ai lu sur 
Airbnb. 


Could you wake me up 
otseven o'clock? 

I lost my room key. 

The oir conditioning 
does not work. 

The toilet is blocked. 

There is no electricity/ 
light 

Moy I hove the key to 
thesofe? 

The téléphoné does not 
work. 

Do you hâve ony 
messages for me? 

Could you call us a taxi? 

Do you organize 
excursions? 

The Internet connection 
does not work. 

What is the Wi-Fi 
network password? 

You can write your 
comments on 
TripAdvisor. 

This is not what I read 
on Airbnb. 


[kpud you wêïk mî op 
at sèvœn o klo'k?] 

[âï lo'st mâï Rou'm kî'] 

[dHî è'R kondichœmng 
doz not wœRk] 

[dHe tôïlœt iz blo'kt] 

[dHèR iz nô NèktRissfti/ 
lâït] 

[mé' âï Hav dHe kî' tou 
dHe sêïf?] 

[dHe tèlefô'n doz not 
wœRk] 

[dou you Hav èni 
mèssedjœz fôR mî] 

[kpud you kâ'l oss e 
ta'ksî?] 

[dou you ôRgenâïz 
èkskœRjœnz?] 

[dHe mtœRnèt 
konèktchœn doz not 
wœRk] 

[wât iz dHe wâïfâï 
nètwœRk passwœRd?] 

[you kan Râït y0uR 
ko'mènts on tRfp 
edvâïzœr] 

[dHiss iz not wât âï Rèd 
on è'Rbî'ènbî] 
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DEPART 

CHECK-OUT 


À quelle heure 
doit-on quitter la 
chambre? 

When do we hâve to 
leove the room? 

[wèn dou wî Hav tou 
lî'vdHeRou'm?] 

Pouvez-vous nous 
appeler un taxi pour 
demain à 6h? 

Could you coll us a taxi 
for tomorrow morning 
at 6? 

[k0ud you kâ'l oss e 
ta'ksîfôRtoumoRô 
môRning at sikss?] 

Nous partons 
maintenant. 

We are leaving now. 

[wî âR lî'ving naô] 

Pouvez-vous préparer 
la note? 

Could you get the bill 
ready? 

[k0ud you gèt dHe bi'l 
Rèdi?] 

Je crois qu'il y a une 
erreur sur la note. 

1 think there is a 
mistake on the bill. 

[âïtHink dHèR iz e 
mistêïk on dHe bil] 

On m'avait garanti le 
tarif de... 

1 had a confirmed rate 
of... 

[âï Had e konfœRmd 
rêrt ov...] 

Est-ce que vous 
acceptez les cartes de 
crédit? 

Do you take crédit 
cards? 

[dou you têïk kRèdit 
kâRdz?] 

Pouvez-vous faire 
descendre nos 
bagages? 

Could you hâve our 
bags brought down? 

[k0ud you Hav âœR 
ba'gz bRo't daôn?] 

Pouvez-vous 
garder nos bagages 
jusqu'à...? 

Could you keep our 
bags untll...? 

[k0ud you kî'p âœR 
ba'gz ontfl...?] 

Merci pour tout, 
nous avons fait un 
excellent séjour chez 
vous. 

Thank you for 
everything, we hâve 
had an excellent stay 
here. 

[tHènk you fôR 
èvRîtHing, wî Hav Had 
èn èksœlœnt sté' Hî'R] 

Nous espérons 
revenir bientôt. 

We hope to corne back 
soon. 

[wî Hô'p tou kom ba'k 
sou'n] 
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RESTAURANT 
ET ALIMENTATION 


BOUTIQUES ET MARCHES 

D'ALIMENTATION 

FOOD SH O PS AND MARKETS 


Où puis-je trouver... 

une boucherie? 

une boutique 
d'aliments naturels? 

une boulangerie? 

une charcuterie? 

une épicerie? 

une fromagerie? 

un marché? 

un marché 
d'alimentation? 

une pâtisserie? 

une poissonnerie? 

un supermarché? 

Y a-t-il un 
supermarché près 
d'ici? 

Est-il ouvert le 
dimanche? 

À quelle heure ferme- 
t-il? 


Where con I find... 
a butcher shop? 
a heolthfood store? 

o bokery? 

o deli/a delicotessen? 

a grocery store? 
acheese shop? 
a market? 
a supermarket 

a pastry shop 
a fish store 
a supermarket 

Is there a supermarket 
nearhere? 

Is it open on Sunday? 

What time does it 
close? 


[wèR kan âï fâïnd] 

[e b0utchœR cho'p?] 

[e HèltH fou'd stôR?] 

[e bêïkœRÎ?] 

[e dè'lî/e 
dè'lîkœtèsœn?] 

[e gRôsœRî stôR?] 

[e tchî'z cho'p?] 

[e mâRkœt?] 

[e sou'pœRmâRkœt?] 

[e pêïstRî cho'p?] 

[e ffch stôR] 

[e sou'pœRmâRkœt] 

[iz dHèR e 

sou'pœRmâRkœt nî'R 
HÎ'R?] 

[iz it ôpœn on sondé'?] 
[wât tâïm doz it klôz?] 
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TROUVER UN RESTAURANT | RESTAURANT ET ALIMENTATION 


Où peut-on acheter 
de la nourriture à 
cette heure-ci? 


J'ai très faim! 

Je n'ai pas très faim. 

On va manger? 

Pouvez-vous nous 
recommander un 
restaurant...? 

Nous aimerions 
manger- 

bon marché 

chinois 

familial 

français 

indien 

japonais 

italien 

mexicain 

végétalien 

végétarien 

Nous aimerions 
essayer des 
spécialités locales. 


Where con we buy 
something to eat at 
this hour? 


I am very hungry! 

I am not very hungry. 

Shall we go eat? 

Could you recommend 
a/an... restaurant? 

We would like to eat... 
cuisine. 

inexpensive 

Chinese 

family 

French 

Indian 

Japanese 

Italian 

Mexican 

vegan 

vegetarian 

We would like to try 
some local specialties. 


[wèR kan wî bâï 
somtHing tou î't at dHis 
aôwœR?] 


[âï am vèRi HongRM] 

[âï am not vèRi HongRi] 

[chai wî gô î't?] 

[kpud you rèkœmènd 
e/èn... RèstœRânt?] 

[wîwpud lâïk tou î't... 
Kwizîn.] 

[mèkspènsiv] 

[tchâïnî'z] 

[fa'mflî] 

[fRèntch] 

[mdîœn] 

[dja'penî'z] 

[ita'lyœn] 

[mèksikœn] 

[vîgœn] 

[vèdjitè'Rîœn] 

[wî w0ud lâïk tou trâï 
som lôkœl spèchœltîz] 


TROUVER UN RESTAURANT 

FINDINGA RESTAURANT 
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RESERVER UNE TABLE 

MAKI N G A RESERVATION 


banc d'appoint 

banquette 

bar 

chaise 

chaise haute 
cuisine 
en bas 
en haut 
fenêtre 

près de la fenêtre 
intime 

manger sur place 

salle à manger 

terrasse 

sur la terrasse 

toilettes 

table 


Est-ce que vous aurez 
de la place plus tard? 

Je voudrais réserver 
pour demain soir. 

Quelles sont les 
heures d'ouverture 
du restaurant? 


booster seot 

booth 

bar 

chair 

high chair 

kitchen 

downstairs 

upstairs 

window 

near the window 
intimate/private 
eat in 

dining room 
patio 

on the patio 

washroom 

table 


Will you hâve room 
later on? 

I would like to reserve 
for tomorrow night. 

When is the restaurant 
open? 


[bou'stœR sî't] 

[bou'tH] 

[bâR] 

[tchè'R] 

[Hâïtchè'R] 

[ki'tchœn] 

[daô'nstè'Rz] 

[opstè'Rz] 

[wmdô] 

[nî'R dHe wi'ndô] 
[mtimit/pRâïvit] 

[î't in] 

[dâïning Rou'm] 

[pa'tîô] 

[on dHe pa'tîô] 
[wâchRou'm] 

[têïbœl] 

[âï wpud lâïk tou mêïk 
e RèzœRvêïchœn fôR 
fôR pî'pœl fôR ebaôt 
eit pi em] 

[wil you Hav Rou'm 
lêïtœR on?] 

[âï wpud lâïk tou 
RizœRv fôR toumoRô 
nâït] 

[wèn iz dHe RèstœRânt 
ôpœn?] 

[âï w0ud lâïk e têïbœl 
on dHe pa'tîô] 


Je voudrais une table / would like a table on 
sur la terrasse. the patio. 


Je voudrais faire une / would like to make 
réservation pour a réservation for four 
quatre personnes people for about 8 p.m. 

vers 20h. 
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REPAS 



MEALS 



déjeuner 

lunch 

[lontch] 

dessert 

dessert 

[dizœRt] 

dîner 

dinner/supper 

[dmœR/sopœR] 

entrée 

appetizer 

[apitâïzœR] 

hors-d'œuvre 

hors d'œuvre 

[ÔR dœRv] 

pâtes 

pasto 

[passtâ] 

petit déjeuner 

breakfost 

[bRèkfœst] 

plat 

dish 

[dfch] 

plat du jour 

doily spécial 

[dêïlî spèchœl] 

plat principal 

main dish 

[mêïn dich] 

plats végétariens 

vegetarian dishes 

[vèdjitè'Rîœn dichœz] 

riz 

rice 

[Râïss] 

salade 

salad 

[sa'lœd] 

sandwich 

sandwich 

[sa'nwitch] 

soupe 

soup 

[sou'p] 


Vous avez dit French toast ? Encore un mot dont 
les origines ne sont pas forcément françaises, 
mais qui est largement utilisé au Canada anglais 
et aux États-Unis! Il s’agit d’une tranche de pain 
trempé dans un mélange d’osufs battus avec du 
lait que l’on fait cuire a la poêle pour la dorer. C’est 
ce qu’on appelle le « pain perdu » ou le « pain doré » 
en français. 
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Petit déjeuner - Breakfast 


beignets 

donuts 

[dô'notss] 

café 

coffee 

[ko'fî] 

céréales 

cereal 

[sîRîœl] 

confiture 

jam 

[djam] 

crêpes 

pancakes/crepes 

[pankêïkss/kRêpss] 

croissant 

croissant 

[kRoissant] 

fruits 

fruits 

[fRou'tss] 

fromage 

cheese 

[tchî'z] 

fromage frais/ 
fromage blanc 

soft cheese 

[soft tchî'z] 

gaufres 

waffles 

[wâfœlz] 

gelée 

jelly 

[djèli] 

musli 

muesli 

[myouzlî] 

jus 

juice 

[djou'ss] 

marmelade 

marmalade 

[maRmelêïd] 

œufs 

eggs 

[ègz] 

omelette 

omelette 

[o'mlœt] 

pain 

bread 

[bRèd] 

pain de blé entier 

whole-wheat bread 

[Hôl wî't bRèd] 

pain doré/pain perdu 

French toast 

[fRèntch tô'st] 

rôtie/toast 

toast 

[tô'st] 

viennoiserie 

pastry 

[pêïstRÎ] 

yaourt/yogourt 

yogurt 

[yôgœRt] 

Desserts - Desserts 


caramel 

caramel 

[kaRemœl] 

chocolat 

chocolaté 

[tcho'klœt] 

crème-dessert 

custard 

[kostœRd] 
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flan 

gâteau 

glace/crème glacée 
meringue 

mousse au chocolat 

pâtisserie 

sorbet 

tarte 

vanille 

cake 

caramel 

chocolaté 

chocolaté mousse 

custard 

flan 

ice cream 
meringue 
pastry 
pie 

sorbet 

vanilla 


flan 

cake 

ice cream 

meringue 

chocolaté mousse 

pastry 

sorbet 

pie 

vanilla 

gâteau 

caramel 

chocolat 

mousse au chocolat 

crème-dessert 

flan 

glace/crème glacée 

meringue 

pâtisserie 

tarte 

sorbet 

vanille 


Boissons - Beverages 

boire todrink 

boisson gazeuse carbonated/soft drink 


café 


coffee 


[flan] 

[kêïk] 

[âïss kRî'm] 
[meRang] 
[tcho'klœt mou'ss] 
[pêïstRî] 

[sôRbœt] 

[pâï] 

[venflâ] 

[kêïk] 

[kaRemœl] 
[tcho'klœt] 
[tcho'klœt mou'ss] 
[kostœRd] 

[flan] 

[âïss kRî'm] 
[meRang] 

[pêïstRî] 

[pâï] 

[sôRbœt] 

[vemlâ] 


[tou dRink] 

[KâRbônêïtœd/soft 
dRink] " 

[ko'fî] 
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Le mot anglais pour « boisson gazeuse » varie 
à travers le continent. Le mot pop est le plus 
fréquent dans les États du Midwest et du Nord- 
Ouest ainsi qu’au Canada, tandis que soda a gain 
de cause en Nouvelle-Angleterre, en Californie et 
dans le Sud-Ouest. Au Massachusetts, on dit 
tonie, et les Québécois anglophones disent soft 
drink. Enfin, on utilise le mot Coke en générique 
dans tout le sud des États-Unis - notamment à 
Atlanta, siège social de Coca-Cola... 



café au lait 

chocolat chaud 

coca 

crème 

eau embouteillée 

eau minérale 
pétillante 

eau minérale plate 
eau purifiée 
espresso 
jus 

jus d'orange 

lait 

sucre 

thé 

tisane 


coffee with milk/cofe 
au lait 

cocoa/hot chocolaté 

cola 

cream 

bottled water 
sparkling minerai water 

fiat minerai water 
purified water 
espresso 
juice 

orange juice 
milk 
sugar 
tea 

herbal tea 


[ko'fîwitH miik/kafé' 
ô' lé'] 

[kô'kô'/Hot tcho'klœt] 
[kô'lâ] 

[kRî'm] 

[botœld wâtœR] 

[spâRkling mineRœl 
wâtœR] 

[fla't mineRœl wâtœR] 
[pyouRifâïd wâtœR] 
[èspRèssô] 

[djou'ss] 

[o'Rœndj djou'ss] 

[mflk] 

[ch0ugœR] 

[tn 

[HœRbœl tî'] 
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Boissons alcoolisées -Alcoholic beverages 


apéritif 

bière 

bière artisanale 

bouteille 

carte des vins 

cocktail 

un demi 

demi-bouteille 

digestif/pousse-café 

avec glaçons 
sans glaçons 
mousseux 
un quart 
spécialité locale 
vin 

vin blanc 
vin doux 
vin du pays 
vin maison 
vin rouge 
vin sec 


apéritif 

beer 

craft beer/artisana! 
beer 

bottle 

wine list 

cocktail 

half 

half-bottle 

digestif/coffee chaser 

with ice 
without ice 
bubbly/sparkling 
quarter 
local specialty 
wine 

white wine 
sweet wine 
local wine 
bouse wine 
red wine 
dry wine 


[epèRitîf] 

[bî'R] 

[kRaft bî'R/âRtizinœl 
bî'R] 

[botœl] 

[wâïn list] 

[koktêïl] 

[Haf] 

[Haf botœl] 

[dî'jèstîf/ko'fî 

tchêïssœR] 

[witH âïss] 

[widHaôt âïss] 

[boblî/spâRkling] 

[kwâRtœR] 

[lôkœl spèchœltî] 

[wâïn] 

[wâït wâïn] 

[swî't wâïn] 

[lô'kœl wâïn] 

[Haôss wâïn] 

[Rèd wâïn] 

[dRâï wâïn] 
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CUISSON ET PREPARATION 

COOKING AND PREPARING 


à la poêle 

à point/médium 

au four 

bien cuit 

boulette 

braisé 

brochette 

cru 

cubes 

émincé 

farci 

fumé 

gratiné 

grillé 

haché 

pané 

rosé 

rôti 

saignant 

sauté 

sur charbons de bois 

sur le gril 

tartare 

tranche 


pan fried/souteed 

medium 

boked 

well done 

meotboll 

braised 

brochette 

raw 

cubes 

minced 

stuffed 

smoked 

ou gratin 

grilled 

ground 

breaded 

medium rare 

roasted 

rare 

stirfry 

over a wood fire 

grilled 

tartare 

slice 


[pan fRâïd/sôtéd] 
[mî'dîœm] 

[bêïkt] 

[wèl don] 

[mî't bâ'l] 

[bRêïzd] 

[bRôchèt] 

[Râ'l 

[kyoubz] 

[minst] 

[stoft] 

[smôkt] 

[ô gRatin] 

[gRild] 

[gRaônd] 

[bRèdœd] 

[mî'dîœm Rè'R] 
[Rôstœd] 

[Rè'R] 

[stœR fRâï] 

[ôvœR e w0ud fâïœR] 
[gRild] 

[tâRtâR] 

[slâïss] 
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COUVERTS 



TABLEWARE 



assiette 

plate 

[plêït] 

couteau 

knife 

[naïf] 

cuillère 

spoon 

[spou'n] 

fourchette 

fork 

[fôRk] 

serviette de table 

napkin 

[napkin] 

soucoupe 

saucer 

[so'ssœR] 

tasse 

cup 

[cop] 

verre 

glass 

[gla'ss] 


COMMANDER 

ORDERING 
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menu 

Nous avons une 
réservation. 

Pouvons-nous 
simplement prendre 
un verre? 

Pouvons-nous 
simplement prendre 
un café? 

J'aimerais voir le 
menu. 

Avez-vous un menu 
pour enfant? 

Quelle est votre 
recommandation? 

Je voudrais une 
spécialité de la 
maison. 


menu 

l/l/e hâve a réservation. 

Could we just hâve a 
drink? 

Could we just hâve a 
coffee? 

I would like to see the 
menu. 

Do you hâve a 
children's menu? 

What do you 
recommend? 

I would like a house 
specialty. 


[mènyou] 

[wî Hav e 
RèzœRvêïchœn.] 

[kpud wî djost Hav e 

dRink?] 


[kpud wî djost Hav e 
ko'fî?] 

[âï w0ud lâïk tou sî' 
dHe mènyou] 

[dou you Hav e 
tchildrœnz mènyou?] 

[wât dou you 
rèkœmènd?] 

[âï w0ud lâïk e Haôss 
spèchœltî] 
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Je vais prendre la 
même chose. 

1 will hâve the some. 

[âï wfl hav dHe sêïm] 

Je suis végétarien/ne. 

1 am vegetorian. 

[âï am vèdjitè'Rîœn] 

Je ne mange pas de 
porc. 

1 do not eot pork. 

[âï dou notî't pô'Rk] 

Je suis allergique... 

1 am allergie... 

[âï am elœRdjik] 

aux arachides. 

to peanuts. 

[tou pînotss] 

au gluten. 

to gluten. 

[tou gloutïn] 

aux noix. 

to nuts. 

[tou notss] 

aux œufs. 

to eggs. 

[tou ègz] 

aux produits laitiers. 

to dairy products. 

[tou dè'Rî pRo'dokss] 


GOÛTER ET APPRÉCIER 


TASTING AND APPRECIAT!NG 


Ce plat est... 

this dish is... 

[dHiss dich iz] 

amer 

bitter 

[bïtœR] 

bon 

good 

[g0ud] 

délicieux 

delicious 

[dilfchœss] 

doux 

sweet/mild 

[swrt/mâïld] 

épicé 

spicy 

[spaissi] 

fade 

blond 

[bland] 

piquant 

hot/spicy 

[Hot/spâïssî] 

poivré 

peppery 

[pèpœRî] 

salé 

salty 

[sâltî] 

sucré 

sweet 

[swî't] 
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bitter 

amer 

[bi'tœR] 

bland 

fade 

[bland] 

delicious 

délicieux 

[dilichœss] 

good 

bon 

[g0ud] 

hot/spicy 

épicé 

[Hot/spâïssî] 

peppery 

poivré 

[pèpœRÎ] 

salty 

salé 

[sâltî] 

spicy 

piquant 

[spaissi] 

sweet 

sucré 

[swî't] 

sweet/mild 

doux 

[swî't/mâïld] 

C'est froid. 

It is cold. 

[it iz kô'ld] 

C'est trop salé. 

It is too solty. 

[it iz tou sâltî] 

Ce n'est pas frais. 

It is notfresh. 

[it iz not fRèch] 


SERVICE ET POURBOIRE 

SERVICE AND TIPPING 


Acceptez-vous les 
cartes de crédit? 

Do you take crédit 
cords? 

[dou you têïk kRèdit 
kâRdz?] 

Faites-vous la 
livraison? 

Do you deliver? 

[dou you dîlfvœr?] 

Servez-vous du vin au 
verre? 

Do you serve wine by 
the gloss? 

[dou you sœRv wâïn 
bâïdHegla'ss?] 

Nous n'avons pas eu... 

We did not get... 

[wî did not gèt...] 

J'ai demandé... 

1 osked for... 

[âïa'sktfôR...] 

L'addition, s'il vous 
plaît. 

The bill pleose 

faux É.-U. : The check 

pleose). 

[dHe bil plî'z] 

([dHe tchèk plî'z]) 

Le service est-il 
compris? 

Is the dp included? 

[fz dHe tfp 
inklou'dœd?] 
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Merci, ce fut un 
excellent repas. 

Merci, nous avons 
passé une très 
agréable soirée. 


Thank you, it was an 
excellent meal. 

Thank you, we hâve 
had a very pleasant 
evening. 


[tHènk you, it wâz èn 
èksœlœnt mî'l] 

[tHènk you, wî Hav Had 
e vèRÎ plèzœnt î'vning] 


Lee restaurants nord-américains utilisent 
beaucoup de termes français dont l’usage 
peut varier en pays francophone. Un bistro 
peut tout autant s’avérer un restaurant chic 
qu’un bar ou une boîte de nuit, tandis qu’un 
café est généralement un petit restaurant, les 
établissements qui se spécialisent en cafés 
étant plutôt des coffeeshops. Également à noter, 
le terme français entrée désigne le plus souvent 
un plat principal, tandis que l’expression table 
d’hôte veut dire un menu à prix fixe. 



ALIMENTS 

FOOD 

Épices, herbes et condiments - Spices, herbs 
and condiments 


beurre 

butter 

[botœR] 

cannelle 

cinnamon 

[smemœn] 

coriandre 

coriander 

[koRîandœR] 

curry/cari 

curry 

[kœRî] 

épice 

spice 

[spâïss] 

gingembre 

ginger 

[djindjoeR] 


www.frenchpdf.com 


ALIMENTS | RESTAURANT ET ALIMENTATION 



ALIMENTS | RESTAURANT ET ALIMENTATION 


ketchup 

menthe 

moutarde douce 

moutarde forte 

muscade 

oseille 

pain 

poivre noir 

poivre rose 

poivre 

romarin 

sauce soya 

sauce Tabasco 

sauce 

sauge 

sel 

thym 

vinaigre 


ketchup 

mint 

sweet/mild mustord 

hot mustard 

nutmeg 

sorrel 

bread 

block pepper 

pink pepper 

pepper 

rosemary 

soyo sauce 

Tabasco sauce 

sauce 

sage 

sait 

thyme 

vinegar 


[kètchop] 

[mint] 

[swî't/mâïld mostœRd] 
[Hot mostœRd] 
[notmèg] 

[soRœl] 

[bRèd] 

[bla'k pèpœR] 

[pi'nk pèpœR] 

[pèpœR] 

[Rôzmè'RÎ] 

[so'ye so'ss] 

[tebasskô so'ss] 

[so'ss] 

[sêïdj] 

[sait] 

[tâïm] 

[vrnegœR] 


cinnamon 
coriander 
curry 
ginger 
hot mustard 

CM 

© ketchup 

4-J 

mint 

3 nutmeg 

pepper/black pepper 
pink pepper 
rosemary 


cannelle 

coriandre 

curry/cari 

gingembre 

moutarde forte 

ketchup 

menthe 

muscade 

poivre/poivre noir 
poivre rose 
romarin 


[smemœn] 

[koRîandœR] 

[kœRî] 

[djmdjœR] 

[Hot mostœRd] 
[kètchop] 

[mint] 

[notmèg] 

[pèpœR/bla'k pèpœR] 
[pi'nk pèpœR] 
[Rôzmè'RÎ] 
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sage 

sorrel 

soya sauce 

sweet/mild mustard 

Tabasco sauce 

thyme 

vinegar 

Fruits - Fruits 

abricot 

ananas 

banane 

bleuet/myrtille 

carambole 

cerise 

citron 

citrouille/potiron 

clémentine 

coco 

corrosol 

fraise 

framboise 

fruits 

fruit de la passion 

goyave 

griotte 

kiwi 

lime 


sauge 

oseille 

sauce soya 

moutarde douce 

sauce tabasco 

thym 

vinaigre 


apricot 

pineapple 

banana 

blueberry 

star fruit/carambola 

cherry 

lemon 

pumpkin 

clémentine 

coconut 

soursop 

strawberry 

raspberry 

fruit/fruits 

passion fruit 

guava 

morello 

kiwi 

lime 


[sêïdj] 

[soRœl] 

[so'ye so'ss] 

[swî't/mâïld mostœRd] 
[tebasskô so'ss] 

[tâïm] 

[vrnegœR] 


[apRikœt] 

[pâïna'pœl] 

[bena'na] 

[blou'beRÎ] 

[stâR fRou't/ 
kaRambôlâ] 

[tchèRÎ] 

[lèmœn] 

[pompkin] 

[klèmœntâïn] 

[kô'kenot] 

[saôœRsop] 

[stRâ'beRî] 

[ra'zbeRî] 

[fRou't/fRou'tss] 

[pachœn fRou't] 

[gwa'vâ] 

[moRèlô] 

[kîwî] 

[lâïm] 
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mandarine 

mangue 

melon 

mirabelle 

mûre 

noix 

orange 

pamplemousse 

papaye 

pêche 

plantain 

poire 

pomelo 

pomme 

prune 

raisin 

tangerine 


mandarin 

mango 

melon 

plum 

blackberry 

nuts 

orange 

grapefruit 

papaya 

peach 

plantain 

pear 

pomelo 

apple 

plum 

grape 

tangerine 


apple 
apricot 
banana 
blackberry 

U) 

blueberry 

carambola 

(N 

© cherry 

4-i 

JO 

clémentine 
<3 cocon ut 

grape 
grapefruit 
guava 


pomme 

abricot 

banane 

mûre 

bleuet/myrtille 

carambole 

cerise 

clémentine 

coco 

raisin 

pamplemousse 

goyave 


[mandeRin] 

[mangô] 

[mèlœn] 

[plom] 

[bla'kbeRÎ] 

[notss] 

[o'Rœndj] 

[gRêïpfRou't] 

[pepa'yâ] 

[pî'tch] 

[plantén] 

[pè'R] 

[pomèlô] 

[a'pœl] 

[plom] 

[gRêïp] 

[tandjeRîn] 

[a'pœl] 

[apRikœt] 

[bena'na] 

[bla'kbeRÎ] 

[blou'beRî] 

[kaRambôlâ] 

[tchèRÎ] 

[klèmœntâïn] 

[kô'konot] 

[gRêïp] 

[gRêïpfRou't] 

[gwa'vâ] 
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kiwi 

kiwi 

[kîwî] 

lemon 

citron 

[lèmœn] 

lime 

lime 

[lâïm] 

mandarine 

mandarine 

[mandeRin] 

mango 

mangue 

[mangô] 

melon 

melon 

[mèlœn] 

morello 

griotte 

[moRèlô] 

nuts 

noix 

[notss] 

orange 

orange 

[o'Rœndj] 

papaya 

papaye 

[pepa'yâ] 

passion fruit 

fruit de la passion 

[pachœn fRou't] 

peach 

pêche 

[pî'tch] 

pear 

poire 

[pè'R] 

pineapple 

ananas 

[pâïna'pœl] 

plantain 

plantain 

[plantén] 

plum 

prune/mirabelle 

[plom] 

pomelo 

pomelo 

[pomèlô] 

pumpkin 

citrouille/potiron 

[pompkin] 

raspberry 

framboise 

[ra'zbeRî] 

soursop 

corossol 

[saôœRsop] 

star fruit 

carambole 

[stâR fRou't] 

strawberry 

fraise 

[stRâ'beRÎ] 

tangerine 

tangerine 

[tandjeRîn] 

Légumes- 

Vegetables 


ail 

garlic 

[gâRlik] 

asperges 

asparagus 

[espa'Regœss] 

aubergine 

eggplant 

[ègpla'nt] 

avocat 

avocado 

[avoka'dô] 
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brocoli 

cactus (fruit du) 

carotte 

céleri 

champignon 

chou 

chou-fleur 

choux de Bruxelles 

concombre 

courge 

courgette 

cresson 

épinards 

fenouil 

fève 

haricot 

légumes 

laitue 

maïs 

navet 

ocra 

oignon 

piment 

poireau 

pois 

pois mange-tout 
poivron 

pomme de terre 
radis 


broccoli 

prickly peor/cactus fruit 

corrot 

celery 

mushroom 

cabboge 

cauliflower 

Brussels sprouts 

cucumber 

squash 

zucchini 

watercress 

spinach 

fennel 

bean 

string bean/green bean 
vegetables 
lettuce 
corn 
turnip 
okra 
onion 

red/hot/chili pepper 
leek 
pea 

snowpea 

sweet/bell pepper 
potato 
radish 


[bRo'kelî] 

[pRi'klî pè'R/ka'ktœss 
fRou't] 

[ka'Rœt] 

[sèleRî] 

[mochRou'm] 

[ka'bœdj] 

[koliflaôœR] 

[bRossœlz spRaôtss] 

[kyoukombœR] 

[skwâch] 

[zoukînî] 

[wâtœRkRèss] 

[spmœtch] 

[fènœl] 

[bî'n] 

[stRing bî ; n/gRî'n bî'n] 
[vèdjtebœlz] 

[lètœss] 

[kôRn] 

[tœRnip] 

[ôkRâ] 

[onyœn] 

[Rèd/Hot/tchflî pèpœR] 
[lî'k] 

[PH 

[snô'pî'] 

[swî't/bèl pèpœR] 
[potêïtô] 

[Ra'dich] 
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tomate 

zucchini 

asparagus 

avocado 

bean 

broccoli 

Brussels sprouts 

cabbage 

cactus 

carrot 

cauliflower 

celery 

corn 

cucumber 

eggplant 

fennel 

garlic 

leek 

lettuce 

mushroom 

okra 

onion 

pea 

potato 

radish 

red/hot/chilli pepper 

snowpea 

spinach 

squash 


tomato 

zucchini 

asperges 

avocat 

fève 

brocoli 

choux de Bruxelles 
chou 

cactus (fruit du) 

carotte 

chou-fleur 

céleri 

maïs 

concombre 

aubergine 

fenouil 

ail 

poireau 

laitue 

champignon 

ocra 

oignon 

pois 

pommes de terre 

radis 

piment 

pois mange-tout 

épinards 

courge 


[tomêïtô] 

[zoukînî] 

[espa'Regœss] 

[avoka'dô] 

[bî'n] 

[bRo'kelî] 

[bRossœlz spRaôtss] 
[ka'bœdj] 

[ka'ktœss] 

[ka'Rœt] 

[koliflaôœR] 

[sèleRÎ] 

[kôRn] 

[kyoukombœR] 

[ègpla'nt] 

[fènœl] 

[gâRlik] 

[lî'k] 

[lètœss] 

[mochRou'm] 

[ôkRâ] 

[onyœn] 

[pn 

[potêïtô] 

[Ra'dich] 

[Rèd/Hot/tchilî pèpœR] 
[snô'pî'] 

[spïnœtch] 

[skwâch] 
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string bean 

sweet/bell pepper 

tomato 

turnip 

vegetobles 

watercress 

zucchini 

Viandes -Méat 

abats 

agneau 

bifteck 

bœuf 

boudin 

caille 

canard 

cerf 

cervelle 

chapon 

chèvre 

chevreau 

côtelette 

cuisse 

dinde 

entrecôte 

escalope 

filet 

foie 

iguane 


haricot 

poivron 

tomate 

navet 

légumes 

cresson 

courgette 


offal 

lomb 

steak 

beef 

blood sausage 

quail 

duck 

deer meat/venison 

brains 

capon 

goat 

kid 

chop 

thigh/leg 

turkey 

ribsteak 

escalope, cutlet 

filet/tenderloin 

liver 

iguana 


[stRing bî'n] 
[swî't/bèl pèpœR] 
[tomêïtô] 

[tœRnip] 

[vèdjtebœlz] 

[wâtœRkRèss] 

[zoukînî] 


[o'fœl] 

[la'mb] 

[stêïk] 

[bî'f] 

[blod so'sœdj] 
[kwêïl] 

[dok] 

[dî'R mî't/vèmssœn] 
[bRêïnz] 

[kêïpœn] 

[gô't] 

[kid] 

[tchâp] 

[tHâï/lèg] 

[tœRkî] 

[Ribstêïk] 

[èskelop] 

[ffléVtèndœRIôïn] 

[li'vœR] 

[igwanâ] 
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jambon 

jarret 

langue 

lapin 

lièvre 

oie 

pattes 

perdrix 

poitrine 

porc 

poulet 

ris 

rognons 

sanglier 

saucisse 

tartare 

veau 

venaison 

viande 

volaille 

beef 

blood sausoge 

boor 

brains 

breast 

copon 

chicken 

chop 

deer 


ham 

shank 

tongue 

rabbit 

hare 

goose 

feet 

partridge 

breost 

pork 

chicken 

sweetbreads 

kidneys 

boar 

sausage 

tartare 

veal 

venison 

méat 

poultry 

bœuf 

boudin 

sanglier 

cervelle 

poitrine 

chapon 

poulet 

côtelette 

cerf 


[Ham] 

[chank] 

[tong] 

[Ra'bit] 

[Hè'R] 

[gou'ss] 

m 

[pâRtRidj] 

[bRèst] 

[pô'Rk] 

[tchikœn] 

[swrtbRèdz] 

[kidné'z] 

[bôR] 

[so'sœdj] 

[tâRtœR] 

[vî'l] 

[vèmssœn] 

[mî't] 

[pôltRi] 

[bî'f] 

[blod so'sœdj] 
[bôR] 

[bReinz] 

[bRèst] 

[kêïpœn] 

[tchikœn] 

[tchâp] 

[dî'R] 
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duck 

canard 

[dok] 

escalope 

escalope 

[èskelop] 

feet 

pattes 

m 

filet 

filet 

[filé'] 

goat 

chèvre 

[gô't] 

goose 

oie 

[gou'ss] 

ham 

jambon 

[Ham] 

hare 

lièvre 

[Hè'R] 

iguana 

iguane 

[igwanâ] 

kid 

chevreau 

[kid] 

kidneys 

rognons 

[kidné'z] 

lamb 

agneau 

[la'mb] 

leg 

cuisse 

[lèg] 

liver 

foie 

[li'vœR] 

partridge 

perdrix 

[pâRtRidj] 

pork 

porc 

[pô'Rk] 

quai! 

caille 

[kwêïl] 

rabbit 

lapin 

[Ra'bit] 

ribsteak 

entrecôte 

[Ribstêïk] 

shank 

jarret 

[chank] 

steak 

bifteck 

[stêïk] 

sweetbreads 

ris 

[swî'tbRèdz] 

tartare 

tartare 

[tâRtœR] 

tenderloin 

filet 

[tèndœRlôïn] 

thigh 

cuisse 

[tHâï] 

tongue 

langue 

[tong] 

turkey 

dinde 

[tœRkî] 

veal 

veau 

[vri] 
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Poissons et fruits de mer - Fish and seafood 


anchois 

anguille 

bar 

calmar 

colin 

crabe 

crevette 

darne 

écrevisse 

escargots 

espadon 

filet 

fruits de mer 

hareng 

homard 

huîtres 

langouste 

langoustine 

lotte 

loup de mer 

merlan 

morue 

oursin 

palourdes 

pétoncles 

pieuvre 

poisson 

poulpe 


anchovy 

eel 

bass 

squid 

hake 

crab 

shrimp 

fish steak 

crawfish 

snails/escargots 

swordfish 

filet/tenderloin 

seafood 

herring 

lobster 

oysters 

rock lobster 

scampi 

monkfish 

sea bass 

whiting 

cod 

sea urchin 

clams 

scallops 

octopus 

fish 

octopus 


[antchovî] 

[H] 

[ba'ss] 

[skwid] 

[Hêïk] 

[kRab] 

[chRimp] 

[fich stêïk] 

[kRâ'ffch] 

[snêïlz/èskâRgô] 

[soRdffch] 

[fflé'/tèndœRIôm] 

[sî'fou'd] 

[HèRing] 

[lo'bstœR] 

[ôïstœRz] 

[Rok lo'bstœR] 

[skampi] 

[monkffch] 

[sî ba'ss 
[wâïting] 

[kod] 

[sî' œRtchin] 
[klamz] 

[skalœpss] 

[o'ktepœss] 

[fich] 

[o'ktepœss] 
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CD 

LT) 

LD 

> 

=) 

v£) 

irH 

O 

f\l 

© 

-i— > 

sz 

en 


> 

Ol 

O 

U 


raie 

requin 

rouget 

sardines 

saumon 

saumon fumé 

sole 

thon 

truite 

turbot 

vivaneau 

anchovy 

boss 

clams 

cod 

crab 

crawfish 

eel 

escargots/snails 

filet 

hake 

herring 

lobster 

monkfish 

mullet 

octopus 

oyster 

ray 

rock lobster 


ray 

shark 

mullet 

sardines 

salmon 

smoked salmon 

sole 

tuna 

trout 

turbot 

snapper 

anchois 

bar 

palourdes 

morue 

crabe 

écrevisse 

anguille 

escargots 

filet 

colin 

hareng 

homard 

lotte 

rouget 

pieuvre/poulpe 

huître 

raie 

langouste 


[Ré'] 

[châRk] 

[molœt] 

[sâRdî'nz] 

[sâ'mœn] 

[smôkt sâ'mœn] 
[sô'l] 

[tounâ] 

[tRaôt] 

[tœRbœt] 

[sna'pœR] 

[antchovî] 

[ba'ss] 

[klamz] 

[kod] 

[kRab] 

[kRâ'ffch] 

[ri] 

[èskâ Rgô/snêïlz] 
[filé'] 

[Hêïk] 

[HèRing] 

[lo'bstœR] 

[monkffch] 

[molœt] 

[o'ktepœss] 

[ôïstœR] 

[Ré'] 

[Rok lo'bstœR] 
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salmon 
sardines 
scallops 
scampi 
sea bass 
sea urchin 
shark 
shrimp 

smoked salmon 

snails/escargots 

snapper 

sole 

squid 

steak 

swordfish 

trout 

tuna 

turbot 

whiting 


saumon 

sardines 

pétoncles 

langoustine 

loup de mer 

oursin 

requin 

crevette 

saumon fumé 

escargots 

vivaneau 

sole 

calmar 

darne 

espadon 

truite 

thon 

turbot 

merlan 


[sâ'mœn] 

[sâRdî'nz] 

[skalœpss] 

[skampi] 

[sr ba'ss] 

[sî' œRtchin] 
[châRk] 

[chRirnp] 

[smôkt sâ'mœn] 
[snêïlz/èskâ Rgô] 
[sna'pœR] 

[sô'l] 

[skwid] 

[stêïk] 

[soRdffch] 

[tRaôt] 

[tounâ] 

[tœRbœt] 

[wâïtfng] 


Vous avez dit French fries ? Des rumeurs 
persistantes affirment que c’est au retour 
des soldats américains et canadiens après la 
Première Guerre mondiale que les frites ont été 
popularisées sur le continent nord-américain. 
Mais les avis sont partagés... 
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SORTIES 


DIVERTISSEMENTS 

ENTERTAINMENT 


ballet 

baseball 

billetterie 

cinéma 

concert 

danse folklorique 

entracte 

film 

folklore 

football 

guichet 

hockey 

intermission 

opéra 

programme 

siège 

siège réservé 


ballet 
baseball 
ticket counter 
cinema/movie theatre 

concert 

folk dance 

intermission 

movie/film 

folklore 

football 

ticket office 

hockey 

intermission 

opéra 

program 

seat 

reserved seat 


ïù 


[bâ'lé'] 

[bêïssbâ'l] 

[tfkœt KaôntœR] 

[smemâ/mou'vî 

tHîetœR] 

[konsœRt] 

[fô'k danss] 

[intœRrm'chœn] 

[fflm/mou'vî] 

[fôklô'R] 

[f0utbâ'l] 

[tfkœt o'ffss] 

[Ho'kî] 

[intœRmfchœn] 

[o'peRâ] 

[pRôgRam] 

[sî't] 

[RizœRvd sî't] 
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soccer 

spectacle 

tauromachie 

théâtre 

toréador 

Quel spectacle me 
suggérez-vous ce 
week-end? 

Je voudrais assister à 
un concert. 

IS) 

LU 

£ Combien coûte 
O rentrée? 

i/i 

T Je voudrais deux 

V/) 

g places/billets. 

LU 

m les places les moins 

l A , v 

2 cheres 

h 

te 

> les meilleures places 

o 

Est-ce qu'il reste des 
places pour...? 


soccer 

show 

bullfighting 

theotre 

bullfighter 

Con you recommend a 
show for this weekend? 

I would like to see a 
concert. 

What is the admission 
fee? 

I would like two seats/ 
tickets. 

the least expensive 
seats 

the best seats 

Are seats still avaitable 
for...? 


Quels jours présente- On what days is... 


t-on...? 

Est-ce en version 
originale? 

Est-ce sous-titré? 


showing? 

Is it in the original 
version? 

Is it subtitled? 
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[sokœR] 

[chô'] 

[b0ulfâïting] 

[tHîetœR] 

[b0ulfâitœR] 

[kan you rèkœmènd e 
chô' fôR dHiss wî'kènd] 


[âï wpud lâïk tou sî' e 
konsœRt] 

[wât iz dHÎ edrmchœn 
fî'?] 

[âï wpud lâïk tou sî'tss/ 
tfkœtss] 

[dHe lî'st èkspènsiv 
sî'tss] 

[dHe bèst sî'tss] 

[âR sî'tss stfl evêïlebœl 
fôR...?] 

[on wât dé'z iz... 
chô'wfng?] 

[iz it in dHî oRidjinœl 
vœRjœn?] 

[iz it sobtâïtœld?] 
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VIE NOCTURNE 

NIGHTUFE 


apéritif 

alcool 

bar 

bar gay 
bar lesbien 
barman 
bière 

boisson importée 
boisson locale 
boîte de nuit 
chanteur/chanteuse 
coca 

consommation 

danse 

digestif/pousse-café 

discothèque 

eau minérale 

eau minérale gazeuse 

droit d'entrée 


apéritif 

alcohol 

bar 

gay bar 
lesbian bar 
bartender 
beer 

imported drink 

local drink 

nightclub 

singer 

Coke 

drink 

dance 

digestif/coffee chaser 

discothèque 
minerai water 
sparkling minerai water 

cover charge 


[epèRitîf] 

[alkeHo'l] 

[bâR] 

[gé' bâR] 

[lèsbîœn bâR] 
[bâRtèndœR] 

[bî'R] 

[impô'Rtœd dRink] 

[lôkœl dRink] 

[naît klob] 

[si'ngœR] 

[kô'k] 

[dRink] 

[danss] 

[dî'jèstîf/ko'fî 

tchêïssœR] 

[di'skôtèk] 

[mrneRœl wâtœR] 

[spâRkhng mfneRœl 
wâtœR] 

[kovœR tchâRdj] 
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LO 

LU 


ÛC 

O 

LO 


LU 


te 

D 

h 

U 

O 


> 


ivre 

drunk 

jazz 

jazz 

jouer au billard 

play pool 

jus d'orange 

orange juice 

le milieu gay 

the gay scene 

musicien/ne 

musician 

musique en direct 

live music 

partie 

party 

piste de danse 

dance floor 

prendre un verre 

to hâve a drink 

Santé! (pour trinquer) 

Cheersl 

soda 

soda water 

strip-tease 

strip-tease 

tequila 

tequila 

travesti(e) 

transvestite 

vermouth 

vermouth 

un verre 

a drink/a glass 

vin 

wine 


Quelle est la 
meilleure boîte de 
nuit dans le coin? 

Connaissez-vous 
un bon endroit où 
prendre un verre? 


What is the best 
nightclub in the areo? 


Do you know a good 
spot to hâve a drink? 


[dRonk] 

[dja'z] 

[plé' pou'l] 

[o'Rœndj djou'ss] 
[dHe gé' sî'n] 
[myouzichœn] 

[lâïv myou'zik] 

[pâRtî] 

[danssflô'R] 

[tou Hav e dRink] 
[tchî'Rz] 

[sôdâ wâtœR] 

[stRi'p tî'z] 

[tfkî'lâ] 

[tRanzvèstâït] 

[vœRmœtH] 

[e dRink/e gla'ss] 
[wâïn] 

[wât iz dHe bèst naît 
klob in dHÎ èRîâ?] 

[dou you nô e gpud 
spotto Hâve dRink?] 
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J'aimerais boire un 
cocktail. 


J'aimerais aller... 

dans une boîte de 
nuit. 

danser. 

boire un verre. 

dans un bar à vin. 

dans un bar karaoké. 

dans une brasserie 
artisanale. 

À quelle heure la 
plupart des gens 
viennent-ils? 

À quelle heure est le 
spectacle? 

Est-ce que cette 
musique te plaît? 

Est-ce que tu prends 
un verre? 

Qu'est-ce que tu 
prends? 

Est-ce que tu viens 
danser? 

Cherchons un endroit 
tranquille pour 
bavarder. 


I would like to hâve a 
cocktail. 

I would like to go... 
to a nightclub. 

dancing, 
hâve a drink. 
to a wine bar. 
to a karaoké bar 
to a craft brew pub. 

What time do most 
people get here? 

What time is the show? 

Do y ou like this music? 

Would y ou like a drink? 

What are y ou having? 

Do y ou want to dance? 

Let's find a quiet spot 
to talk. 


[âï wpud lâïk tou Hav e 
koktêïl] 

[âï wpud lâïk tou gô] 

[gô to e naît klob] 

[danssing] 

[Hav e dRink] 

[tou e wâïn bâR] 

[tou e karî'ôkî bâR] 

[tou e kRraft bRou pob] 

[wât tâïm dou môst 
pî'pœl gèt Hî'R?] 

[wât tâïm iz dHe chô'?] 

[dou you lâïk dHiss 
myou'zik?] 

[w0ud you lâïk e 

dRink?] 

[wât âR you Having?] 

[dou you wânt tou 
danss?] 

[lètss fâïnd e kwâïœt 
spot tou tâ'k] 
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ACHATS 



HORAIRES ET RENSEIGNEMENTS 

SCHEDULESAND INFORMATION 


fermé 

ouvert 

poussez 

tirez 

À quelle heure 
ouvrent les 
boutiques? 

À quelle heure 
ferment les 
boutiques? 

Est-ce ouvert le 
dimanche? 

Est-ce que les 
boutiques sont 
ouvertes aujourd'hui? 

À quelle heure 
fermez-vous? 

À quelle heure 
ouvrez-vous demain? 

Avez-vous d'autres 
succursales? 

Où se trouve le 
supermarché le plus 
près d'ici? 


closed 

open 

pull 

push 

Whot time do the 
stores open? 

What time do the 
stores close? 

Is it open on Sunday? 

Are the stores open 
today? 

What time do you 
close? 


Do you hâve other 
stores? 

Where is the closest 
supermarket? 


[klô'zd] 

[ôpœn] 

[p0ul] 

[ppuch] 

[wât tâïm dou dHe 
stôRz ôpœn?] 

[wât tâïm dou dHe 
stôRz klôz?] 


[iz it ôpœn on sondé'?] 


[âR dHe stôRz ôpœn 
toudé'?] 


[wât tâïm dou you 

klôz?] 


[dou you Hav odHœR 
stôRz?] 

[wèR iz dHe klôssœst 
sou'pœRmâRkœt?] 


What time do you open [wât tâïm dou you 
tomorrow? ôpœn toumoRô?] 
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MARCHANDER 

BARGAINING 


w 

i 

U 

< 


< 

X 

U 

OC 

< 


Je voudrais acheter... 

Je ne fais que 
regarder. 

Quel est le prix? 

Combien cela coûte- 
t-il? 

Pouvez-vous me faire 
un meilleur prix? 

En avez-vous des 
moins chers? 

Quels sont vos 
soldes? 

Pouvez-vous m'écrire 
le prix? 

Avez-vous de la 
monnaie? 

Ça ne me plaît pas. 

C'est trop cher. 

Je n'ai pas assez 
d'argent. 

Je peux vous en 
donner... 

Quel est votre dernier 
prix? 


I would like to buy... 

I om just looking. 

Whot is the price? 

How much does this 
cost? 

Could y ou give me a 
discount? 

Do you hâve any less 
expensive ones? 

Whot are your 
specials? 

Could you write the 
price downfor me? 

Do you hâve change? 

I don't like it. 

It is too expensive. 

I don't hâve enough 
money. 

I can give you... 

What is your final 
price? 


Acceptez-vous... 

les cartes de débit/ 
cartes bancaires? 


Do you take... 

débit cards/bank 
cards? 


les euros? 


euros? 


[âï wpud lâïk tou bâï] 
[âï am djost l0uking] 

[wât iz dHe pRâïss?] 

[Haô motch doz dHiss 
ko'st?] 

[kpud you giv mî e 
diskaônt?] 

[dou you Hav èni lèss 
èkspènsv wânz?] 

[wât âR y0uR 
spèchœlz?] 

[k0ud you Râït dHe 
prâïss daôn fôR mî?] 

[dou you Hav 
tchêïndj?] 

[âï dont lâïk it] 

[it iz tou èkspènsv] 

[âï dont Hav eno'f 
monî] 

[âï kan giv you] 

[wât iz y0uR fâïnœl 
prâïss?] 

[dou you têïk] 

dédit kâRdz/bank 
kâRdz?] 

youRôz?] 
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Est-ce que vous 
acceptez les cartes de 
crédit? 

Do you take crédit 
cords? 

[dou you têïk kRèdit 
kâRdz?] 

C'est une bonne 
affaire. 

That's o good deal. 

[dHatss e gpud dî'l] 

C'est une arnaque! 

Thot's a rip off! 

[dHatss e Rip o'fl] 

Marché conclu! 

It's a deal! 

[itssedî'll] 


SPÉCIALITÉS 



SPECIALTIES 



boutique 

store/boutique 

[stôR/bouti'k] 

cadeau 

gîft 

[gîft] 

centre commercial 

shopping mall 

[cho'ping mâ'l] 

équipement sportif 

sports equipment 

[spô'Rts ikwipmœnt] 

galerie d'art 

art gallery 

[âRt ga'leRî] 

jouets 

toys 

[tôïz] 

marché 

market 

[mâRkœt] 

marché 

d'alimentation 

supermarket 

[sou'pœRmâRkœt] 

marché d'artisanat 

handicraft market 

[HandîkRaft mâRkœt] 

marché public 

public market 

[poblik mâRkœt] 

pharmacie 

pharmacy 

[fâRmecî] 

produits de beauté 

beauty products 

[byou'tî pRo'dokss] 

quincaillerie 

hardware store 

[HâRdwèR stôR] 

supermarché 

supermarket 

[sou'pœRmâRkœt] 

tabagie 

tobacco store 

[tebakô stôR] 

vins et liqueurs 

wines and spirits 

[wâïnz èn spiRitss] 
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LO 

U 

< 


LO 


< 


U 

'LU 

ÛL 

LO 


Je cherche une 
boutique de... 

1 am looking for a/on... 
store. 

[âï am l0uking fôR e/ 
èn... stôR] 

Agents de voyages 

- Travel agents 


Je voudrais modifier 
ma date de retour. 

1 would like to change 
my return date. 

[âï wpud lâïk tou 
tchêïndj mâï RitœRn 
dêït] 

Je voudrais acheter 
un billet pour... 

1 would like to buy a 
ticket for... 

[âï wpud lâïk tou bâï e 
tfkœt fôR...] 

Artisanat - Handicrafts 


antiquité 

antique 

[antî'k] 

argenterie 

silverware 

[sNvœRwèR] 

artisan 

artisan 

[âRtizin] 

artiste 

artist 

[âRtjst] 

bague 

ring 

[Ring] 

bijoux 

jewelry 

[djouwœlRî] 

bois sculpté 

carved wood 

[Kârvd w0ud] 

bottes 

boots 

[boutss] 

boucles d'oreilles 

earrings 

[î'R Ringz] 

bracelet 

bracelet 

[bRêïsslit] 

broderie 

embroidery 

[imbRôïdRÎ] 

céramique 

ceramics 

[sœRamikss] 

cigare 

cigar 

[sigâR] 

collier 

necklace 

[nèkliss] 

chapeau 

hat 

[Hat] 

chaussures 

shoes 

[chou'z] 

cuir 

leather 

[lèdHœR] 
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dentelle 

hamac 

instrument de 
musique 

marbre 

maroquinerie 

masque 

poterie 

sac 

sculpture 

soie 

tapis 

tissu 

toile 

vannerie 

verre soufflé 

verrerie 

Blanchisserie- 

buanderie 

(libre-service) 

nettoyeur à sec 

Pouvez-vous laver 
et repasser cette 
chemise pour 
demain? 


lace 

hommock 
musical instrument 

marble 
leather goods 
mask 
pottery 
bag 

sculpture 

silk 

rug 

fabric 

canvas/painting 
basket weaving 
blown glass 
glassware 


dry cleaner 

Could you wash and 
iron this shirt by 
tomorrow? 


[lêïss] 

[Ha'mok] 

[myou'zikœl 

instRoumœnt] 

[mâRbœl] 

[lèdHœRg0udz] 

[ma'sk] 

[potœRÎ] 

[ba'g] 

[skolptchœR] 

[sflk] 

[rog] 

[fa'bRfl] 

[ka'nvoss/pêïnting] 
[ba'skit wî'ving] 
[blô'n gla'ss] 
[gla'sswèR] 


[dRâïklî'nœR] 

[kpud you wâch ènd 
âïœRn dHiss chœRt bâï 
toumoRô?] 


Laundry and dry cleaning 

laundromat [lo'nd Remat] 
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Coiffeur -Hairdresser 


en 

Je voudrais... 

1 would like... 

[âï wpud lâïk] 

§ 

U 

< 

me faire couper les 
cheveux. 

to get a haircut. 

[tou gèt e Hè'Rcot] 

en 

'LU 

I— 

me faire tailler la 
barbe. 

to hâve my beord 
trimmed. 

[tou Hav mâï bî'Rd 
trimd] 

_i 

< 

U 

'LU 

rafraîchir ma coupe. 

to get a trim. 

[tou gèt e tRim] 

û_ 

en 

Disquaire - Music store 



Avez-vous un CD 
de...? 

Do you hâve o CD by... ? 

[dou you Hav a Sfdi 
bâï...?] 


Quel est le plus 
récent CD de...? 

Whot is the lotest CD 
by...? 

[wât iz dHe lêïtœst Sidi 
bâï...?] 


Est-ce que vous 
pouvez me le faire 
entendre? 

Could you ploy it for 
me? 

[k0ud you plé' it fôR 
mî?] 


Pouvez-vous me dire 
qui chante...? 

Could you tell me who 
sings... ? 

[k0ud you tèl mî Hou 
singz...?] 


Avez-vous un autre 

CD de...? 

Do you hâve another 

CD by...? 

[dou you Hav 
ènodHœR Sidi bâï...?] 


Photographie - Photography 



appareil photo 

caméra 

[ka'mœRâ/ka'mRâ] 


câble 

cable 

[kêïbœl] 


carte mémoire 

memory card 

[mèmœRî kâRd] 


équipement 

photographique 

photography 

equipment 

[fœto'gRefî 

ikwipmœnt] 


piles 

batteries 

[ba'teRîz] 
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Je voudrais acheter 
une carte mémoire 
pour mon appareil 
photo. 

Je voudrais 
télécharger/ 
téléverser ces 
photos... 


I would like to buy a 
memory card for my 
caméra. 

I would like to 
download/upload 
these photos.... 


[âï w0ud lâïk tou bâï e 
mèmœRÎ kâRd fôR mâï 
ka'mœRâ/ka'mRâ] 

[âï wpud lâïk tou 
daônlôd/oplôd thîz 
fô'tôz] 



sur mon ordinateur, 
sur ma clé USB. 


to my computer. [tou mâï kompyoutœR] 

to my USB flash drive. [tou mâï you'essbî flach 

dRâïv] 


Je voudrais graver ces 
photos sur un CD. 


I would like to burn 
these photos to a CD. 


[âï w0ud lâïk tou bœRn 
thîz fô'tôz tou e si'di] 


Équipement informatique - Computer equipment 


équipement 

informatique 

liseuse 

tablette 

portable 

Faites-vous les 
réparations? 

Comment/Où puis- 
je me brancher sur 
Internet? 


computer equipment 

e-book reader 

tablet 

laptop 

Do y ou do repairs? 

How/Where can I log 
on to the Internet? 


[kompyoutœR 

ikwipmœnt] 

[îbpuk RîdpœR] 

[ta b lit] 

[laptop] 

[dou you dou RipêïRz?] 

[Haô/wèR kan âï lo'g on 
tou dHî mtœRnèt?] 
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Librairie - Bookstore 


en 

atlas routier 

road atlas 

[Rô'd a'tlœss] 

§ 

beau livre 

coffee-table book 

[ko'fîtêïbœl bpuk] 

LJ 

< 

carte 

ma p 

[map] 

en 

'LU 

carte plus précise 

more detailed map 

[môR dîtêïld map] 

H 

-J 

< 

dictionnaire 

dictionary 

[dikchœnèRî] 

U 

'LU 

ÛL 

guide de voyage 

travel guide 

[tRa'vœl gâïd] 

en 

journaux 

newspapers 

[nyouzpêïpœRz] 


littérature 

literature 

[h'teRitchœR] 


livre 

book 

[bpuk] 


magazines 

magazines 

[ma'gezî'nz] 


poésie 

poetry 

[pô'etRQ 


répertoire des rues 

Street atlas 

[stRî't a'tlœss] 


Avez-vous des livres 
en français? 

Do you hâve books in 
French? 

[dou you Hav b0ukss in 
fRèntch?] 

i 

Optométriste/oculiste - Eye doctor 



J'ai brisé mes 
lunettes. 

1 hâve broken my 
glasses. 

[âï Hav bRôkœn mâï 
gla'ssœz] 


Je voudrais remplacer 
mes lunettes. 

1 would like to replace 
my glasses. 

[âï w0ud lâïk tou 
rîplêïss mâï gla'ssœz] 


J'ai perdu mes 
lunettes. 

1 hâve lost my glasses. 

[âï Hav lo'st mâï 
gla'ssœz] 

i 

J'ai perdu mes 
lentilles cornéennes. 

1 hâve lost my contact 
lenses. 

[âï Hav lo'st mâï 
kontakt lènzœz] 
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Voici mon Here is my prescription. 

ordonnance. 

Je dois passer un I need a new eye exom. 
nouvel examen de 
la vue. 


Vêtements - Clothing 


anorak 

cabine d'essayage 
caisse 

caleçon boxer 

casquette 

ceinture 

chandail 

chapeau 

chaussettes 

chaussures 

chemise 

complet 

coupe-vent 

cravate 

culotte 

jean 

jupe 

maillot de bain 
manteau 
pantalon 
peignoir 


anorak 

fitting room 

cash register/checkout 

boxer shorts 

cap 

belt 

sweater 

hat 

socks 

shoes 

shirt 

suit 

windbreaker 

tie 

underpants 

jeans 

skirt 

bathing suit 
coat 
pants 
bathrobe 


[HÎ'R iz mâï 
pRiskRi'pchœn] 

[âï nîd e nyou âï èkzam] 


[anoRak] 

[fi'ting] 

[ka'ch RèdjistœR/ 
tchèkaôt] 

[bo'ksœR chôRtss] 

[kap] 

[bèlt] 

[swètœR] 

[Hat] 

[so'kss] 

[chou'z] 

[chœRt] 

[sou't] 

[wmbRêïkœR] 

[tâï] 

[ondœRpantss] 

[djî'nz] 

[skœRt] 

[bêïtHing sou't] 
[kô't] 

[pantss] 

[ba'tHRôb] 
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LO 

U 

< 


LO 

'LU 


< 

U 

'LU 

Q- 

LO 


pull 
robe 
short 
souliers 
sous-vêtement 
soutien-gorge 
tailleur 
t-shirt 
veste 
veston 

vêtements d'enfants 
vêtements d'hommes 
vêtements de dames 
vêtements sport 


pullover 

dress 

shorts 

shoes 

underwear 

bra 

women's suit jacket 
T-shirt 

men's suit jacket 
jacket 

children's clothing 
men's clothing 
women's clothing 
sportswear 


[p0ulôvœR] 

[dRèss] 

[chôRtss] 

[chou'z] 

[ondœRwèR] 

[bRâ] 

[wimœnz sou't djak 
[tî'chœRt] 

[mènz sou't djakœt 
[djakœt] 

[tchfldrœnz klôdHir 
[mènz klôdHing] 
[wi'mœnz klôdHing] 
[spô'RtswèR] 


Est-ce que je peux 
l'essayer? 

Est-ce que je peux 
essayer une taille pl 
grande? 


Could I try it on? 

Could I try on a larger 
size? 


[kpud âï trâï it on?] 

[kpud âïtRâïon e 
lâRdjœR sâïz?] 


Est-ce que je peux Could I try on a smaller [kpud âï trâï on e 
essayer une taille plus size? smâlœR sâïz?] 

petite? 


Est-ce que vous Do you sew hems? Do [dou you sô' Hèmzï 

faites les rebords? la you do alterations? dou you dou 

retouche? âlteRêïchœnz?] 


Est-ce qu'il faut payer Do I hâve to payfor [dou âï Hav tou pé' 

pour la . f re'f f TGhpdf . COm âlteRêïchœnz?] 


_i_ j_ ___ i a il ___ :ii *j_ /_ __ i. n r... i ._ .. .'i .'j_ ni 
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amples 

roomier 

clairs 

lighter (in colour) 

économiques 

less expensive 

foncés 

dorker 

grands 

bigger 

larges 

wider 

légers 

lighter (in weight) 

petits 

smaller 

serrés 

tighter 

simples 

simpler 

souples 

softer 

Tissus - Fabrics 


acrylique 

acrylic 

coton 

cotton 

laine 

wool 

lin 

linen 

polyester 

polyester 

rayonne 

rayon 

soie 

silk 

De quel tissu est-ce 
fait? 

What material is it 
mode of? 


Est-ce que c'est 100% Is it one hundred 
coton? percent (100%) cotton? 


[Rou'mîœR] 
[lâïtœR (in kolœR)] 
[lèss èkspènsiv] 
[dârkœR] 

[bi'gœR] 

[wâïdœR] 

[lâïtœR (in wêït)] 
[smâlœR] 

[tâïtœR] 

[si'mplœR] 

[softœR] 


[ekRilfk] 

[kotœn] 

[W0ul] 

[li'nœn] 

[polîèstœR] 

[Rêïœn] 

[silk] 

[wât metî'Rîœl iz it 
mêïd ov?] 

[iz it wân Hondrœd 
pœRsènt kotœn?] 
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RAPPORTS HUMAINS 



SALUTATIONS 

GREETINGS 


Bonjour/Salut! 

Hello/Hi! 

[Hèlô/Hâï!] 

Bonsoir, je 
m'appelle... 

Hello, my name is... 

[Hèlô, mâï nêïm iz...] 

Comment allez-vous? 

How are y ou? 

[Haô âRyou?] 

Très bien, et vous? 

Fine, and y ou? 

[fâïn, ènd you?] 

Je vous présente... 

1 would like to introduce 

[âï wpud lâïk tou 


y ou to... 

intRœdou'ss you tou...] 

Comment vous 
appelez-vous? 

What is your name? 

[wât iz ypuR nêïm?] 

Enchanté. 

Pleased to meet you. 

[plî'zd tou mî't you] 

Monsieur 

Mister 

[rmstœR] 

Madame 

Mrs./Madam 

[rmssiz/ma'dœm] 

Mademoiselle 

Miss 

[miss] 

À plus tard! 

See you laterl 

[sî you lêïtœR!] 

Au revoir! 

Goodbyel 

[g0udbâï!] 


FAIRE CONNAISSANCE 


MEETING PEOPLE 


Je suis ici... 

1 am here... 

[âï am Hî'R] 

en vacances. 

on vacation. 

[on vekêïchœn] 

en voyage. 

travelling. 

[tRa'vœling] 
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pour mes études, 
pour mon travail, 
avec ma famille, 
en voyage de noces. 

Je vous présente... 

mes enfants. 

mon fils/ma fille. 

mon époux/mon 
épouse. 

mon conjoint/ma 
conjointe. 

mon ami/mon amie, 
mon/ma collègue. 

De quel pays viens- 
tu? 

De quelle nationalité 
êtes-vous? 

Je suis... 

Canadien 

Belge 

Français 

Suisse 

Quel âge avez-vous? 
J'ai 30 ans. 

Est-ce la première 
fois que vous venez 
ici? 


to study. 
for my work. 
with myfomily. 
on my honeymoon. 

I would like to introduce 
y ou to... 

my children. 

my son/my daughter. 

my husband/my wife. 

my spouse. 

myfriend. 
my colleague. 

What country do you 
corne from? 

What nationality are 
you?/What country do 
you corne f rom? 

I am... 

Canadian 

Belgian 

French 

Swiss 

How old are you? 

I am thirty (years old). 

Is this yourfirst time 
here? 


[tou stodî] 

[fôR mâï wœRk] 

[witH mâïfa'mi'lî] 

[on mâï Honimoun] 

[âï wpud lâïk tou 
intRœdou'ss you tou...] 

[mâï tchi'ldrœn] 

[mâï son/mâï do'tœR] 

[mâï Hozbœnd/mâï 
wâïf] 

[mâï spaôss] 

[mâï fRènd] 

[mâïkâ'lîg] 

[wât contRî' dou you 
kom fRom?] 

[wât nachœnalitî âR 
you?/wât contRî' dou 
you kom fRom?] 

[âïam] 

[kœnêïdîœn] 

[bèldjœn] 

[fRèntch] 

[swiss] 

[Haô ô'Id âR you] 

[âïam tHœRti (yî'Rz 
ô'Id)] 

[izdHis y0uRfœRst 
tâïm HT'R?] 
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L'ÉTIQUETTE ET LES RELATIONS HUMAINES 


En général, les Nord-Américains sont plutôt 
souriants et courtois. Ils affectionnent les 
courtes conversations informelles et familières 
dans leurs échanges avec autrui. Ils gardent 
habituellement leur interlocuteur à une distance 
d’environ un bras, et les contacts physiques, 
baisers sur la joue et accolades sont réservés aux 
proches. 



C'est la première fois 
que je viens ici. 

Je suis ici pour deux 
semaines. 

Depuis combien de 
temps êtes-vous ici? 

Je suis arrivé il y a 
deux jours. 

Es-tu ici en vacances 
ou pour le travail? 

Que fais-tu dans la 
vie? 

Es-tu étudiant? 
Qu'étudies-tu? 

Habites-tu ici depuis 
longtemps? 


This is my first time 
here. 

I om here for two 
weeks. 

How long hâve you 
been here? 

I arrived two days ogo. 

Are you here on 
vacation or for work? 

What do you do for a 
living? 

Are you a student? 

What are you 
studying? 

Hâve you been living 
here long? 


[dHis iz mâïfœRst tâïm 
Hî'R] 

[âïam Hî'R fôR tou 
wî'kss] 

[Haô long Hav you bin 
HÎ'R?] 

[âï eRâïvd tou dé'z egô] 

[âR you HÎ'R on 
vekêïchœn ÔR fôR 
wœRk?] 

[wât dou you dou fôR 
e living?] 

[âR you e stou'dœnt?] 
[wât âR you stodî'ing?] 

[Hav you bin living Hî'R 

long?] 
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It's a magnificent... 


[itss e magnifîssœnt] 


C'est un/e 
magnifique... 

région. 

ville. 

pays. 

LO 

Z 

< 


région. 

city. 

country. 


VIE PROFESSIONNELLE 

PROFESSIONAL LIFE 


LO 
H 
CH 

O 

û_ 

CL 

2 Je vous présente... 
ïï Enchanté! 

-J 

z J'aimerais avoir un 
o rendez-vous avec... 
$ le directeur. 

LU 

o la personne 
g; responsable. 

LU 

Puis-je avoir le nom 
de la personne 
responsable...? 

du marketing 

de la comptabilité 

des importations 

des exportations 

des ventes 

des achats 

du personnel 


I would Iike to introduce 
y ou to... 

Pleased to meet you! 

I would Iike to meet 
with... 

the director. 

the person in charge. 

Could I hâve the 
name of the person in 
charge...? 

of marketing 

ofaccounting 

ofim ports 

of exports 

of sales 

ofpurchasing 

ofhuman resources 


C'est urgent. It is urgent. 


[Rîdjœn] 

[sitî] 

[contRÎ] 


[âï wpud lâïk tou 
intRœdou'ss you tou...] 

[plî'zd tou mî't you] 

[âï wpud lâïk tou mî't 
witH...] 

[dHe diRèktœR] 

[dHe pœRsœn in 
tchâRdj] 

[k0ud âï Hav dHe nêïm 
ov dHe pœRsœn in 
tchâRdj...?] 

[ov mâRketing] 

[ov ekaônting] 

[ov impôRtss] 

[ov èkspôRtss] 

[ov sêïlz] 

[ov pœRchœssihg] 

[ov Hyoumœn 
Rizo'Rsœz] 

[it iz œRdjœnt] 
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Vous serez peut-être surpris par la familiarité 
des Nord-Américains. Ainsi, vous serez souvent 
reçu dans les commerces ou ailleurs avec un 
amical Howyoudoing?ou How’s it going? - on 
répond Fine, thanks, and y ou? On répondra à vos 
thankyou non seulement paryou’re welcome, mais 
parfois aussi par noproblem, don’t worry about it, 
sure ou même you bet. Dans le sud des États-Unis, 
où les gens sont particulièrement amicaux, ne 
soyez pas surpris d’être traité d’un honey, sweetie 
ou doll (chéri, chérie) par les serveuses. 



I am...,from the... 
compony 

She is not here ot the 
moment. 

She has gone out. 

When will she be back? 


[âïam..., fRom dHe... 
kompeni] 

[chî iz not Hî'R at dHe 
mômœnt] 

[chî Haz gon aôt] 

[wèn wfl chî bî ba'k?] 


Je suis..., de la 
société... 

Elle n’est pas ici en ce 
moment. 

Elle est sortie. 

Quand sera-t-elle de 
retour? 

Pouvez-vous lui 
demander de me 
rappeler? 

Je suis de passage à 
New York pour trois 
jours. 

Je suis à l'hôtel... 

Vous pouvez 
me joindre au..., 
chambre... 

J'aimerais vous 

rencontrer 

brièvement... 


Could y ou ask her/him 
to coII me? 

I om stopping over in 
New York for three 
days. 

I om ot the hôtel... You 
con reoch me ot..., 
room... 

I would like to meet 
with you briefly... 


[k0ud you a'sk HœR/ 
Him tou kâ'l mî] 


[âï am stâping ôvœR in 
nou yô'Rk sitî fôR tHRî 
dé'z] 

[âï am at dHe Hôtèl... 
you kan Rî'tch mî at..., 
Rou'm...] 

[âï w0ud lâïk tou mî't 
witH you bRî'fli] 
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...pour vous 
présenter notre 
nouveau produit. 

...pour discuter d'un 
projet. 

Nous cherchons un 
z distributeur pour... 

< 

^ Nous aimerions 
^ importer votre 
^ produit, le... 


ce 

O 

û. 

û_ 

< 

/v* 

Professions - Professions 


LL. 

administrateur/ 

administator 

[edmmistrertœR] 

LU 

-1 

_l 

LU 

Z 

administratrice 

agent/e de voyages 

trovel agent 

[tRa'vœl êïdjœnt] 

Z 

O 

l/î 

agent/e de bord 

flight attendant 

[flâït etèndœnt] 

LO 

LU 

U. 

architecte 

architect 

[âRkitèkt] 

O 

ÛÉ 

Q. 

artiste 

artist 

[âRtjst] 

LU 

> 

athlète 

athlete 

[a'tHlî't] 


avocat/e 

lawyer 

[lâ'yœR] 


banquier/banquière 

banker 

[bankœR] 


biologiste 

biologist 

[bâïo'ledjist] 


chômeur/chômeuse 

unemployed 

[onèmplôïd] 


coiffeur/coiffeuse 

hairdresser 

[Hè'RdRèssœR] 


comptable 

accountant 

[ekaôntœnt] 


chef cuisinier 

chef 

[chèf] 


dentiste 

dentist 

[dèntist] 


designer 

designer 

[dizâïnœR] 


diététicien/ne 

dietician 

[dâïetichœn] 


directeur/directrice 

director 

[diRèktœR] 


...to show y ou our new 
product 

...to discuss a project. 

We ore looking for o 
distributorfor... 

We would like to import 
y our product, the... 


[tou chô' you âœR 
nyou pRo'dokt] 

[tou diskoss e 
pRo'djèkt] 

[wî âR Ipuki'ng fôR e 
distRibyoutœR fôR...] 

[wî wpud lâïk tou 
impôRt ypuR pRo'dokt, 
dHe...] 
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L’ÉTIQUETTE EN AFFAIRES 

Les clés de la réussite pour établir des relations 
d’affaires harmonieuses en Amérique du Nord 
sont la ponctualité, la politesse, l’honnêteté 
et une hygiène personnelle irréprochable. Si la 
politesse est importante, les échanges entre 
les différents niveaux hiérarchiques sont plutôt 
détendus et ne suivent pas un code strict. Une 
poignée de main ferme et un sourire sont de mise 
pour toute première rencontre. On brise la glace 
en parlant du temps ou de la beauté du pays. On 
évite les sujets délicats comme la religion, le 
racisme et la politique. 



écrivain/e 

writer 

[RâïtœR] 

éditeur/éditrice 

editor/publisher 

[èditœR/poblichœR] 

étudiant/e 

student 

[stou'dœnt] 

fonctionnaire 

civil servant 

[si'vœl sœRvœnt] 

graphiste 

graphie artist 

[gRa'fîk âRtfst] 

guide 

accompagnateur 

tour guide 

[gâïd] 

infirmier/infirmière 

nurse 

[nœRss] 

informaticien/ne 

computer expert 

[kompyoutœR 

èkspœRt] 

ingénieur/e 

engineer 

[èndjinî'R] 

journaliste 

journalist 

[djœRnelist] 

libraire 

bookseller 

[b0uksèlœR] 

mécanicien/ne 

mechanic 

[mika'nfk] 

médecin 

doctor 

[do'ktœR] 
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i/l 

Z 

< 


LO 

H 

ÛC 

O 

ü. 

Q. 

< 

cc 


Z 

O 


LO 

LO 

LU 


militaire 

musicien/ne 

ouvrier/ouvrière 

photographe 

pilote 

professeur/e 

psychologue 

retraité/e 

secrétaire 

serveur/serveuse 

technicien/ne 

urbaniste 

vendeur/vendeuse 


military servicemon/ 
servicewoman 

musician 

worker 

photographer 

pilot 

professor/teocher 

psychologist 

retired 

secretory 

waiter 

technicion 

urbon plonner 

solesperson 


[militeRi sœRvissman/ 
sceRviss w0umœn] 

[myouzi'chœn] 

[wœRkœR] 

[fotâ'gRefœR] 

[pâïlœt] 

[pRœfèssœR/tîtchœR] 

[sâïko'ledjist] 

[RîtâïœRd] 

[sèkRetèRi] 

[wêïtœR] 

[tèknfchœn] 

[œRbœn pla'nœR] 
[sêïlzpœRsœn] 


o 

cc 

û. 

LJLJ 

> 


Domaines d'emplois - Fields of employment 

Je travaille dans le / work in... [âï wœRk m] 

domaine... 


des communications 
de l'édition 
de l'éducation 
de la construction 
du design 
de l'électricité 
de l'hôtellerie 

de l'informatique 

des investissements 


communications 

publishing 

éducation 

construction 

design 

electricity 

the hôtel trade/the 
hospitality industry 

computer sciences 
investments 


[komyounikêïchœnz] 

[pobliching] 

[èdoukêïchœn] 

[konstRokchœn] 

[dizâïn] 

[ilèktRfssitî] 

[dHe Hôtèl tRêïd/dHe 
Ho'spitalitî indœstRî] 

[kompyoutœR 

sâïœnsiz] 

[invèstmœntz] 
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manufacturier 
des médias 
de la musique 
public 

de la publicité 
de la restauration 
de la santé 
du spectacle 
du sport 
des 

télécommunications 
du voyage 


administration 

architecture 

art 

biologie 

comptabilité 

communication 

diététique 

droit 

économie 

enseignement 

environnement 


manufocturing 

media 

music 

the public sector 
publicity 
food services 
health 

show business 
sport 

télécommunications 

travel 


administration 

architecture 

art 

biology 

accounting 

communications 

nutrition 

law 

économies 

teaching 

environmental studies 


[manoufa'ktchœRing] 

[mî'dyâ] 

[myou'zi'k] 

[dHe poblik sèktœR] 
[poblisitî] 

[fou'd sœRvisiz] 
[HèltH] 

[chô' bizniss] 

[spô'Rt] 

[tèlikomyoumkêï- 

chœnz] 

[tRa'vœl] 


[wât ffld âR you 
stodî'ing?] 

[âï am stodî'ing] 

[edministrêïchœn] 

[âRkitèktchœR] 

[âRt] 

[bâïo'ledji] 

[ekaônting] 

[komyounikêïchœnz] 

[noutRi'chœn] 

[lâl 

[èkono'mikss] 

[tîtching] 

[invâïœRmèntœl 

stodî'z] 


Domaines d'études - Fields ofstudy 

Dans quel domaine Whatfield are you 

étudiez-vous? studying? 

J'étudie en... I am studying... 
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géographie 

graphisme 

histoire 

informatique 


geography 
graphie arts 
history 

computer science 


(S) 

z ingénierie 

< 

2 journalisme 

i langues 

en 

Ë littérature 
£- médecine 

Q_ 

< 

a nursing 
psychologie 

LU 

^ science politique 

z 

g tourisme 
$ urbanisme 

LU 
U_ 

O 


engineering 

journalism 

languages 

literature 

medicine 

nursing 

psychology 

political science 

tourism 

urban planning 
I am in high school. 

I am a university 
student. 


£ J'étudie au lycée/ 
ï collège. 

J'étudie à l'université. 


[djîo'gRefî] 

[gRa'fîk âRtss] 

[Hi'stœRî] 

[kompyoutœR 

sâïœnss] 

[èndjinî'Rfng] 

[djœRnelizœm] 

[langwœdjœz] 

[h'teRitchœR] 

[mèdisin] 

[nœRsing] 

[sâïko'ledjî] 

[politïkœl sâïœnss] 

[t0uRizœm] 

[œRbœn pla'm'ng] 

[âï am in Hâï skou'l] 

[âï am e younivœRsity 
stou'dœnt] 


Hi, Guys! Cette expression que vous risquez 
d’entendre bien souvent au Canada anglais et 
aux États-Unis ne s’adresse pas uniquement 
aux êtres humains de sexe masculin, mais bien 
aux garçons et aux filles de tous les âges, dans le 
sens de « Salut, tout le monde! ». 
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FAMILLE 

FAMILY 

beau-frère 

belle-sœur 

cousin/e 

fille 

fils 

frère 

mes frères et sœurs 

grand-mère 

grand-père 

mère 

neveu 

nièce 

père 

sœur 

Nous voyageons en 
famille. 

Nous sommes deux 
adultes et deux 
enfants. 

Les enfants sont-ils 
admis? 

Y a-t-il un service 
de garde pour les 
enfants? 

Y a-t-il... 

un menu pour 
enfant? 


brother-in-law 

sister-in-law 

cousin 

doughter 

son 

brother 

my brothers and sisters 

grandmother 

grandfather 

mother 

nephew 

niece 

father 

sister 

We are travelling as a 
family. 

We are two adults and 
two children. 

Are children allowed? 

Is there a childcare 
service? 

Is/Are there... 
a children's menu? 


[bRodHœR in lâ'] 
[si'stœR in lâ'] 

[kozœn] 

[do'tœR] 

[soin] 

[bRodHœR] 

[mai bRodHœRz ènd 
si'stœRz] 

[gRandmodHœR] 

[gRandfâ'dHœR] 

[modHœR] 

[nèfyou] 

[nî'ss] 

[fâ'dHœR] 

[si'stœR] 

[wî âRtRa'vœling az e 
fa'mflî] 

[wî âRtou adolts ènd 
tou tchfldrœn] 

[âR tchfldrœn elaôwd?] 

[iz dHèR e tchildkèR 
sœRviss?] 

[iz/âR dHèR] 

[e tchildrœnz 
mènyou?] 
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i/l 


< 

2 


i/l 

H 

OC 

O 

û. 

CL 

< 

OC 


Vous avez dit French kiss? Ce mot, largement 
employé en Amérique, désigne un baiser 
langoureux avec la langue. Notez que, même si l’on 
dit French kiss, ce mot n’est nullement employé 
en France! Le mot provient plutôt d’une certaine 
sensualité qu’inspire la France aux Canadiens et 
aux Américains. 



une chaise haute? 
un banc d'appoint? 
un parc? 

un terrain de jeu? 

des activités 
familiales? 

un parc à thème? 

une poussette? 

une piscine pour 
enfants? 

Où puis-je allaiter 
mon enfant? 

Nous sommes en 
visite chez mon 
cousin. 

Votre famille vit-elle 
également ici? 

Avez-vous des frères 
et soeurs? 

Avez-vous des 
enfants? 


a high choir? 
o booster seat? 
a park? 
o ployground? 
fomily octivities? 

a theme pork? 
a stroller? 
o children's pool? 

Where con I breost- 
feed my child? 

We are visiting my 
cousin. 

Does yourfamily live 
here too? 

Do you hâve brothers 
and sisters? 

Do you hâve children? 


[e Hâïtchè'R?] 

[e bou'stœR sî't?] 

[e pâRk?] 

[e plé'gRaônd?] 
[fa'milî aktfvitîz?] 

[etHîm pâRk?] 

[e stRô'lœR?] 

[e tchildrœnz pou'l?] 

[wèR kan âï bRèst fî'd 
mâïtchâïld?] 

r A A n F f « / rv A.. 

[wi aR viziting mai 
kozœn] 

[doz ypuRfa'rmlî liv 
Hî'R tou?] 

[dou you Hav 
bRodHœRz ènd 
sistœRz?] 

[dou you Hav 
tchi'ldroen?] 
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RENCONTRES 

MEETING PEOPLE 


beau/belle 

charmant/e 

compliment 

conquête 

couple 

discret/discrète 

draguer 

enchanté/e 

fatigué/e 

femme 

fidèle 

fille 

garçon 

gay 

grand/e 

homme 

invitation 

inviter 

jaloux/jalouse 

jeune 

joli/e 

laid/e 

macho 

mignon/ne 

personnalité 

petit/e 


beautiful 

charming 

compliment 

conquest 

couple 

discreet 

to flirt 

pleased to meet you 

tired 

woman 

foithful 

girl/daughter 

boy 

goy 

tall 

man 

invitation 

to invite 

jealous 

young 

pretty 

ugly 

macho 

cute 

personality 

small 


[byou'tif0ul] 

[tchâRrmng] 

[komplimœnt] 

[konkwèst] 

[kopœl] 

[di'skRî't] 

[tou flœRt] 

[plî'zd tou mî't you] 

[tâïœRd] 

[w0umœn] 

[fêïtHfpuI] 

[gœRI/do'tœR] 

[bôï] 

[gé'l 

[tâ'l] 

[ma'n] 

[invitêïchœn] 

[tou invâït] 
[djè'lœss] 

[yong] 

[pRi'tî] 

[oglî] 

[ma'tchô] 

[kyou't] 

[pœRsena'Iftî] 

[smâ'l] 
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i/l 


i/l 

H 

CH 

O 

CL 

CL 

< 

CH 


CO 

LU 

C£ 


O 


U 

Z 


ce 


rendez-vous 

seul/e 

sexe sans risque 
sexy 

sympathique 

vieux/vieille 

Je suis... 

célibataire. 

divorcé/e. 

fiancé/e. 

marié/e. 

séparé/e. 

veuf/ve. 

Je suis... 
bisexuel/le. 

gay- 

hétéro. 

lesbienne. 

transsexuel/le. 

Pourriez-vous me 
présenter à cette 
demoiselle/ce jeune 
homme? 

Est-ce que c'est ton 
ami/e, là-bas? 

Lequel/laquelle... 
le blond/la blonde? 


meeting/dote 

alone 

safe sex 

sexy 

nice 

old 

I om... 

single. 

divorced. 

engaged. 

morried. 

separated. 

widowed/o widower/o 
widow. 

I om... 
bisexuol. 

gay- 

straight. 
o lesbian. 
transsexual. 

Could you introduce me 
to this young lady/this 
young mon? 

Is thot yourfriend over 
there? 

Which one,... 
the blonde? 


[mî'tfng/dêït] 

[elô'n] 

[sêïf sèkss] 

[sèkssî] 

[nâïss] 

[ô'Id] 

[âï am...] 

[si'ngœl] 

[divôRst] 

[ingêïdjd] 

[mè'RÎ'd] 

[sèpeRêïtœd] 

[widô'd/e wi'dô'/e 
wi'dô'œR] 

[âï am...] 
[bâïsèkchouœl] 

[gé'l 

[stRêït] 

[e lèsbîœn] 
[tRansèkchouœl] 

[kpud you intRœdou'ss 
mî tou dHi'ss yong lêïdî/ 
dHiss yong ma'ji?] 

[izdHat ypuRfRèiid 
ôvœR dHèR?] 

[witch wân...] 

[dHe blond?] 
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le roux/la rousse? 

le châtain/la 
châtaine? 

Puis-je t'offrir un 
verre? 

Tu as du feu? 

Es-tu célibataire? 

Tu es très sympa! 

Tu me plais 
beaucoup. 

J'aime ton sourire. 

Tu es bien mignon/ 
ne. 

As-tu un ami/une 
amie? 

Quel dommage! 

Aimes-tu les 
hommes/femmes? 

Pouvons-nous nous 
revoir demain soir? 

Quand pouvons-nous 
nous revoir? 

Es-tu sur Facebook? 

Est-ce qu'on peut se 
joindre par Skype? 

J'aimerais t'inviter à 
dîner demain soir. 

Viens-tu chez moi? 

Pouvons-nous aller 
chez toi? 


the redheod? 
the bru nette? 


I like your smile. 
You are very cute. 


Would you like to corne 
to my place? 

Could we go to your 
place? 


[dHe RèdHèd?] 
[dHe bRounèt?] 


[âï lâïk ypuR smâïl] 
[you âR vèRî kyou't] 


[wpud you lâïk tou kom 
tou mâï plêïss?] 

[k0ud wî gô tou y0uR 
plêïss?] 


May I offer you a drink? [mé' âï o'fœR you e 

dRink?] 


Do you hâve a light? 
Are you single? 

You are very nicei 
I like you a lot. 


[dou you Hav e lâït?] 
[âR you si'ngœl?] 
[you âR vèRî nâïss!] 
[âï lâïk you e lot] 


Do you hâve a 
boyfriend/girlfriend? 

Too bad! 

Do you like men/ 
women? 

Could we meet again 
tomorrow night? 

When can I see you 
again? 

Are you on Facebook? 
Can we meet on Skype? 

I would like to invite 
you to dinner tomorrow 
night. 


[dou you Hav e 
bôïfRènd/gœRIfRènd] 

[tou ba'd !] 

[dou you lâïk mèn/ 
wi'mœn?] 

[k0ud wî mî't egèn 
toumoRô nâït?] 

[wèn kan âï sî' you 
egèn?] 

[âR you on fêïssbpuk?] 
[kan wî mî't on skâï'p?] 

[âï w0ud lâïk tou 
fnvâït you tou di'nœR 
toumoRô nâït] 
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J'ai passé une 

1 spent an excellent 

[âï spênt èn èksœlœnt 

excellente soirée 
avec toi. 

evening with you. 

î'vening witH you] 

Je suis amoureux/se 
de toi. 

1 love you. 

[âï lov you] 

Voilà mon adresse 

Here is my email 

[HÎR iz mâïî'mêïl 

courriel/mail. 

address. 

edRèss] 

Quel est ton adresse 

What is your email 

[wât iz ypuR î'mêïl 

courriel/mail? 

address? 

edRèss?] 

J'ai un petit ami/une 

1 hâve a boyfriend/ 

[âï Hav e bôïfRènd/ 

petite amie. 

girlfriend. 

gœRIfRènd] 

Je dois partir. 

1 hâve to leave. 

[âï Hav tou lî'v] 

Tu ne m'intéresses 

You don't interest 

[you dont mtœrèst mî/ 

pas. 

me./l'm not interested. 

âïm not mtœrèstœd] 

Laisse-moi tranquille! 

Leave me alone! 

[lî'v mîelô'n!] 


SENSATIONS ET ÉMOTIONS 


SENSATIONS AND EMOTIONS 


J'ai faim. 

1 am hungry. 

[âï am HongRi] 

Nous avons faim. 

We are hungry. 

[wî âR HongRi] 

Il a faim. 

He is hungry. 

[HT fz HongRi] 

Elle a faim. 

She is hungry. 

[chî iz HongRi] 

J'ai soif. 

1 am thirsty. 

[âï am tHœRsti] 

Je suis fatigué/e. 

1 am tired. 

[âï am tâïœRd] 

J'ai froid. 

1 am cold. 

[âï am kô'ld] 

J'ai chaud. 

1 am hot. 

[âï am Hot] 

Je suis malade. 

1 am sick. 

[âï am si'k] 

Je suis content/e. 

1 am happy. 

[âï am Ha'pî] 

Je suis heureux/ 

1 am happy. 

[âïam Ha'pî] 


heureuse. 
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Je suis satisfait/e. 

Je suis désolé/e. 

Je suis déçu/e. 

Je m'ennuie. 

J'en ai assez. 

Je suis impatient/e 
de... 

Je m'impatiente. 

Je suis curieux/ 
curieuse de... 

Je suis perdu(e)/ 
égaré(e). 

Je suis inquiet/ 
inquiète. 

Je suis très chanceux/ 
chanceuse. 

Je suis un peu triste. 

Je suis vraiment 
étonné/e. 

Je suis stressé/e 

Je suis d'accord. 

Je suis contre. 

Qu'en penses-tu? 

Je trouve cela... 

ennuyeux. 

étrange. 

génial. 

intéressant. 

très bien. 


I am sotisfied. 

I am sorry. 

I am disappointed. 

I am bored. 

I hâve had enough. 

I cannot wait to... 

I am getting impatient 

I am curious about... 

I am lost. 

I am worried. 

I am very lucky. 

I am a bit sad. 

I am very surprised. 

I am stressed/stressed 
out. 

I agréé. 

l'm against it. 

What do you think? 

I find that... 

boring. 

strange. 

awesome. 

interesting. 

very good. 


[âï am satisfâïd] 

[âï am so'Ri] 

[âï am dissepôïntœd] 
[âï am bô'Rd] 

[âï Hav Had eno'f] 

[âï kanot wêït tou...] 

[âï am gèting 
impêïchœnt] 

[âï am kyouRîœss 
ebaôt...] 

[âï am lo'st] 

[âï am wœRî'd] 

[âï am vèRi lokî] 

[âï am e bit sad] 

[âï am vèRi sœRpRâïzd] 

[âï am stRèst/stRèst 
aôt] 

[âï egrî] 

[âïm egènst it] 

[wât dou you tHink?] 

[âï fâïnd dHat...] 
[bôRing] 

[stRêïndj] 

[â'som] 

[fntœrèsting] 

[vèRi gpud] 
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QUELQUES EXPRESSIONS COURANTES 


i/i 

Z 

< 


LO 

H 

CH 

O 

CL 

CL 

< 

CH 


LO 

LU 


< 

OC 

D 

O 

u 

LO 

Z 

g 

LO 

LO 

LU 

Q£ 

CL 

X 

LU 

LO 

LU 

=> 

a 

_i 
LU 

3 

a 


What's up? 
l'm beat! 

As if! 

Awesome! 

That's cheesy. 

A cote chick 

She's a hottie./He's a 
hottie. 

That's a lot ofdough. 
Give me a break! 

Go with theflow. 

That's gross. 

Hit the roadl/Let's hit 
the road. 

To hang out/To hang 
out with...) 

Let's chill out. 

Hâve a blast! 

I hâve a crush on him. 


[wâtss op?] 

[âïm bît !] 

[az if!] 

[â'som!] 

[dHatss tchî'zî] 

[e kyou't tchik] 

[chî'z e hâ'tî/HÎ'z e 
hâ'tî] 

[dHatss e lotovdô'] 
[giv mî e bRêïk!] 


[gô witH dHe flô ; ] 

[dHatss gRô'ss] 

[Hit dHe Rô'd!/lètss Hit 
dHe Rô'd] 

[tou Hang aôt/tou 
Hang aôt witH] 

[lètss tchi'l aôt] 

[Hav e bla'st!] 

[âï Hav e kRuch on 
Him] 


Quoi de neuf? 

Je suis crevé! 

Comme si!/Permets- 
moi d ; en douter! 

Génial! 

C'est ringard./C'est 
quétaine. 

Une jolie fille 

C'est une jolie fille./ 
C'est un joli garçon. 

C'est beaucoup 
d'argent. 

Permets-moi d'en 
douter!/Mais allons 
donc!/Laisse-moi un 
peu de répit! 

Laisse-toi aller./Suis 
le courant./Laisse-toi 
porter par le courant. 

C'est dégueulasse. 

Déguerpisi/Partons. 

Fréquenter/Passer du 
temps avec... 

Relaxons./Détendons- 

nous. 

Amuse-toi !/Profites- 
en! 

Il m'intéresse./Je suis 
amoureux de lui./J'ai 
un coup de cœur 
pour lui. 
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Hooked on 

He's o loser. 

Thot's a piece ofcake! 
It's a reol turn-off. 

He's up to no good. 

l'm wosted. 

Nice wheels! 

You bet! 

Break a leg! 

Cut to the chasel/Get 
to the point! 

Hold your horses! 

He lost his marbles. 

More bang for your 
buck. 

What you see is what 
you get. 


[H0ukd on] 

[Hî'z e louzœR] 

[dHatss e pî'ss ov kêïk!] 
[itss e Rîœl tœRn o'f] 

[Hî'z op tou nô g0ud] 

[âïm wêïstœd] 

[nâïss wî'lz!] 

[you bèt!] 

[bRêïk e lèg!] 

[cot tou dHetchêïss!] 

[Hô'ld y0uR HôRsœz!] 
[HT I lo'st hiz mâRbœlz] 

[môR bang fôR y0uR 
bok] 

[wât you sî' iz wât you 
gèt] 


Passionné 
de/Accroché à 

C'est un raté. 

C'est facile! 

Ça me coupe 
carrément l'envie. 

Il a de mauvaises 
intentions. 

Je suis très saoul. 

Belle voiture! 

Certainement!/ 

Absolument! 

Bonne chance!/ 
Merde! 

Arrête de tourner 
autour du pot!/Entre 
dans le vif du sujet!/ 
Va droit au but! 

Attends !/II n'y a pas 
le feu! 

Il est devenu fou./ll a 
perdu le nord./ll est 
tombé sur la tête. 

Plus pour votre 
argent 

Ce que vous voyez 
est ce que vous 
obtenez./C'est ainsi, 
comme vous le voyez. 
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DICTIONNAIRE 
ANGLAIS -> FRANÇAIS 



A 

abbey 

abbaye 79 

abdomen 

abdomen 47 

above 

dessus, au-dessus de 32 
en haut 32 

accept, to 

accepter 29 

accident 

accident 77 

accommodation 

hébergement 97 

accountant 

comptable 156 

accounting 

comptabilité 154,159 

accused 

accusé 51 

acrylic 

acrylique 149 

address 

adresse 68 

administator 

administrateur(trice) 156 

administration 

administration 159 

African art 

art africain 86 

after 

après 39 

afternoon 

après-midi 39 


against 

contre 167 

air conditioned 

air conditionné 61 

air conditioning 

climatisation 74,100 

airline 

compagnie aérienne 64 

air mail 

par avion 52 

air mattress 

matelas pneumatique 93 

airplane 

avion 64 

airport 

aéroport 64 

airport terminal 

aérogare 63 

air sickness 

mal de l'air 64 

alcohol 

alcool 135 

alcoholic beverage 

boisson alcoolisée 114 

ail 

tout(e) 37 

allergie 

allergique 48,117 

allergy 

allergie 46 

alley 

ruelle 71 

allowed 

admis 161 


alone 

seul(e) 164 

also 

aussi 32 

ambulance 

ambulance 46 

amenities 

installations 100 

American 

Américain(e) 43 

American dollar 

dollar américain 51 

American Révolution 

guerre de 
l'Indépendance 86 

amusement park 

parc d'attractions 80 

anchovy 

anchois 129 

animal 

animal 95 

anorak 

anorak 147 

antenna 

antenne 73 

anthropology 

anthropologie 86 

antibiotic 

antibiotique 48 

antifreeze 

antigel 73 

antique 

antiquité 86,142 

Antiquity 

Antiquité 86 
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apartment 

appartement 97 

apartment-hotel 

hôtel-appartement, 
résidence hôtelière 97 

apéritif 

apéritif 114,135 

appetizer 

entrée 110 

apple 

pomme 122 

appointment 

rendez-vous 48 

apricot 

abricot 121 

April 

avril 41 

aquarium 

aquarium 79 

arcade 

arcade 79 

arch 

arche 79 

archaeological site 

site archéologique 81 

archaeology 

archéologie 86 

architect 

architecte 156 

architecture 

architecture 86,159 

area code 

indicatif régional 54 

Argentina 

Argentine 42 

Argentinian 

Argentin(e) 43 

arise, to 

survenir 27 

arrivai 

arrivée 64 


art 

art 159 

Art Déco 

Art déco 86 

art gallery 

galerie d'art 141 

artisan 

artisan 142 

artisanal beer 

bière artisanale 114 

artist 

artiste 86,156 

Art Nouveau 

Art nouveau 86 

artwork 

oeuvre d'art 87 

Asian art 

art asiatique 86 

asparagus 

asperge 123 

asthmatic 

asthmatique 47 

athlete 

athlète 156 

attack, to 

agresser 50 

au gratin 

gratiné 115 

August 

août 41 

Australia 

Australie 42 

Australian 

Australien(ne) 43 

Austria 

Autriche 42 

Austrian 

Autrichien(ne) 43 

automatic teller 
machine (atm) 

guichet automatique 52 


automatic transmission 

transmission 
automatique 72 

autumn 

automne 42 

avenue 

avenue 70 

avocado 

avocat 123 

awesome 

génial 167 

B 

baby 

bébé 97 

back 

arrière 32 

dos 47 

back up 

reculer 70 

badminton 

badminton 91 

bag 

sac 45,143 

baggage 

bagages 44, 63 

baggage carousel 

carrousel à bagages 63 

baggage check-in 

enregistrement des 
bagages 63 

baggage storage 

consigne à bagages 63 

baked 

autour 115 

bakery 

boulangerie 107 

balcony 

balcon 100 
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CD 

en 

CD 

>- 

O 

> 

CD 

■O 

U1 

CD 

TD 

D 

ü 

CD 

un 

LO 

> 

3 

v£) 

rH 

O 

(N 

© 

4-J 

_c 

en 


CÙ 


> 

Ql 

O 

U 


bail 

balle 93 
ballon 93 

ballet 

ballet 133 

banana 

banane 121 

bandage 

pansement 46 

bank 

banque 51 

banker 

banquier(ère) 156 

bank machine 

distributeur de billets 52 

bar 

bar 100,109,135 

bargaining 

marchandage 140 

bargain, to 

marchander 140 

bartender 

barman 135 

baseball 

baseball 133 

basilica 

basilique 79 

basket weaving 

vannerie 143 

bass 

bar 129 

bathing suit 

maillot de bain 147 

bathrobe 

peignoir 147 

bathroom 

salle de bain 97 


beach 

plage 80,94 

bean 

fève 124 

beard 

barbe 144 

beautiful 

beau/belle 163 

beauty products 

produits de beauté 141 

bed 

lit 98 

bedspread 

couvre-lit 100 

beef 

bœuf 126 

beer 

bière 114,135 

before 

avant 39 

behind 

derrière 32 

Belgian 

Belge 43 

Belgium 

Belgique 42 

Belize 

Belize 42 

Belizean 

Bélizien(ne) 43 

bell pepper 

poivron 124 

bell tower 

clocher 79 

below 

dessous 32 

en bas 32 


bathtub 

baignoire 97 

batte ry 

pile 57 
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belt 

ceinture 147 

beneath 

en-dessous de 32 


berth 

couchette 62 

be, to 

être 24, 27 

bicycle 

bicyclette 93 

bicycling 

vélo 92 

big 

grand 149 

bike path 

piste cyclable 93 

biologist 

biologiste 156 

biology 

biologie 159 

birdwatching 

observation des 
oiseaux 95 

birth control pill 

anovulant 48 

bisexual 

bisexuel(le) 164 

bite, to 

mordre 27 

bitter 

amer 117 

black 

noir 38 

blackberry 

mûre 122 

black pepper 

poivre noir 120 

bland 

fade 117 

blanket 

couverture 100 

blind 

store 101 

blonde 

blond/e 164 
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blood sausage 

boudin 126 

blow-dryer 

sèche-cheveux 101 

blown glass 

verre soufflé 143 

blue 

bleu 38 

blueberry 

bleuet, myrtille 121 

boar 

sanglier 127 

boarding gâte 

porte d'embarquement 64 

boarding pass 

carte d'embarquement 64 

boat 

bateau 65, 93 

Bolivia 

Bolivie 42 

Bolivian 

Bolivien(ne) 43 

book 

livre 146 

bookseller 

libraire 157 

bookstore 

librairie 146 

book, to 

réserver 61 

booster seat 

banc d'appoint 109 

boot 

botte 142 

bottine 93 

booth 

banquette 109 

border Crossing 

poste frontalier 70 

bored, to be 

s'ennuyer 167 


boring 

ennuyeux 167 

bottle 

bouteille 37,114 

bottled water 

eau embouteillée 113 

boulevard 

boulevard 70 

boutique 

boutique 141 

box 

boîte 37 

boxer shorts 

caleçon boxer 147 

boy 

garçon 163 

bra 

soutien-gorge 148 

bracelet 

bracelet 142 

brains 

cervelle 126 

braised 

braisé 115 

brakes 

freins 74 

Brazil 

Brésil 42 

Brazilian 

Brésilien(ne) 43 

bread 

pain 111,120 

breaded 

pané 115 

breakfast 

petit déjeuner 110 

break, to 

briser 27 

breast 

poitrine 127 


breastfeed, to 

allaiter 162 

bridge 

pont 80 

British 

Britannique 43 

broccoli 

brocoli 124 

brochette 

brochette 115 

broke 

cassé 46 

broken 

cassé 46 

brother 

frère 161 

brother-in-law 

beau-frère 161 

brunette 

châtain(e) 165 

Brussels sprout 

chou de Bruxelles 124 

bubbly 

mousseux 114 

building 

édifice 79 

bullfighter 

toréador 134 

bullfighting 

tauromachie 134 

bumper 

pare-chocs 74 

burn, to 

graver 145 

bus 

autobus, bus 65 

business day 

jour ouvrable 59 

business trip 

voyage d'affaires 45 
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bus station 

gare routière, gare 
d'autocars 65 

bus stop 

arrêt de bus 65 

busy (ligne de 
téléphone) 

occupée 52 

butcher shop 

boucherie 107 

butter 

beurre 119 

buy, to 

acheter 27 

c 

cabbage 

chou 124 

cabin 

cabane, refuge 97 
cabine 65 

cable 

câble 144 

cablecar 

téléférique 81 

cactus fruit 

cactus (fruit du) 124 

café au lait 

café au lait 113 

cafétéria 

cafétéria 90 

cake 

gâteau 112 

caméra 

appareil photo 144 

camping 

camping 97 

Canada 

Canada 42 


Canadian 

Canadien(ne) 43 

Canadian dollar 

dollar canadien 51 

canal 

canal 70 

cancelled 

annulé 64 

canvas 

toile 143 

cap 

casquette 147 

capon 

chapon 126 

car 

voiture 71 

carambola 

carambole 121 

caramel 

caramel 111 

carbonated drink 

boisson gazeuse 112 

car rental 

location d'une voiture 71 

car rot 

carotte 124 

carry-on baggage 

bagages à main, bagages 
de cabine 63 

carry-on bags 

bagages à main, bagages 
de cabine 63 

carved wood 

bois sculpté 142 

cash register 

caisse 147 

cathédral 

cathédrale 79 

cauliflower 

chou-fleur 124 


CD player 

lecteur CD 74 

celery 

céleri 124 

century 

siècle 36 

ceramics 

céramique 142 

cereal 

céréales 111 

chair 

chaise 100,109 

change, to 

changer 61 

channel (télévision) 

chaîne (télévision) 100 

chapel 

chapelle 79 

charming 

charmant(e) 163 

check-in counter 

comptoir 

d'enregistrement 64 

check-out 

départ 105 

checkout 

caisse 147 

Cheers! 

Santé! (pour trinquer) 136 

cheese 

fromage 111 

cheese shop 

fromagerie 107 

cheesy 

ringard, quétaine 168 

chef 

chef cuisinier 156 

cherry 

cerise 121 

chest 

poitrine 47 
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chicken 

poulet 127 

child 

enfant 98 

childcare service 

service de garde 161 

children 

enfants 62 

children's clothing 

vêtements d'enfants 148 

children's menu 

menu pour enfant 116 

child safety seat 

siège de sécurité pour 
enfant 72 

Chile 

Chili 42 

Chilean 

Chilien(ne) 44 

Chili pepper 

piment 124 

Chinese 

Chinois(e) 108 

chocolaté 

chocolat 111 

chocolaté mousse 

mousse au chocolat 112 

choose, to 

choisir 27 

chop 

côtelette 126 

Christmas Day 

jour de Noël 58 

church 

église 79 

cigar 

cigare 142 

cinéma 

cinéma 133 

cinnamon 

cannelle 119 


citizen 

citoyen(ne) 45 

city 

ville 98,154 

city hall 

hôtel de ville 80 

civil servant 

fonctionnaire 157 

Civil War (U.S.) 

guerre de Sécession 87 

clam 

palourde 129 

cleaning solution 

solution nettoyante 49 

clémentine 

clémentine 121 

cloister 

cloître 79 

closed 

fermé 32,139 

close, to 

fermer 29 

clothing 

vêtement(s) 147 

cloudy 

nuageux 57 

clutch 

embrayage 74 

coach 

autocar, car 65 

coat 

manteau 147 

coat check 

vestiaire 90 

cocktail 

cocktail 114 

cocoa 

chocolat chaud 113 

coconut 

coco 121 


cod 

morue 129 

coffee 

café 62,111,112 

coffee chaser 

pousse-café 114,135 

coffeemaker 

cafetière 100 

coffee-table book 

beau livre 146 

coffee with milk 

café au lait 113 

Coke 

coca 135 

cola 

coca 113 

cold 

froid 57,166 

colleague 

collègue 152 

Colombia 

Colombie 42 

Colombian 

Colombien(ne) 44 

colonial art 

art colonial 86 

colonial war 

guerre coloniale 87 

colonization 

colonisation 86 

colour 

couleur 38 

column 

colonne 79 

corne, to 

venir 27 

commission 

commission 51 

common 

commun 95 
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communications 

communications 158 

compact dise 

disque compact 74 

company 

société 155 

compliment 

compliment 163 

computer 

ordinateur 56 

computer equipment 

équipement 
informatique 145 

computer expert 

informaticien(ne) 157 

computer science(s) 

informatique 158,160 

concert 

concert 133 

condom 

préservatif 49 

confïrm, to 

confirmer 29 

connecting flight 

vol de correspondance 64 

conquest 

conquête 163 

constipated 

constipé 48 

construction 

construction 158 

consulate 

consulat 45 

contact lens(es) 

lentille(s) 

cornéenne(s) 146 

contemporary art 

art contemporain 86 

continue, to 

continuer 70 


cooking 

cuisson 115 

coriander 

coriandre 119 

corkscrew 

tire-bouchon 101 

corn 

maïs 124 

Costa Rica 

Costa Rica 42 

Costa Rican 

Costaricain(e) 44 

cost, to 

coûter 27 

cottage 

chalet 97 

cotton 

coton 149 

country 

pays 42,154 

couple 

couple 163 

court 

cour 79 

court house 

palais de justice 80 

cousin 

cousin(e) 161 

cover charge 

droit d'entrée 135 

crab 

crabe 129 

craft beer 

bière artisanale 114 

craft brew pub 

brasserie artisanale 137 

crawfish 

écrevisse 129 

cream 

crème 113 


crédit card 

carte de crédit 52 

crepe 

crêpe 111 

croissant 

croissant 111 

cross-country skiing 

ski de fond 91 

Crossing 

traversée 65 

cube 

cube 115 

cucumber 

concombre 124 

eu p 

tasse 116 

cupula 

coupole 79 

curator 

conservateur 86 

curious 

curieux(euse) 167 

current 

courant 94 

curry 

carri, curry 119 

curtain 

rideau 101 

custard 

crème-dessert 111 

customs 

douane 45 

cute 

mignon(ne) 163 

cutlery 

couverts 100 

cutlet 

escalope 126 

cycling 

vélo 92 
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D 

daily spécial 

plat du jour 110 

dairy product 

produit laitier 117 

dance 

danse 135 

dance floor 

piste de danse 136 

danger 

danger 70 

dangerous 

dangereux 95 

dark 

foncé 149 
sombre 103 

date 

rendez-vous 164 

daughter 

fille 161,163 

day 

jour 40 

day after tomorrow 

après-demain 39 

day before yesterday 

avant-hier 40 

December 

décembre 41 

deck chair 

chaise longue 93 

décorative arts 

arts décoratifs 86 

deer 

cerf, venison 126 

defroster 

dégivreur 74 

delay 

retard 64 

delayed 

retardé 64 


deli 

charcuterie 107 

delicatessen 

charcuterie 107 

delicious 

délicieux 117 

dentist 

dentiste 46,156 

departure 

départ 61,64 

design 

design 158 

designer 

designer 156 

dessert 

dessert 110 

diabetic 

diabétique 47 

dial, to 

signaler 54 

diarrhea 

diarrhée 48 

dictionary 

dictionnaire 146 

diesel 

diesel 74 

dietician 

diététicien(ne) 156 

digestif 

digestif 114,135 

dining room 

salle à manger 109 

dinner 

dîner 110 

direct 

direct 61 

direction 

direction 67 

director 

directeur(trice) 154,156 


dirt road 

route non revêtue 70 

disappointed 

déçu(e) 167 

discothèque 

discothèque 135 

discreet 

discret(ète) 163 

dish 

plat 110 

dishes 

vaisselle 101 

dishwasher 

lave-vaisselle 100 

disinfect 

désinfecter 46 

dive, to 

plonger 27 

diving 

plongée, plongeon 91 

divorced 

divorcé(e) 164 

doctor 

médecin, docteur 46, 
48,157 

dôme 

dôme 79 

domestic flight 

vol intérieur 64 

donut 

beignet 111 

do, to 

faire 25, 27 

double bed 

lit deux places 98 

downhill skiing 

ski alpin 91 

downstairs 

en bas 109 

downtown 

centre-ville 79 
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dozen 

douzaine 37 

drawing 

dessin 86 

dress 

robe 148 

drink 

consommation 135 
verre 136 

drink, to 

boire 27 ; 112 

driver 

conducteur 72 

drive, to 

conduire 27, 68 

driving 

conduite automobile 69 

drugstore 

pharmacie 46 

drunk 

ivre 136 

dry cleaner 

nettoyeur à sec 143 

dry wine 

vin sec 114 

duck 

canard 126 

during 

pendant 39 

Dutch 

Néerlandais(e) 44 

E 

earring 

boucle d'oreille 142 


east 

est 32 

Easter 

Pâques 58 


Easter Monday 

Lundi de Pâques 58 

Easter Sunday 

jour de Pâques 58 

eat in, to 

manger sur place 109 

eat, to 

manger 27 

e-book reader 

liseuse 57,145 

économies 

économie 159 

economy car 

voiture économique 72 

Ecuador 

Équateur 42 

Ecuadoran 

Équatorien(ne) 44 

editor 

éditeur(trice) 157 

éducation 

éducation 158 

eel 

anguille 129 

egg 

œuf 111,117 

eggplant 

aubergine 123 

eight 

huit 35 

eighty 

quatre-vingt 35 

electricity 

électricité 56,158 

electrolyte solution 

solution électrolytique 49 

éléphant 

éléphant 15 

elevator 

ascenseur 100 


El Salvador 

El Salvador 42 

email 

courrier électronique 56 

email address 

adresse courriel, adresse 
mail 166 

embassy 

ambassade 44, 50 

embroidery 

broderie 142 

emergency 

urgence 49 

emergency room 

urgence 46 

émotion 

émotion 166 

endangered species 

espèce en voie 
d'extinction 95 

engaged 

fiancé(e) 164 

engineer 

ingénieur(e) 157 

engineering 

ingénierie 160 

enough 

suffisant 37 

entertainment 

divertissement 133 

entrance 

entrée 70 

entrance formalities 

formalités d’entrée 44 

envelope 

enveloppe 52 

environmental studies 

environnement 159 

epileptic 

épileptique 47 


178 


www.frenchpdf.com 







Copyright © 2016 Ulysse (Guides de voyage). 


equipment 

matériel 92 

escalope 

escalope 126 

escargot 

escargot 129 

espresso 

espresso 113 

etching 

gravure 86 

euro 

euro 51 

evening 

soir 40 

exchange bureau 

bureau de change 51 

exchange rate 

taux de change 51 

excuse me 

excusez-moi 31 

exhibition room 

salle d'exposition 87 

exit 

sortie 71 

expensive 

cher/chère 102 

export 

exportation 154 

express mail 

courrier rapide 52 

eye doctor 

optométriste, oculiste 146 

eyewash 

collyre 49 


F 

fabric 

tissu 143,149 

faithful 

fidèle 163 

fall 

automne 42 

falls 

chutes 79 

family 

familial 98 

famille 161 

family activity 

activité familiale 162 

family-size 

familial 98 

fan 

ventilateur 75,101 

far 

loin 31 

father 

père 161 

fauna 

faune 95 

February 

février 41 

feet 

pattes, pieds 127 

fennel 

fenouil 124 

ferry 

traversier 65 

festival 

festival 58 

fever 

fièvre 48 

field of employment 

domaine d'emploi 158 

field of study 

domaine d'études 159 


fifty 

cinquante 35 

filet 

filet, tenderloin 126,129 

fill up, to 

faire le plein 77 

film 

film 133 

find, to 

trouver 27 

fins 

palmes 93 

Fire! 

Au feu! 49 

first 

premier 36, 61 

fish 

poisson 129 

fishing 

pêche 91 

fishing rod 

canne à pêche 93 

fish steak 

darne 129 

fish store 

poissonnerie 107 

fitting room 

cabine d'essayage 147 

five 

cinq 34 

flan 

flan 112 

fiat minerai water 

eau minérale plate 113 

fiat tire 

pneu crevé 77 

flight 

vol 64 

flight attendant 

agent(e) de bord 156 


www.frenchpdf.com 


179 


F I DICTIONNAIRE ANGLAIS -> FRANÇAIS 



G | DICTIONNAIRE ANGLAIS-» FRANÇAIS 


=3 

ü 


<D 

LT) 

LD 

=) 

v£> 

t-H 

O 

f\l 

© 

4-J 

JO 

en 


> 

Ql 

O 

U 


flirt, to 

draguer 163 

flora 

flore 95 

flower 

fleur 95 

flu 

grippe 48 

fly,to 

voler 27 

folk dance 

danse folklorique 133 

folklore 

folklore 133 

food poisoning 

intoxication 
alimentaire 46 

food services 

restauration 159 

foot 

pied 47 

football 

football 133 

forbidden 

interdit 51 

fork 

fourchette 116 

fort 

fort 80 

fortress 

forteresse 80 

forty 

quarante 35 

fountain 

fontaine 80 

four 

quatre 34 

fourth 

quatrième 36 


four-wheel drive 
vehicle 

véhicule 4x4 71 

fraction 

fraction 37 

France 

France 42 

freezer 

congélateur 100 

French 

Français(e) 44 

French-speaking guide 

guide francophone 85 

French toast 

pain doré, pain perdu 111 

fresco 

fresque 80 

fresh 

frais (fraîche) 118 

Friday 

vendredi 40 

friend 

ami(e) 152 

frieze 

frise 80 

front 

devant 32 

front door 

portière avant 75 

front of, in 

en face de 32 

fruit 

fruit 121 

funicular railway 

funiculaire 80 

fuse 

fusible 74 


G 

gallery 

galerie 80 

garlic 

ail 123 

gas 

essence 74 

gas station 

station-service 71 

gay 

gay 163,164 

gay bar 

bargay 135 

gay scene 

milieu gay 136 

gear shift 

levier de changement de 
vitesses 74 

geography 

géographie 160 

German 

Allemand(e) 43 

Germany 

Allemagne 42 

get, to 

obtenir 27 

gift 

cadeau 141 

ginger 

gingembre 119 

girl 

fille 163 

give, to 

donner 27 

glass 

verre 116,136 

glasses 

lunettes 146 

glassware 

verrerie 143 
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glove compartment 

boîte à gants 74 

gluten 

gluten 117 

go ahead, to 

avancer 69 

goat 

chèvre 126 

golf 

golf 91 

golf club 

bâton de golf 93 

golf course 

terrain de golf 102 

good 

bon 117 

goodbye 

au revoir 31 

good evening 

bonsoir 31 

Good Friday 

Vendredi saint 58 

good night 

bonne nuit 31 

goose 

oie 127 

go,to 

aller 27 

GPS navigation System 

système de navigation 
GPS 72 

gram 

gramme 38 

grandfather 

grand-père 161 

grandmother 

grand-mère 161 

grape 

raisin 122 

grapefruit 

pamplemousse 122 


graphie artist 

graphiste 157 

graphie arts 

graphisme 160 

Great Britain 

Grande-Bretagne 42 

green 

vert 38 

green bean 

haricot 124 

green light 

feu vert 70 

greetings 

salutations 151 

grilled 

grillé 115 

sur le gril 115 

grocery store 

épicerie 107 

gross 

dégueulasse 168 

ground 

haché 115 

Guatemala 

Guatemala 43 

Guatemalan 

Guatémaltèque 44 

gu a va 

goyave 121 

guided excursion 

excursion guidée 90 

gun 

pistolet 50 

gym 

gymnase 101 

gynecologist 

gynécologue 46 


H 

hairdresser 

coiffeur(se) 144, 156 

hake 

colin 129 

half 

demi 37, 114 

half-bottle 

demi-bouteille 114 

ham 

jambon 127 

hammock 

hamac 143 

hand brake 

frein à main 74 

handicraft market 

marché d'artisanat 141 

handicrafts 

artisanat 142 

hang-gliding 

parapente 91 

happy 

content(e) 166 
heureux(euse) 166 

harbour 

port 81 

hardware store 

quincaillerie 141 

hare 

lièvre 127 

hat 

chapeau 142,147 

hâve, to 

avoir 24, 27 

hazard lights 

feux de détresse 74 

he 

il 18 

head 

tête 47 
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headache 

mal de tête 48 

headlight 

phare 74 

health 

santé 46,159 

health food store 

boutique d'aliments 
naturels 107 

heater 

chauffage 74 

heating 

chauffage 100 

hello 

bonjour 31,151 

Help! 

Au secours! 49 

herb 

herbe 119 

herbal tea 

tisane 113 

here 

ici 32, 70 

herring 

hareng 129 

hi 

salut 31,151 

high chair 

chaise haute 109 

high school 

lycée/collège 160 

highway 

autoroute 69 

hiking 

randonnée pédestre 91 

historié centre 

centre historique 79 

vieux centre 81 

history 

histoire 160 


hockey 

hockey 133 

holiday 

fête 58 

jour férié 59 

Holy Week 

Semaine sainte 58 

Honduran 

Hondurien(ne) 44 

Honduras 

Honduras 43 

honeymoon 

voyage de noces 152 

hooked on 

passionné de, accroché 
à 169 

horn 

avertisseur 73 

hors-d'œuvre 

hors-d'œuvre 110 

horseback riding 

équitation 91 

hospital 

hôpital 46 

hot 

chaud 57,166 
piquant 117 

hot chocolaté 

chocolat chaud 113 

hôtel 

hôtel 97 

hot mustard 

moutarde forte 120 

hot pepper 

piment 124 

hour 

heure 56 

house 

maison 80 

house wine 

vin maison 114 


how many/how much 

combien 37 

human resources 

personnel 154 

humid 

humide 102 

hungry, to be 

avoir faim 166 

hurt(s) 

mal (avoir) 47 

husband 

époux 152 

I 

I 

je 18 

ice 

glaçons 114 

ice cream 

glace, crème glacée 112 

ice cube 

glaçon 100 

iguana 

iguane 126 

immigration 

immigration 45 

impatient 

impatient 167 

import 

importation 154 

imported drink 

boisson importée 135 

impressionism 

impressionnisme 87 

Independence Day 
(U.S.) 

jour de l'Indépendance 59 

Indian 

Indien(ne) 108 
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indicate, to 

indiquer 29 

inexpensive 

bon marché 97 

injured 

blessé 46 

inn 

auberge 97 

innocent 

innocent 51 

insect repellent 

insectifuge 49 

installation 

installation 87 

insurance 

assurance 72 

interesting 

intéressant 167 

intermission 

entracte 133 

intermission 133 

Internet 

Internet 55 

Internet access 

accès Internet 100 

intersection 

carrefour 70 

intimate 

intime 109 

investment 

investissement 158 

invitation 

invitation 163 

invite, to 

inviter 163 

Ireland 

Irlande 43 

Irish 

Irlandais(e) 44 

iron 

fer à repasser 100 


ironing board 

planche à repasser 101 

Italian 

Italien(ne) 44 

Italy 

Italie 43 

J 

jacket 

veston 148 

jam 

confiture 111 

January 

janvier 41 

Japanese 

Japonais(e) 108 

jar 

pot 37 

jazz 

jazz 136 

jealous 

jaloux(se) 163 

jeans 

jean 147 

jelly 

gelée 111 

Jet Ski 

motomarine 91 

jewelry 

bijou(x) 142 

journalism 

journalisme 160 

journalist 

journaliste 157 

juice 

jus 111,113 

July 

juillet 41 

June 

juin 41 


K 

karaoké bar 

bar karaoké 137 

keep going 

avancer 69 

ketchup 

ketchup 120 

key 

clé 74 

kid 

chevreau 126 

kidneys 

rognons 127 

kilo 

kilo 38 

kitchen 

cuisine 109 

kitchenette 

cuisinette 100 

kiwi 

kiwi 121 

knife 

couteau 50,116 

know, to 

savoir 27 

L 

Labour Day 

fête du Travail 58 

lace 

dentelle 143 

lady 

dame 16 

lagoon 

lagune 80 

lake 

lac 80 

lamb 

agneau 126 
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lamp 

lumière 100 

lane 

ruelle 71 

voie 71 

language 

langue 160 

laptop 

portable 145 

la st 

dernier 61 

late 

retardé 64 

later 

plus tard 39 

laudromat 

buanderie 143 

laundry 

buanderie 100 

law 

droit 159 

lawyer 

avocat(e) 156 

leaf 

feuille 17 

leather 

cuir 142 

leather goods 

maroquinerie 143 

leek 

poireau 124 

left 

gauche 32, 70 

leg 

cuisse 126 

lemon 

citron 121 

lesbian 

lesbienne 164 

lesbian bar 

bar lesbien 135 
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lettuce 

laitue 124 

lifeguard 

sauveteur 95 

light 

clair 149 

léger 149 
lumière 100 

lime 

lime 121 

linen 

lin 149 

lip balm 

baume pour les lèvres 49 

literature 

littérature 146,160 
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peu 32, 37 

live music 
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foie 126 

lobster 

homard 129 

local drink 
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local specialty 
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local wine 

vin du pays 114 

lock 

serrure 75 
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Attention! 49 
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raté 169 

lose, to 

perdre 29 
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perdu, égaré 167 
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low tide 
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lucky 
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madam 
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mail 
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man 
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manor 

manoir 80 

manual transmission 
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manufacturing 

domaine 

manufacturier 159 

map 
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plan 67 

marble 

marbre 143 

March 

mars 41 

marina 

marina 80,102 

market 

marché 80,107,141 

marketing 

marketing 154 

marmaiade 

marmelade 111 
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marié(e) 164 

Martin Luther King Day 
(U.S.) 

Martin Luther King Day 59 

mask 

masque 93,143 

May 

mai 41 

maybe 

peut-être 31 

May Day 

fête des Travailleurs 58 

me 

moi 18 

meal 

repas 110 

méat 

viande 126,127 

meatball 

boulette 115 

mechanic 

mécanicien(ne) 157 


mechanics 

mécanique 73 

medecine 

médecine 160 

media 

média 159 

médication 

médicament 48 

medium (cuisson) 

à point, médium 115 

medium rare (cuisson) 

rosé 115 

meeting 

rendez-vous 164 

melon 

melon 122 

Memorial Day (U.S.) 

Memorial Day 59 

memory card 

carte mémoire 144 

men's clothing 

vêtements d'hommes 148 

menu 

menu 116 

meringue 

meringue 112 

message 

message 52 

meter (taxi) 

taximètre 68 

métro 

métro 67 

Mexican 

Mexicain(e) 44 

Mexico 

Mexique 43 

micro wave oven 

four à micro-ondes 100 

mild 

doux 117 


mileage 

kilométrage 72 

military serviceman/ 
servicewoman 

militaire 158 

milk 

lait 113 

minced 

émincé 115 

mine 

mien(s), mienne(s) 19 

minerai water 

eau minérale 135 

minibar 

minibar 101 

mint 

menthe 120 

miss 

mademoiselle 151 

mister 

monsieur 151 

mobile phone 

téléphone portable 55 

modem art 

art moderne 86 

monastery 

monastère 80 

Monday 

lundi 40 

money 

argent 51 

monkey 

singe 16 

monkfish 

lotte 129 

month 

mois 41 

monument 

monument 80 

moose 
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morello 

griotte 121 

morning 

matin 40 

mother 

mère 161 

motorcycle 

moto, motocyclette 71, 91 

mountain 

montagne 98 

mountain biking 

vélo de montagne 92 

mouse 

souris 17 

movie 

film 133 

movie theatre 

cinéma 133 

MP3 player 

baladeur numérique 57 

muesli 

musli 111 

mullet 

rouget 130 

muséum 

musée 80, 86 

mushroom 

champignon 124 

music 

musique 159 

musical instrument 

instrument de 
musique 143 

musician 

musicien(ne) 136,158 

music store 

disquaire 144 

mustard, mild 

moutarde douce 120 

my 

mon, ma, mes 19 
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serviette de table 116 

national holiday 

fête nationale 58 

nationality 

nationalité 42 

Native American art 

art amérindien 86 

natural sciences 

sciences naturelles 87 

nave 

nef 80 
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près 32 

necklace 

collier 142 

nephew 

neveu 161 

net 

filet 93 

Netherlands 

Pays-Bas 43 

newspaper 

journal 146 

New Year's Day 

jour de l'An 58 

New Zealand 

Nouvelle-Zélande 43 

New Zealander 

Néo-Zélandais(e) 44 

next 

ensuite 39 
prochain 61 

next to 

à côté de 32 

Nicaragua 

Nicaragua 43 

Nicaraguan 

Nicaraguayen(ne) 44 


nice 

sympathique 164 

niece 

nièce 161 

night 

nuit 40 

nightclub 

boîte de nuit 135 

nightlife 

vie nocturne 135 

nine 

neuf 35 

no 

non 31 

noise 

bruit 98 

noisy 

bruyant(e) 98,102 

noon 

midi 38 

north 

nord 32 

nothing 

rien 37 

November 

novembre 41 

now 

maintenant 39 

number 

nombre 34 

numbered seat 

place numérotée 61 

nurse 

infirmier(ière) 157 

nursing 

nursing 160 

nut 

noix 117,122 

nutmeg 

muscade 120 


186 


www.frenchpdf.com 







Copyright © 2016 Ulysse (Guides de voyage). 


nutrition 

diététique 159 

o 

obtain, to 

obtenir 29 

October 

octobre 41 

octopus 

pieuvre 129 

poulpe 129 

offal 

abat(s) 126 

often 

souvent 33, 39 

oil 

huile 74 

oil filter 

filtre à huile 74 

okra 

ocra 124 

old 

vieux/vieille 164 

omelette 

omelette 111 

on 

sur 32 

one 

un 34 

one hundred 

cent 36 

one thousand 

mille 36 

one way 

sens unique 71 

one-way ticket 

aller simple 61 

onion 

oignon 124 
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ouvert 32,139 

opéra 

opéra 133 

optician 

opticien 46 

orange 

orange 122 

orange juice 

jus d'orange 113 

original version 

version originale 134 

ounce 

once 38 

our(s) 
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ours 

nôtre(s) 19 

outdoor activity 

activité de plein air 90 

o ver 

au-dessus de 32 

oxygen tank 

bonbonne d'oxygène 93 

oyster 

huître 129 
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package 

colis 52 

page 

page 56 

painting 

peinture 87 

tableau 88 
toile 143 

Panama 

Panama 43 

Panamanian 

Panaméen(ne) 44 
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crêpe 111 

pan fried 

à la poêle 115 
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pantalon 147 

papaya 

papaye 122 

parachuting 

parachutisme 91 

Paraguay 

Paraguay 43 

Paraguayan 

Paraguayen(ne) 44 

parasol 

parasol 93, 94 

park 

parc 80,162 

parking lot 

stationnement 71 

parking, no 

stationnement interdit 71 

parking space 

stationnement 71 

partridge 

perdrix 127 

party 

partie 136 

passion fruit 

fruit de la passion 121 

passport 

passeport 45 

password 

mot de passe 56 

pasta 

pâtes 110 

pastry 

pâtisserie 112 
viennoiserie 111 

pastry shop 

pâtisserie 107 
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patio 

terrasse 109 

pea 

pois 124 

peach 

pêche 122 

peanut 

arachide 117 

pear 

poire 122 

pedal 

pédale 74 

pedestrian Street 

rue piétonne 71 

penicillin 

pénicilline 48 

pepper 

poivre 120 

peppery 

poivré 117 

perfect 

parfait 37 

period 

période 87 

permanent collection 

collection permanente 86 

personality 

personnalité 163 

person in charge 

personne responsable 154 

Peru 

Pérou 43 

Peruvian 

Péruvien(ne) 44 

pharmacy 

pharmacie 46 

phone booth 

cabine téléphonique 53 

photo 

photographie 87 


photographer 

photographe 158 

photography 

photographie 87,144 

pie 

tarte 112 

piece 

morceau 37 

pier 

jetée 80 

pill 

comprimé 46 

pillow 

oreiller 101 

pillowcase 

taie d'oreiller 101 

pilot 

pilote 158 

pineapple 

ananas 121 

pink pepper 

poivre rose 120 

place 

place 80 

plane 

avion 64 

plant 

plante 95 

plantain 

plantain 122 

plate 

assiette 116 

platform 

quai 69 

playground 

terrain de jeu 162 

please 

s'il vous plaît 31 

plum 

mirabelle 122 
prune 122 


poetry 

poésie 146 

police 

police 49 

political science 

science politique 160 

polyester 

polyester 149 

pomelo 

pomelo 122 

pool 

billard 136 
piscine 80,101,102 

porch 

porche 80 

pork 

porc 127 

port 

port 81 

porthole 

hublot 65 

post office 

bureau de poste 52 

pot 

pot 37 

potato 

pomme de terre 124 

pottery 

poterie 143 

poultry 

volaille 127 

pound 

livre 38 

pound sterling 

livre sterling 51 

power Windows 

glaces électriques 74 

pre-Columbian art 

art précolombien 86 

prégnant 

enceinte 47 
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prepaid phone 

téléphone prépayé 55 

preparing 

préparation 115 

prescription 

ordonnance 46 

Presidents Day (U.S.) 

jour des Présidents 59 

pretty 

joli(e) 163 

prickly pear 

cactus 124 

printer 

imprimante 55 

privacy 

intimité 98 

private 

intime 109 

profession 

profession 156 

professor 

professeur(e) 158 

program 

programme 133 

promenade 

promenade 81 

psychologist 

psychologue 158 

psychology 

psychologie 160 

publicity 

publicité 159 

public market 

marché public 141 

public sector 

secteur public 159 

publisher 

éditeur(trice) 157 

publishing 

édition 158 


pullover 

pull 148 

pull, to 

pousser 139 

pumpkin 

citrouille, potiron 121 

purchasing 

achats 154 

purified water 

eau purifiée 100,113 

push, to 

tirer 139 

put, to 

mettre 29 

pyramid 

pyramide 81 

Q 

quail 

caille 126 

quarter 

quart 37 

Quebec 

Québec 43 

Québécois 

Québécois(e) 44 

quiet 

calme 98 

R 

rabbit 

lapin 127 

racket 

raquette 93 

radiator 

radiateur 75 

radio 

radio 75,101 

radiography 

radiographie 46 


radish 

radis 124 

rafting 

descente de rivière 91 

rain 

pluie 57 

rainy 

pluvieux 57 

râpe, to/raped 

violer/violé(e) 50 

rare 

rare 95 

rare (cuisson) 

saignant 115 

raspberry 

framboise 121 

rate 

tarif 56 

raw 

cru 115 

ray 

raie 130 

rayon 

rayonne 149 

razor 

rasoir 56 

read, to 

lire 27 

rear door 

portière arrière 75 

rear-view mirror 

rétroviseur 75 

réception 

réception 101 

red 

rouge 38 

redhead 

roux, rousse 165 

red light 

feu rouge 70 
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red pepper 

piment 124 

red wine 

vin rouge 114 

refectory 

réfectoire 81 


rice 

riz 110 

right 

droite 32 ; 70 

right away 

tout de suite 39 
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refrigerator 

réfrigérateur 101 

région 

région 154 

relief 

relief 81 

Remembrance Day 
(Canada) 

jour du Souvenir 59 

rental car 

voiture de location 72 

repair 

réparation 145 

reproduction 

reproduction 87 

réservation 

réservation 62 

reserved seat 

siège réservé 61,133 

reserve,to 

réserver 61 

restaurant 

restaurant 101 

restaurant car 

wagon-restaurant 69 

retable 

retable 81 

retired 

retraité(e) 158 

return date 

date de retour 142 

return ticket 

aller-retour 61 

ribsteak 

entrecôte 126 


ring 

bague 142 

river 

fleuve 79 

rivière 81 

road 

route 70 

road atlas 

atlas routier 146 

road work 

travaux 71 

roasted 

rôti 115 

rob, to 

voler 50 

rock 

rocher 94 

rock climbing 

escalade 91 

rock lobster 

langouste 129 

romantic 

romantique 98 

room 

chambre 98 

roomy 

ample 149 

rosemary 

romarin 120 

route 

trajet 68 

rug 

tapis 143 

ruins 

ruines 81 


run, to 

courir 27 
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sad 

triste 167 

safe 

coffret de sûreté 100 

safe sex 

sexe sans risque 164 

sage 

sauge 120 

sailboat 

voilier 93 

sailing 

voile 92 

salad 

salade 110 

sales 

ventes 154 

salesperson 

vendeur(euse) 158 

salmon 

saumon 130 

sait 

sel 120 

salty 

salé 117,118 

Salvadoran 

Salvadorien(ne) 44 

sand 

sable 94 

sandwich 

sandwich 110 

sardine 

sardine 130 

satisfied 

satisfait(e) 167 

Saturday 

samedi 40 
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sauce 

sauce 120 

saucer 

soucoupe 116 

sausage 

saucisse 127 

sauteed 

à la poêle 115 

say, to 

dire 27 

scallop 

pétoncle 129 

scampi 

langoustine 129 

scanner 

scanner 55 

scheduie 

horaire 62 

scuba diving 

plongée 91 

sculpture 

sculpture 87,143 

sea 

mer 80, 94,98 

sea bass 

loup de mer 129 

seafood 

fruits de mer 129 

seasickness 

mal de mer 65 

season 

saison 42 

seat 

siège 75,133 

sea urchin 

oursin 129 

second 

deuxième 36 

secretary 

secrétaire 158 


see, to 

voir 27 

sensation 

sensation 166 

separated 

séparé(e) 164 

September 

septembre 41 

service 

service 100,118 

service station 

station-service 71 

seven 

sept 35 

seventy 

soixante-dix 35 

sexy 

sexy 164 

shank 

jarret 127 

shark 

requin 130 

she 

elle 18 

sheet 

drap 100,103 

shirt 

chemise 147 

shoe 

chaussure 142,147 
soulier 148 

shopping mall 

centre commercial 141 

shorts 

short 148 

show 

spectacle 134 

show business 

industrie du spectacle 159 

shower 

douche 97 


shrimp 

crevette 129 

Shrove Tuesday 

Mardi gras 58 

shuttle 

navette 64 

shuttle boat 

navette maritime 65 

sick 

malade 166 

silk 

soie 143,149 

silverware 

argenterie 142 

SIM card 

carte SIM 55 

simple 

simple 149 

singer 

chanteur(se) 135 

single 

célibataire 164 

sister 

sœur 161 

sister-in-law 

belle-sœur 161 

six 

six 35 

sixty 

soixante 35 

ski 

ski 93 

ski pôle 

bâton de ski 93 

skïrt 

jupe 147 

sleeping car 

wagon-lit 69 

slice 

tranche 38,115 
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slow down, to 

ralentir 70 

small 

petit(e) 103,149,163 

smile 

sourire 165 

smoked 

fumé 115 

smoked salmon 

saumon fumé 130 

snail 

escargot 129 

snapper 

vivaneau 130 

snorkelling 

plongée-tuba 91 

snow 

neige 57 

snowmobiling 

motoneige 91 

snowpea 

pois mange-tout 124 

soap 

savon 101 

soccer 

soccer 134 

sock 

chaussette 147 

soda water 

soda 136 

sofa-bed 

divan-lit 100 

soft 

doux, souple 
(vêtement) 149 

soft cheese 

fromage frais, fromage 
blanc 111 

soft drink 

boisson gazeuse 112 
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sole 

sole 130 

sometimes 

de temps à autre, 
parfois 33 

son 

fils 161 

sorbet 

sorbet 112 

sorrel 

oseille 120 

sorry 

désolé(e) 167 

soup 

soupe 110 

soursop 

corrosol 121 

south 

sud 32 

soya sauce 

saucesoya 120 

Spain 

Espagne 42 

Spanish 

Espagnol(e) 44 

sparkling 

mousseux 114 

sparkling minerai water 

eau minérale gazeuse 135 

eau minérale 
pétillante 113 

speed bump 

dos-d'âne 70 

speeding 

excès de vitesse 51 

spelunking 

spéléologie 91 

spice 

épice 119 

spicy 

épicé 117 
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spinach 

épinards 124 

spirit 

liqueur 141 

spoon 

cuillère 116 

sport 

sport 159 

sport fishing 

pêche sportive 91 

sports equipment 

équipement sportif 141 

sportswear 

vêtements sport 148 

spouse 

conjoint(e) 152 

spring 

printemps 42 

square 

place 80 

squash 

courge 124 

squid 

calmar 129 

stadium 

stade 81 

stained glass 

vitrail 81 

stamp 

timbre 52 

star 

étoile 15 

star fruit 

carambole 121 

starter 

démarreur 74 

station 

station 67 

statue 

statue 87 
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steak 

student 

sun roof 

bifteck 126 

étudiant(e) 157 

toit ouvrant 75 

steal, to 

student discount 

supermarket 

voler 51 

tarif étudiant 90 

marché 

steering wheel 

student rate 

d'alimentation 107 

volant 75 

tarif étudiant 89 

supermarché 107 

stir fry 

studio 

supper 

sauté 115 

studio 97 

dîner 110 

stomach 

study, to 

surf 

ventre 47 

étudier 152 

surf 92 

stop 

stuffed 

surfboard 

arrêt 69 

farci 115 

planche de surf 92, 93 

Stop! 

style 

sweater 

Arrêtez! 49 

style 87 

chandail 147 

stop, to 

subtitled 

sweet 

arrêter 29 

sous-titré 134 

doux 117 

store 

subway 

sucré 117 

boutique 141 

métro 67 

sweetbreads 

St. Patrick's Day 

sugar 

ris 127 

fête de la Saint-Patrick 59 

sucre 113 

straight 

hétéro 164 

suit 

complet 147 

sweet pepper 

poivron 124 

sweet wine 

vin doux 114 

straight ahead 

suitcase 

tout droit 32, 71 

valise 45, 63 

swimming 

natation 91 

strange 

suite 

étrange 167 

suite 97 

swim, to 

nager 27 

strawberry 

suit jacket, men's 

fraise 121 

veste 148 

Street 

rue 71 

suit jacket, women's 

tailleur 148 

Swiss 

Suisse 44 

Street atlas 

summer 

Swiss franc 

franc suisse 51 

répertoire des rues 146 

été 42 

stressed 

sun 

Switzerland 

stressé(e) 167 

soleil 57 

Suisse 43 

string bean 

sunblock 

swordfish 

haricot 124 

crème solaire 49 

espadon 129 

strip-tease 

Sunday 


strip-tease 136 

dimanche 40 

T 

stroller 

sunny 

Tabasco sauce 

poussette 162 

ensoleillé 57 

sauce Tabasco 120 
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table 

table 101,109 

tablecloth 

nappe 101 

tablet 

tablette 57,145 

tableware 

couverts 116 

tall 

grand(e) 163 

tangerine 

tangerine 122 

tapestry 

tapisserie 88 

tartare 

tartare 115,127 

taxi 

taxi 68 

tea 

thé 113 

teacher 

professeur(e) 158 

teaching 

enseignement 159 

technician 

technicien(ne) 158 

technique 

technique 88 

télécommunications 

télécommunications 159 

téléphoné 

téléphone 52,101 

téléphoné card 

carte de téléphone 52 

téléphoné number 

numéro de téléphone 52 

télévision 

télévision 101 

télévision set 

téléviseur 101 

temple 
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temporary exhibition 

exposition temporaire 86 

ten 

dix 35 

tenderloin 

filet 126 

tennis 

tennis 92 

tennis court 

court de tennis 101 

tequila 

tequila 136 

Thanksgiving 

Action de grâce 58 

thank you 

merci 31 

that 

cela 37 

theatre 

théâtre 81,134 

theft 

vol 50 

their 

leur, leurs 19 

them 

eux, elles 18 

theme park 

parc à thème 162 

parc d'attractions 80 

then 

ensuite 39 

there 

là 32, 70 

they 

ils, elles 18 

thigh 

cuisse 126 

third 

tiers 37 
troisième 36 


thirst/thirsty, to be 

soif/avoir soif 166 

thirty 

trente 35 

this 

ceci 37 

three 

trois 34 

throat 

gorge 47 

Thursday 

jeudi 40 

thyme 

thym 120 

ticket 

billet 61 

ticket 67 

ticket counter 

billetterie 133 

ticket office 

guichet 133 

tie 

cravate 147 

tight 

serré 149 

time 

heure, temps 38 

tipping 

pourboire 118 

tire 

pneu 75 

tired 

fatigué(e) 163,166 

toast 

rôtie, toast 111 

tobacco store 

tabagie 141 

today 

aujourd'hui 40 
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toilet paper 

papier hygiénique 103 

toll highway 

autoroute à péage 69 

tomato 

tomate 125 

tomorrow 

demain 40 

tongue 

langue 127 

tooth (teeth) 

dent(s) 17 

tour bus 

autocar, car 65 

tour guide 

guide 

accompagnateur 157 
guide touristique 84 

tourism 

tourisme 160 

tourist bureau 

office de tourisme 84 

tourist card 

carte de tourisme 44 

tourist information 

renseignement(s) 
touristique(s) 84 

tourist office 

office de tourisme 84 

towel 

serviette 101 

tower 

tour 81 

toy 

jouet 141 

traffic circle 

carrefour giratoire 70 

traffic lights 

feux de circulation 70 

train 

train 69 


train station 

gare 69 

transfer 

correspondance 67 

transit 

transit 45 

transsexual 

transsexuel(le) 164 

transvestite 

travesti(e) 136 

travel 

voyage 159 

travel agent 

agent(e) de voyages 142, 
156 

travel guide 

guide de voyage 146 

travellers chèque 

chèque de voyage 52 

travel, to 

voyager 29 

tree 

arbre 95 

trout 

truite 130 

trunk 

coffre arrière 74 

t-shirt 

t-shirt 148 

Tuesday 

mardi 40 

tuna 

thon 130 

tunnel 

tunnel 81 

turbot 

turbot 130 

turkey 

dinde 126 

turnip 

navet 124 


turn signal 

clignotant 74 

twenty 

vingt 35 

twin beds 

lits jumeaux 98 

two 

deux 34 

U 

ugly 

laid(e) 163 

under 

sous 32 

underpants 

culotte 147 

understand, to 

comprendre 29 

underwater diving 

plongée sous-marine 91 

underwear 

sous-vêtement 148 

unemployed 

chômeur(se) 156 

United States 

États-Unis 42 

university 

université 160 

unleaded gas 

essence sans plomb 74 

upstairs 

en haut 109 

urban planner 

urbaniste 158 

urban planning 

urbanisme 88,160 
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Uruguayan 

Uruguayen(ne) 44 

us 

nous 18 

USB flash drive 

clé USB 55 

USB port 

port USB 72 

V 

vacancy, no 

complet 98 

vaccine 

vaccin 46 

vanilla 

vanille 112 

veal 

veau 127 

vegan 

végétalien 108 

vegetable 

légume 123 

végéta ri an 

végétarien 108 

vegetarian dish 

plat végétarien 110 

Venezuela 

Venezuela 43 

Venezuelan 

Vénézuélien(ne) 44 

venison 

venaison 127 

venomous 

venimeux 95 

vermouth 

vermouth 136 

very 

très 33 

Veteran's Day (U.S.) 

Armistice 59 


Victoria Day (Canada) 

fête de la Reine 59 

view 

vue 98 

vinegar 

vinaigre 120 

visa 

visa 45 

volleyball 

volleyball 92 

w 

waffle 

gaufre 111 

waiter 

serveur(euse) 158 

waiting room 

salle d'attente 46 

wallet 

portefeuille 50 

warning light 

témoin lumineux 75 

war of independence 

guerre d'indépendance 86 

washing machine 

lave-linge 100 

washroom 

toilettes 109 

water 

eau 74 

watercress 

cresson 124 

waterfall 

cascade, chute 79 

we 

nous 18 

weapon 

arme 50 

weather 

météo 57 
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mercredi 40 

week 

semaine 40 

weight 

poids 52 

well done (cuisson) 

bien cuit 115 

west 

ouest 32 

whale-watching 

observation des 
baleines 95 

wharf 

quai 81 

when 

quand 33, 39 

which, which one 

lequel, laquelle 164 

while 

pendant 39 

white 

blanc 38 

white wine 

vin blanc 114 

whiting 

merlan 129 

whole-wheat bread 

pain de blé entier 111 

wide 

large 149 

widow 

veuf/veuve 164 

widowed 

veuf/veuve 164 

widower 

veuf/veuve 164 

wife 

épouse 152 
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wildlife watching 

observation de la 
faune 95 

wind 

vent 57 

windbreaker 

coupe-vent 147 

window 

fenêtre 100,109 

windshield 

pare-brise 74 

windshield wiper 

essuie-glace 74 

windsurfer 

planche à voile 
(équipement) 93 

windsurfing 

planche à voile 
(activité) 91 

wine 

vin 114,136,141 

wine bar 

bar à vin 137 

wine by the glass 

vin au verre 118 

wine list 

carte des vins 114 

winter 

hiver 42 

wireless Internet 

Internet sans fil 101 
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avec 32, 72 

without 

sans 33, 72 


woman 

femme 163 

women's clothing 

vêtements de dames 148 

wool 

laine 149 

word 

mot 31 

work 

travail 152 

worker 

ouvrier(ère) 158 

working day 

jour ouvrable 59 

work of art 

œuvre d'art 87 

workshop 

atelier 79 

wounded 

blessé 46 

writer 

écrivain(e) 157 

write, to 

écrire 27 

wrong way 

sens interdit 71 

X 

X-ray 

rayons X 46 

Y 

yard 

cour 79 


year 

année 41 

yellow 

jaune 38 

yellow light 

feu jaune 70 

yes 

oui 31 

yesterday 

hier 40 

yogurt 

yaourt, yogourt 111 

you 

toi 18 

tu, vous 18 

young 

jeune 163 

your 

ton, ta, tes 19 
votre, vos 19 

yours 

tien(s), tienne(s) 19 
vôtre(s) 19 

youth hostel 

auberge de jeunesse 97 
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zéro 

zéro 34 

zoo 
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courgette 124 


Mc 

www.frenchpdf.com 


197 


X | DICTIONNAIRE ANGLAIS -> FRANÇAIS 






A | DICTIONNAIRE FRANÇAIS-> ANGLAIS 


DICTIONNAIRE 
FRANÇAIS -» ANGLAIS 



CD 

en 

ru 

>* 

o 

> 

CD 

T3 

CO 

CD 

TD 

D 

CD 


CD 

un 

LO 

> 

3 

v£> 

rH 

O 

(N 

© 

4-J 

JO 

en 


> 

Ql 

O 

U 


A 

abat(s) 

offal 126 
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abbey 79 
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abricot 

apricot 121 

accepter 

toaccept 29 

accès Internet 

Internet access 100 

accident 

accident 77 

accroché à 

hooked on 169 

accusé 

accused 51 

achats 

purchasing 154 

acheter 

to buy 27 

acrylique 

acrylic 149 

Action de grâce 

Thanksgiving 58 

activité de plein air 

outdoor activity 90 

activité familiale 

family activity 162 

administrateur(trice) 

administator 156 


administration 

administration 159 

admis 

allowed 161 

adresse 

address 68 

adresse courriel 

email address 166 

adresse mail 

email address 166 

aérogare 

airport terminal 63 

aéroport 

airport 64 

agent(e) de bord 

flight attendant 156 

agent(e) de voyages 

travel agent 142,156 

agneau 

lamb 126 

agresser 

toattack 50 

ail 

garlic 123 

air conditionné 

air conditioned 61 

alcool 

alcohol 135 

allaiter 

tobreasfeed 162 

Allemagne 

Germany 42 

Allemand(e) 

German 43 


aller 

togo 27 

allergie 

allergy 46 

allergique 

allergie 48,117 

aller-retour 

return ticket 61 

aller simple 

one-way ticket 61 

ambassade 

embassy 44,50 

ambulance 

ambulance 46 

amer 

bitter 117 

Américain(e) 

American 43 

ami(e) 

friend 152 

ample 

roomy 149 

ananas 

pineapple 121 
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anchovy 129 
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animal 
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année 

year 41 

annulé 
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anorak 

anorak 147 

anovulant 

birth control pill 48 

antenne 

antenna 73 

anthropologie 

anthropology 86 

antibiotique 

antibiotic 48 

antigel 

antifreeze 73 

antiquité 

antique 86,142 

Antiquité 

Antiquity 86 

août 
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apéritif 

apéritif 114,135 

appareil photo 

cannera 144 

appareil(s) 
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electronic equipment 142 
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aquarium 

aquarium 79 

arachide 
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tree 95 

arcade 

arcade 79 
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archéologie 

archaeology 86 

architecte 

architect 156 

architecture 

architecture 86,159 

argent 
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silverware 142 

Argentin(e) 

Argentinian 43 

Argentine 

Argentina 42 

arme 

weapon 50 
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arrêt 

stop 69 

arrêt de bus 

bus stop 65 

arrêter 
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Stop! 49 
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arrivai 64 

art 

art 159 
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African art 86 
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Native American art 86 
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Asian art 86 
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art contemporain 

contemporary art 86 

Art déco 

Art Déco 86 

artisan 

artisan 142 

artisanat 
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artiste 

artist 86,156 

art moderne 

modem art 86 

Art nouveau 

Art Nouveau 86 

art précolombien 

pre-Columbian art 86 
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ascenseur 

elevator 100 

asperge 
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plate 116 

assurance 

insurance 72 

asthmatique 

asthmatic 47 

atelier 

workshop 79 

athlète 

athlete 156 
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auberge 
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Au feu! 

Fire! 49 

aujourd'hui 

today 40 

au revoir 

goodbye 31 

Au secours! 

Help! 49 

aussi 

also 32 

Australie 

Australia 42 

Australien(ne) 

Australian 43 

autobus 

bus 65 

autocar 

tour bus, coach 65 

automne 

autumn,fall 42 

autoroute 

highway 69 

autoroute à péage 

toll highway 69 

Autriche 

Austria 42 

Autrichien(ne) 

Austrian 43 

avancer 
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going 69 

avant 

before 39 

avant-hier 
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avec 

with 32, 72 

avenue 

avenue 70 


avertisseur 

horn 73 

avion 

plane, airplane 64 

avion, par 

airmail 52 

avocat 

avocado 123 

avocat(e) 

lawyer 156 

avoir 

to hâve 24,27 

avril 

April 41 

B 

badminton 

badminton 91 

bagages 

baggage, luggage 44,63 

bagages à main 

carry-on baggage, carry-on 
bags 63 

bagages de cabine 

carry-on baggage, carry-on 
bags 63 

bague 

ring 142 

baignoire 

bathtub 97 

baladeur numérique 

MP3 player 57 

balcon 

balcony 100 

balle 

bail 93 

ballet 

ballet 133 

ballon 

bail 93 

banane 

banana 121 


banc d'appoint 

booster seat 109 

banque 

bank 51 

banquette 

booth 109 

banquier(ère) 

banker 156 

bar 

bar 100,109,135 
bass 129 

bar à vin 

wine bar 137 

barbe 

beard 144 

bar gay 

gaybar 135 

bar karaoké 

karaoké bar 137 
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lesbian bar 135 

barman 

bartender 135 

baseball 

baseball 133 
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below 32 

downstairs 109 

basilique 

basilica 79 

bateau 

boat 65,93 
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golf club 93 

bâton de ski 

ski pôle 93 
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beau 
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beaucoup 

a lot 32 

beau-frère 

brother-in-law 161 

bébé 

baby 97 

beignet 

donut 111 

Belge 

Belgian 43 

Belgique 

Belgium 42 

Belize 

Belize 42 

Bélizien(ne) 

Belizean 43 

belle 

beautiful 163 

belle-sœur 

sister-in-law 161 

beurre 

butter 119 
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bicycle 93 

bière 

beer 114,135 

bière artisanale 
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beer 114 
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steak 126 
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pool 136 
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ticket 61 
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biology 159 


biologiste 

biologist 156 
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bleu 
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blond(e) 

blonde 164 

bœuf 

beef 126 

boire 
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carved wood 142 
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boisson importée 

imported drink 135 

boisson locale 

local drink 135 

boîte 

box 37 
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boîte de nuit 

nightclub 135 

Bolivie 

Bolivia 42 

Bolivien(ne) 

Bolivian 43 

bon 

good 117 
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bon marché 
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good night 31 
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good evening 31 
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boot 142 

bottine 

boot 93 
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butchershop 107 
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meatball 115 
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bottle 37,114 
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Britannique 

British 43 

brochette 

brochette 115 

brocoli 
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broderie 

embroidery 142 

bruit 

noise 98 

bruyant(e) 

noisy 98, 102 

buanderie 

laudromat 143 

laundry 100 

bureau de change 

exchange bureau 51 

bureau de poste 

post office 52 

bus 

bus 65 
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cri 

ru 

cabane 

cabin 97 

"a 

cabine 

cabin 65 

cabine d'essayage 

fittingroom 147 

cabine téléphonique 

phone booth 53 

câble 

cable 144 

CT) 

cactus (fruit du) 

Ô prickly pear, 

cactus fruit 124 

cadeau 

gift 141 

café 

_ coffee 62,111,112 


café au lait 

coffee with milk, 
café au lait 113 

cafétéria 

cafétéria 90 

cafetière 

coffeemaker 100 

caille 

quail 126 

caisse 

cash register, checkout 147 

caleçon boxer 

boxer shorts 147 

calmar 

squid 129 

calme 

quiet 98 

camping 

camping 97 

Canada 

Canada 42 

Canadien(ne) 

Canadian 43 

canal 

canal 70 

canard 

duck 126 

canne à pêche 

fishing rod 93 

cannelle 

cinnamon 119 

car 

tour bus, coach 65 

carambole 

star fruit, carambola 121 

caramel 

caramel 111 

cari 

curry 119 

carotte 

carrot 124 


carrefour 

intersection 70 

carrefour giratoire 

traffic circle 70 

carrousel à bagages 

baggage carousel 63 

carte 

map 146 

carte de crédit 

crédit card 52 

carte d'embarquement 

boarding pass 64 

carte des vins 

wine list 114 

carte de téléphone 

téléphoné card 52 

carte de tourisme 

touristcard 44 

carte mémoire 

memorycard 144 

carte postale 141 
carte SIM 

SIM card 55 

cascade 

waterfall 79 

casquette 

cap 147 

cassé 

broke, broken 46 

cathédrale 

cathédral 79 

ceci 

this 37 

ceinture 

belt 147 

cela 

that 37 

céleri 

celery 124 

célibataire 

single 164 
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cent 

one hundred 36 

centre commercial 

shopping mall 141 

centre historique 

historié centre 79 

centre-ville 

downtown 79 

céramique 

ceramics 142 

céréales 

cereal 111 

cerf 

deer, venison 126 

cerise 

cherry 121 

cervelle 

brains 126 

chaîne (télévision) 

channel (télévision) 100 

chaise 

chair 100,109 

chaise haute 

high chair 109 

chaise longue 

deck chair 93 

lounge chair 94 

chalet 

cottage 97 

chambre 

room 98 

champignon 

mushroom 124 

chanceux 

lucky 167 

chandail 

sweater 147 

changer 

to change 61 

chanteur(se) 

singer 135 


chapeau 

hat 142,147 

chapelle 

chapel 79 

chapon 

capon 126 

charcuterie 

deli, delicatessen 107 

charmant(e) 

charming 163 

châtain(e) 

brunette 165 

chaud 

hot 57,166 

chauffage 

heater 74 

heating 100 

chaussette 

sock 147 

chaussure 

shoe 142,147 

chef cuisinier 

chef 156 

chemise 

shirt 147 

chèque de voyage 

travellers chèque 52 

cher/chère 

expensive 102 

chèvre 

goat 126 

chevreau 

kid 126 

Chili 

Chile 42 

Chilien(ne) 

Chilean 44 

Chinois(e) 

Chinese 108 

chocolat 

chocolaté 111 


chocolat chaud 

cocoa, hot chocolaté 113 

choisir 

tochoose 27 

chômeur(se) 

unemployed 156 

chou 

cabbage 124 

chou de Bruxelles 

Brussels sprout 124 

chou-fleur 

cauliflower 124 

chute 

waterfall 79 

chutes 

falls 79 

cigare 

cigar 142 

cinéma 

cinéma, movie theatre 133 

cinq 

five 34 

cinquante 

fifty 35 

citoyen(ne) 

citizen 45 

citron 

lemon 121 

citrouille 

pumpkin 121 

clair 

light 149 

clé 

key 74 

clémentine 

clémentine 121 

clé USB 

USB flash drive 55 

clignotant 

turn signal 74 

climatisation 

air conditioning 74,100 


203 



www.frenchpdf.com 


C | DICTIONNAIRE FRANÇAISE ANGLAIS 








clocher 

belltower 79 

cloître 

cloister 79 

coca 

Coke 135 

cola 113 

cocktail 

cocktail 114 

coco 

coconut 121 

coffre arrière 

trunk 74 

coffret de sûreté 

safe 100 

coiffeur 

hairdresser 144 

coiffeur(se) 

hairdresser 156 

colin 

hake 129 

colis 

package 52 

collection permanente 

permanent collection 86 

collège 

high school 160 

collègue 

colleague 152 

collier 

necklace 142 

collyre 

eyewash 49 

Colombie 

Colombia 42 

Colombien(ne) 

Colombian 44 

colonisation 

colonization 86 

colonne 

column 79 
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combien 

how many, how much 37 

commission 

commission 51 

commun 

common 95 

communications 

communications 158 

compagnie aérienne 

airline 64 

complet 

novacancy 98 

suit 147 

compliment 

compliment 163 

comprendre 

to understand 29 

comprimé 

pill 46 

comptabilité 

accounting 154,159 

comptable 

accountant 156 

comptoir 

d'enregistrement 

check-in counter 64 

concert 

concert 133 

concombre 

cucumber 124 

conducteur 

driver 72 

conduire 

to drive 27, 68 

conduite automobile 

driving 69 

confirmer 

toconfirm 29 

confiture 

jam 111 

congélateur 

freezer 100 



conjoint(e) 

spouse 152 

conquête 

conquest 163 

conservateur 

curator 86 

consigne à bagages 

baggage storage 63 

consommation 

drink 135 

constipé 

constipated 48 

construction 

construction 158 

consulat 

consulate 45 

content(e) 

happy 166 

continuer 

to continue 70 

contre 

against 167 

coriandre 

coriander 119 

correspondance 

transfer 67 

corrosol 

soursop 121 

Costa Rica 

Costa Rica 42 

Costaricain(e) 

Costa Rican 44 

côté de, à 

nextto 32 

côtelette 

chop 126 

coton 

cotton 149 

couchette 

berth 62 

couleur 

colour 38 
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coupe-vent 

windbreaker 147 

couple 

couple 163 

coupole 

cupula 79 

cour 

yard, court 79 

courant 

current 94 

courge 

squash 124 

courgette 

zucchini 124 

courir 

to run 27 

courrier électronique 

email 56 

courrier rapide 

express mail 52 

court de tennis 

tennis court 101 

cousin(e) 

cousin 161 

couteau 

knife 50,116 

coûter 

tocost 27 

couverts 

cutlery 100 

tableware 116 

couverture 

blanket 100 

couvre-lit 

bedspread 100 

crabe 

crab 129 

cravate 

tie 147 

crème 

cream 113 


crème-dessert 

custard 111 

crème glacée 

ice cream 112 

crème solaire 

sunblock 49 

crêpe 

pancake, crepe 111 

cresson 

watercress 124 

crevette 

shrimp 129 

croissant 

croissant 111 

cru 

raw 115 

cube 

cube 115 

cuillère 

spoon 116 

cuir 

leather 142 

cuisine 

kitchen 109 

cuisinette 

kitchenette 100 

cuisse 

thigh, leg 126 

cuisson 

cooking 115 

cuit, bien (cuisson) 

well done 115 

culotte 

underpants 147 

curieux(euse) 

curious 167 

curry 

curry 119 

D 

dame 

lady 16 


danger 

danger 70 

dangereux 

dangerous 95 

danse 

dance 135 

danse folklorique 

folk dance 133 

darne 

fish steak 129 

date de retour 

returndate 142 

décembre 

December 41 

déçu(e) 

disappointed 167 

dégivreur 

defroster 74 

dégueulasse 

gross 168 

déjeuner 

lunch 110 

délicieux 

delicious 117 

demain 

tomorrow 40 

démarreur 

starter 74 

demi 

half 37,114 

demi-bouteille 

half-bottle 114 

dentelle 

lace 143 

dentiste 

dentist 46,156 

dent(s) 

tooth (teeth) 17 

départ 

check-out 105 

departure 61, 64 
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derrière 

behind 32 

descente de rivière 

rafting 91 

design 

design 158 

designer 

designer 156 

désinfecter 

disinfect 46 

désolé(e) 

sorry 167 

dessert 

dessert 110 

dessin 

drawing 86 

dessous 

below 32 

dessus 

above 32 

deux 

two 34 

deuxième 

second 36 

devant 

front, in front of 32 

diabétique 

diabetic 47 

diarrhée 

diarrhea 48 

dictionnaire 

dictionary 146 

diesel 

diesel 74 

diététicien(ne) 

dietician 156 

diététique 

nutrition 159 


digestif 

digestif 114,135 

dimanche 

Sunday 40 
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dinde 

turkey 126 

dîner 

dinner, supper 110 

dire 

tosay 27 

direct 

direct 61 

directeur(trice) 

director 154,156 

direction 

direction 67 

discothèque 

discothèque 135 

discret(ète) 

discreet 163 

disquaire 

music store 144 

disque compact 

compact dise 74 

distributeur de billets 

bank machine 52 

divan-lit 

sofa-bed 100 

divertissement 

entertainment 133 

divorcé(e) 

divorced 164 

dix 

ten 35 

docteur 

doctor 48 

dollar américain 

American dollar 51 

dollar canadien 

Canadian dollar 51 

domaine d'emploi 

field of employment 158 

domaine d'études 

field ofstudy 159 

dôme 

dôme 79 


donner 

togive 27 

dos 

back 47 

dos-d'âne 

speed bump 70 

douane 

customs 45 

douche 

shower 97 

doux 

sweet, mild 117 

douzaine 

dozen 37 

draguer 

to flirt 163 

drap 

sheet 100,103 

droit 

law 159 

droit d'entrée 

cover charge 135 

droite 

right 32, 70 

E 

eau 

water 74 

eau embouteillée 

bottled water 113 

eau minérale 

minerai water 135 

eau minérale gazeuse 

sparkling minerai 
water 135 

eau minérale pétillante 

sparkling minerai 
water 113 

eau minérale plate 

fiat minerai water 113 

eau purifiée 

purified water 100,113 
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économie 

économies 159 

écrevisse 

crawfish 129 

écrire 

to write 27 

écrivain(e) 

writer 157 

édifice 

building 79 

éditeur(trice) 

editor, publisher 157 

édition 

publishing 158 

éducation 

éducation 158 

égaré(e) 

lost 167 

église 

church 79 

élan 

moose 17 

électricité 

electricity 56,158 

éléphant 

éléphant 15 

elle 

she 18 

elles 

them 18 

they 18 

El Salvador 

El Salvador 42 

embrayage 

clutch 74 

embrayage manuel 

manual transmission 72 

émincé 

minced 115 

émotion 

émotion 166 


enceinte 

prégnant 47 

en-dessous 

beneath 32 

enfant 

child 98 

enfants 

children 62 

ennuyer, s' 

to be bored 167 

ennuyeux 

boring 167 

enregistrement des 
bagages 

baggage check-in 63 

enseignement 

teaching 159 

ensoleillé 

sunny 57 

ensuite 

next, then 39 

entracte 

intermission 133 

entrecôte 

ribsteak 126 

entrée 

appetizer 110 

entrance 70 

enveloppe 

envelope 52 

environnement 

environmental studies 159 

épice 

spice 119 

épicé 

spicy 117 

épicerie 

grocery store 107 

épileptique 

epileptic 47 

épinards 

spinach 124 


épouse 

wife 152 

époux 

husband 152 

Équateur 

Ecuador 42 

Équatorien(ne) 

Ecuadoran 44 

équipement 

informatique 

computer equipment 145 

équipement sportif 

sports equipment 141 

équitation 

horseback riding 91 

escalade 

rockclimbing 91 

escalope 

escalope, cutlet 126 

escargot 

snail, escargot 129 

espadon 

swordfish 129 

Espagne 

Spain 42 

Espagnol(e) 

Spanish 44 

espèces en voie 
d'extinction 

endangered species 95 

espresso 

espresso 113 

essence 

gas 74 

essence sans plomb 

unleaded gas 74 

essuie-glace 

windshield wiper 74 

est 

east 32 

États-Unis 

United States 42 
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été 

summer 42 

étoile 

star 15 

étrange 

strange 167 

être 

to be 24, 27 

étudiant(e) 

student 157 

étudier 

tostudy 152 

euro 

euro 51 

eux 

them 18 

excès de vitesse 

speeding 51 

excursion guidée 

guided excursion 90 

excusez-moi 

excuse me 31 

exportation 

export 154 

exposition temporaire 

temporary exhibition 86 

F 

fabriquer 

to make 27 

face de, en 

in front of 32 

fade 

bland 117 

faim, avoir 

to be hungry 166 

faire 

to do 25, 27 

familial 

family, family-size 98 

famille 

family 161 


farci 

stuffed 115 

fatigué(e) 

tired 163,166 

faune 

fauna 95 

femme 

woman 163 

fenêtre 

window 100,109 

fenouil 

fennel 124 

fer à repasser 

iron 100 

fermé 

closed 32,139 

fermer 

to close 29 

ferry 

traversier 65 

festival 

festival 58 

fête 

holiday 58 

fête de la Reine 

Victoria Day (Canada) 59 

fête des Travailleurs 

May Day 58 

fête du Travail 

Labour Day 58 

fête nationale 

national holiday 58 

feuille 

leaf 17 

feu jaune 

yellowlight 70 

feu rouge 

red light 70 

feu vert 

green light 70 

feux de circulation 

traffic lights 70 


feux de détresse 

hazard lights 74 

fève 

bean 124 

février 

February 41 

fiancé(e) 

engaged 164 

fidèle 

faithful 163 

fièvre 

fever 48 

filet 

filet, tenderloin 126,129 
net 93 

fille 

girl, daughter 163 

film 

movie, film 133 

fils 

son 161 

filtre à huile 

oilfilter 74 

flan 

flan 112 

fleur 

flower 95 

fleuve 

river 79 

flore 

flora 95 

foie 

liver 126 

folklore 

folklore 133 

foncé 

dark 149 

fonctionnaire 

civil servant 157 

fontaine 

fountain 80 
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football 

football 133 

formalités d'entrée 

entranceformalities 44 

fort 

fort 80 

forteresse 

fortress 80 

four à micro-ondes 

microwave oven 100 

four, au 

baked 115 

fourchette 

fork 116 

fraction 

fraction 37 

fraise 

strawberry 121 

frais (fraîche) 

fresh 118 

framboise 

raspberry 121 

Français(e) 

French 44 

France 

France 42 

franc suisse 

Swiss franc 51 

frein 

brake 74 

frein à main 

hand brake 74 

frère 

brother 161 

fresque 

fresco 80 

frise 

frieze 80 

froid 

cold 57,166 

fromage 

cheese 111 


fromage blanc 

soft cheese 111 

fromage frais 

soft cheese 111 

fromagerie 

cheeseshop 107 

fruit 

fruit 121 

fruit de la passion 

passion fruit 121 

fruits de mer 

seafood 129 

fumé 

smoked 115 

funiculaire 

funicular railway 80 

fusible 

fuse 74 

G 

galerie 

gallery 80 

galerie d'art 

art gallery 141 

garçon 

boy 163 

gare 

train station 69 

gare d'autocars 

bus station 65 

gare routière 

bus station 65 

gâteau 

cake 112 

gauche 

left 32,70 

gaufre 

waffle 111 

gay 

gay 163,164 

gelée 

jelly 111 


génial 

awesome 167 

géographie 

geography 160 

gingembre 

ginger 119 

glace 

icecream 112 

glaces électriques 

power Windows 74 

glaçon 

icecube 100 

glaçons 

ice 114 

gluten 

gluten 117 

golf 

golf 91 

gorge 

throat 47 

goyave 

guava 121 

gramme 

gram 38 

grand(e) 

big 149 

tall 163 

Grande-Bretagne 

Great Britain 42 

grand-mère 

grandmother 161 

grand-père 

grandfather 161 

graphisme 

graphie arts 160 

graphiste 

graphie artist 157 

gratiné 

au gratin 115 

graver 

to burn 145 
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gravure 

etching 86 

grillé 

grilled 115 

gril, sur le 

grilled 115 

griotte 

morello 121 

grippe 

flu 48 

Guatemala 

Guatemala 43 

Guatémaltèque 

Guatemalan 44 

guerre coloniale 

colonial war 87 

guerre de 

Tlndépendance (États- 
Unis) 

American Révolution 86 

guerre de Sécession 
(États-Unis) 

Civil War 87 

guerre d'indépendance 

warof independence 86 

guichet 

ticket office 133 

guichet automatique 

automatic teller machine 
(atm) 52 

guide accompagnateur 

tour guide 157 

guide de voayge 

travel guide 146 

guide francophone 

French-speaking guide 85 

guide touristique 

tour guide 84 

gymnase 

gym 101 

gynécologue 

gynecologist 46 


H 

haché 

ground 115 

hamac 

hammock 143 

hareng 

herring 129 

haricot 

string bean, green 
bean 124 

haut, en 

above 32 

upstairs 109 

hébergement 

accommodation 97 

herbe 

herb 119 

hétéro 

straight 164 

heure 

hour 56 

time 38 

heureux(se) 

happy 166 

hier 

yesterday 40 

histoire 

history 160 

hiver 

winter 42 

hockey 

hockey 133 

homard 

lobster 129 

homme 

man 163 

Honduras 

Honduras 43 

Hondurien(ne) 

Honduran 44 


hôpital 

hospital 46 

horaire 

schedule 62 

hors-d'œuvre 

hors-d'œuvre 110 

hôtel 

hôtel 97 

hôtel-appartement 

apartment-hotel 97 

hôtel de ville 

city hall 80 

hublot 

porthole 65 

huile 

oil 74 

huit 

eight 35 

huître 

oyster 129 

humide 

humid 102 

i 

ici 

here 32,70 

iguane 

iguana 126 

il 

he 18 

ils 

they 18 

immigration 

immigration 45 

impatient 

impatient 167 

importation 

import 154 

impressionnisme 

impressionism 87 

imprimante 

printer 55 
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indicatif régional 

area code 54 

Indien(ne) 

Indian 108 

indiquer 

to indicate 29 

infirmier(ière) 

nurse 157 

informaticien(ne) 

computer expert 157 

informatique 

computer science(s) 158, 
160 

ingénierie 

engineering 160 

ingénieur(e) 

engineer 157 

innocent 

innocent 51 

insectifuge 

insect repellent 49 

installation 

installation 87 

installations 

amenities 100 

instrument de musique 

musical instrument 143 

interdit 

forbidden 51 

intéressant 

interesting 167 

intermission 

intermission 133 

Internet 

Internet 55 

Internet sans fil 

wireless Internet 101 

intime 

intimate, private 109 

intimité 

privacy 98 


intoxication alimentaire 

food poisoning 46 

investissement 

investment 158 

invitation 

invitation 163 

inviter 

to invite 163 

Irlandais(e) 

Irish 44 

Irlande 

Ireland 43 

Italie 

Italy 43 

Italien(ne) 

Italian 44 

ivre 

drunk 136 

j 

jaloux(se) 

jealous 163 

jambon 

ham 127 

janvier 

January 41 

Japonais(e) 

Japanese 108 

jarret 

shank 127 

jaune 

yellow 38 

jazz 

jazz 136 

je 

I 18 

jean 

jeans 147 

jetée 

pier 80 

jeudi 

Thursday 40 


jeune 

young 163 

joli(e) 

pretty 163 

jouet 

toy 141 

jour 

day 40 

jour de l'An 

NewYear'sDay 58 

jour de l'Indépendance 
(États-Unis) 

Independence Day 59 

jour des Présidents 
(États-Unis) 

Presidents Day 59 

jour du Souvenir 
(Canada) 

Remembrance Day 59 

jour férié 

holiday 59 

journal 

newspaper 146 

journalisme 

journalism 160 

journaliste 

journalist 157 

jour ouvrable 

working day, business 
day 59 

juillet 

July 41 

juin 

June 41 

jupe 

skirt 147 

jus 

juice 111,113 

jus d'orange 

orange juice 113 
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ketchup 

ketchup 120 

kilo 

kilo 38 

kilométrage 

mileage 72 
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kiwi 121 
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L 

là 

there 32,70 

lac 

lake 80 

lagune 

lagoon 80 

laid(e) 

ugly 163 

laine 

wool 149 

lait 

milk 113 

laitue 

lettuce 124 

langouste 

rocklobster 129 

langoustine 

scampi 129 

langue 

language 160 

tongue 127 

lapin 

rabbit 127 

laquelle 

which, which one 164 

large 

wide 149 

lave-linge 

washing machine 100 


lave-vaisselle 

dishwasher 100 

lecteur CD 

CD player 74 

léger 

light 149 

légume 

vegetable 123 

lentille cornéenne 

contact lens 146 

lequel 

which, which one 164 

lesbienne 

lesbian 164 

leur(s) 

their 19 

levier de changement 
de vitesses 

gearshift 74 

libraire 

bookseller 157 

librairie 

bookstore 146 

lièvre 

hare 127 

lime 

lime 121 

lin 

linen 149 

liqueur 

spirit 141 

lire 

to read 27 

liseuse 

e-book reader 57,145 

lit 

bed 98 

lit deux places 

double bed 98 

lits jumeaux 

twin beds 98 


littérature 

literature 146,160 

livre 

book 146 
pound 38 

livre, beau 

coffee-table book 146 

livre sterling 

pound sterling 51 

loin 

far 31 

lotte 

monkfish 129 

loup de mer 

sea bass 129 

lumière 

light, lamp 100 

lundi 

Monday 40 

Lundi de Pâques 

Easter Monday 58 

lunettes 

glasses 146 

lycée 

highschool 160 

M 

ma 

my 19 

macho 

macho 163 

madame 

madam 151 

mademoiselle 

miss 151 

magazine 

magazine 146 

magnifique 

magnificent 154 

mai 

May 41 
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maillot de bain 

marché d'artisanat 

média 

bathing suit 147 

handicraft market 141 

media 159 

maintenant 

marché public 

médicament 

now 39 

public market 141 

médication 48 

maïs 

mardi 

médium (cuisson) 

corn 124 

Tuesday 40 

medium 115 

maison 

Mardi gras 

melon 

house 80 

Mardi Gras, 

melon 122 

malade 

Shrove Tuesday 58 

Memorial Day 

sick 166 

marée basse 

(États-Unis) 

mal (avoir) 

lowtide 94 

Memorial Day 59 

hurt(s) 47 

marié(e) 

menthe 

mal de l'air 

married 164 

mint 120 

airsickness 64 

marina 

menu 

mal de mer 

marina 80,102 

menu 116 

seasickness 65 

marketing 

menu pour enfant 

mal de tête 

marketing 154 

children's menu 116 

headache 48 

marmelade 

mer 

mandarine 

marmalade 111 

sea 80,94 

mandarin 122 

maroquinerie 

merci 

manger 

leathergoods 143 

thankyou 31 

toeat 27 

mars 

mercredi 

manger sur place 

March 41 

Wednesday 40 

toeat in 109 

Martin Luther King Day 

mère 

mangue 

(États-Unis) 

mother 161 

mango 122 

Martin Luther King Day 59 

meringue 

manoir 

masque 

meringue 112 

manor 80 

mask 93,143 

merlan 

manteau 

matelas pneumatique 

whiting 129 

coat 147 

airmattress 93 

mes 

manufacturier, domaine 

matériel 

my 19 

manufacturing 159 

equipment 92 

message 

marbre 

matin 

message 52 

marble 143 

morning 40 

météo 

marchandage 

mécanicien(ne) 

weather 57 

bargaining 140 

mechanic 157 

métro 

marchander 

mécanique 

métro 67 

to bargain 140 

mechanics 73 

subway 67 

marché 

médecin 

mettre 

market 80,107,141 

doctor 46,157 

toput 29 

marché d'alimentation 

médecine 

Mexicain(e) 

supermarket 107 

medecine 160 

Mexican 44 
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Mexique 

Mexico 43 

midi 

noon 38 

mienne(s) 

mine 19 

mien(s) 

mine 19 

mignon(ne) 

cute 163 

milieu gay 

gayscene 136 

militaire 

military serviceman 
(servicewoman) 158 

mille 

onethousand 36 

minibar 

minibar 101 

mirabelle 

plum 122 

moi 

me 18 

mois 

month 41 

mon 

my 19 

monastère 

monastery 80 

monsieur 

mister 151 

montagne 

mountain 98 

monument 

monument 80 

morceau 

piece 37 

mordre 

to bite 27 

morue 

cod 129 
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mot 

word 31 

mot de passe 

password 56 

moto 

motorcycle 91 

motocyclette 

motorcycle 71 

motomarine 

Jet Ski 91 

motoneige 

snowmobiling 91 

mousse au chocolat 

chocolaté mousse 112 

mousseux 

bubbly, sparkling 114 

moutarde douce 

sweet, mild mustard 120 

moutarde forte 

hot mustard 120 

mûre 

blackberry 122 

muscade 

nutmeg 120 

musée 

muséum 80,86 

musicien(ne) 

musician 136,158 

musique 

music 159 

musique en direct 

live music 136 

musli 

muesli 111 

myrtille 

blueberry 121 

N 

nager 

swim 27 

nappe 

tablecloth 101 



natation 

swimming 91 

nationalité 

nationality 42 

navet 

turnip 124 

navette 

shuttle 64 

navette maritime 

shuttle boat 65 

Néerlandais(e) 

Dutch 44 

nef 

nave 80 

neige 

snow 57 

Néo-Zélandais(e) 

New Zealander 44 

nettoyeur à sec 

drycleaner 143 

neuf 

nine 35 

neveu 

nephew 161 

Nicaragua 

Nicaragua 43 

Nicaraguayen(ne) 

Nicaraguan 44 

nièce 

niece 161 

Noël, jour de 

Christmas Day 58 

noir 

black 38 

noix 

nut 117,122 

nombre 

number 34 

non 

no 31 

nord 

north 32 
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nos 

our 19 

notre 

our 19 

nôtre(s) 

ours 19 

nous 

us 18 

we 18 

Nouvelle-Zélande 

NewZealand 43 

novembre 

November 41 

nuageux 

cloudy 57 

nuit 

night 40 

numéro de téléphone 

téléphoné number 52 

nursing 

nursing 160 

o 

observation de la faune 

wildlife watching 95 

observation des 
baleines 

whale-watching 95 

observation des oiseaux 

birdwatching 95 

obtenir 

toget 27 

toobtain 29 

occupée (ligne de 
téléphone) 

busy 52 

ocra 

okra 124 

octobre 

October 41 

oculiste 

eyedoctor 146 


œuf 

egg 111,117 

œuvre d'art 

artwork, work of art 87 

office de tourisme 

tourist office, tourist 
bureau 84 

oie 

goose 127 

oignon 

onion 124 

omelette 

omelette 111 

once 

ounce 38 

opéra 

opéra 133 

opticien 

optician 46 

optométriste 

eyedoctor 146 

orange 

orange 122 

ordinateur 

computer 56 

ordonnance 

prescription 46 

oreiller 

pillow 101 

oseille 

sorrel 120 

ouest 

west 32 

oui 

yes 31 

oursin 

sea urchin 129 

ouvert 

open 32,139 

ouvrier(ère) 

worker 158 


P 

page 

page 56 

pain 

bread 111,120 

pain de blé entier 

whole-wheat bread 111 

pain doré 

French toast 111 

pain perdu 

French toast 111 

palais de justice 

court house 80 

palme 

fin 93 

palourde 

clam 129 

pamplemousse 

grapefruit 122 

Panama 

Panama 43 

Panaméen(ne) 

Panamanian 44 

pané 

breaded 115 

pansement 

bandage 46 

pantalon 

pants 147 

papaye 

papaya 122 

papier hygiénique 

toilet paper 103 

Pâques 

Easter 58 

Pâques, jour de 

Easter Sunday 58 

parachutisme 

parachuting 91 

Paraguay 

Paraguay 43 
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Paraguayen(ne) 

Paraguayan 44 

parapente 

hang-gliding 91 

parasol 

parasol 93,94 

parc 

park 80,162 

parc à thème 

theme park 162 

parc d'attractions 

amusement park 80 

pare-brise 

windshield 74 

pare-chocs 

bumper 74 

parfait 

perfect 37 

parfois 

sometimes 33 

partie 

party 136 

passeport 

passport 45 

passionné de 

hooked on 169 

pâtes 

pasta 110 

pâtisserie 

pastry 112 

pastryshop 107 

patte(s) 

foot (feet) 127 

pays 

country 42,154 

Pays-Bas 

Netherlands 43 

pêche 

fishing 91 

peach 122 


pêche sportive 

sport fishing 91 

pédale 

pedal 74 

peignoir 

bathrobe 147 

peinture 

painting 87 

pendant 

during, while 39 

pénicilline 

penicillin 48 

perdre 

to lose 29 

perdrix 

partridge 127 

perdu(e) 

lost 167 

père 

father 161 

période 

period 87 

Pérou 

Peru 43 

personnalité 

personality 163 

personnel 

human resources 154 

personne responsable 

person in charge 154 

Péruvien(ne) 

Peruvian 44 

petit 

small 149 

petit déjeuner 

breakfast 110 

petit(e) 

small 103,163 

pétoncle 

scallop 129 


peu 

a little 32 
little 37 

peut-être 

maybe 31 

phare 

headlight 74 

pharmacie 

pharmacy, drugstore 46 

photographe 

photographer 158 

photographie 

photo, photography 87, 
144 

pied 

foot 47 

pieuvre 

octopus 129 

pile 

battery 57 

pilote 

pilot 158 

piment 

(red, hot) Chili pepper 124 

piquant 

hot, spicy 117 

piscine 

pool 80,101,102 

piste cyclable 

bike path 93 

piste de danse 

dance floor 136 

pistolet 

gun 50 

place 

place, square 80 

place numérotée 

numbered seat 61 

plage 

beach 80 

plan 

map 67 
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planche à repasser 

ironing board 101 

planche à voile 

windsurfer 
(équipement) 93 

windsurfing (activité) 91 

planche de surf 

surfboard 92,93 

plantain 

plantain 122 

plante 

plant 95 

plat 

dish 110 

plat du jour 

daily spécial 110 

plat principal 

main dish 110 

plat végétarien 

vegetarian dish 110 

plein, faire le 

tofill up 77 

plongée 

scuba diving 91 

plongée sous-marine 

underwater diving 91 

plongée-tuba 

snorkelling 91 

plongeon 

diving 91 

plonger 

todive 27 

pluie 

rain 57 

pluvieux 

rainy 57 

pneu 

tire 75 

pneu crevé 

fiat tire 77 

poêle, à la 

pan fried, sauteed 115 


poésie 

poetry 146 

poids 

weight 52 

point, à (cuisson) 

medium 115 

poire 

pear 122 

poireau 

leek 124 

pois 

pea 124 

pois mange-tout 

snowpea 124 

poisson 

fish 129 

poissonnerie 

fish store 107 

poitrine 

breast 127 

chest 47 

poivre 

pepper 120 

poivré 

peppery 117 

poivre noir 

black pepper 120 

poivre rose 

pink pepper 120 

poivron 

sweet pepper, bell 
pepper 124 

police! 

police! 49 

polyester 

polyester 149 

pomelo 

pomelo 122 

pomme 

apple 122 

pomme de terre 

potato 124 


pont 

bridge 80 

porc 

pork 127 

porche 

porch 80 

port 

port, harbour 81 

portable 

laptop 145 

porte d'embarquement 

boardinggate 64 

portefeuille 

wallet 50 

portière arrière 

reardoor 75 

portière avant 

front door 75 

port USB 

USB port 72 

poste 

mail 52 

poste frontalier 

border Crossing 70 

pot 

pot,jar 37 

poterie 

pottery 143 

potiron 

pumpkin 121 

poulet 

chicken 127 

poulpe 

octopus 129 

pourboire 

tipping 118 

pousse-café 

coffeechaser 114 

pousse-café 135 

pousser 

to pull 139 
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poussette 

stroller 162 

premier 

first 36, 61 

préparation 

preparing 115 

près 

near 32 

préservatif 

condom 49 

printemps 

spring 42 

prochain 

next 61 

produit de beauté 

beauty product 141 

produit laitier 

dairy product 117 

professeur(e) 

professor, teacher 158 

profession 

profession 156 

programme 

program 133 

promenade 

promenade 81 

prune 

plum 122 

psychologie 

psychology 160 

psychologue 

psychologist 158 

publicité 

publicity 159 

pull 

pullover 148 

pyramide 

pyramid 81 


Q 

quai 

platform 69 
wharf 81 

quand 

when 33, 39 

quarante 

forty 35 

quart 

quarter 37 

quatre 

four 34 

quatre-vingt 

eighty 35 

quatre-vingt-dix 

ninety 36 

quatrième 

fourth 36 

Québec 

Quebec 43 

Québécois(e) 

Québécois 44 

quétaine 

cheesy 168 

quincaillerie 

hardware store 141 

R 

radiateur 

radiator 75 

radio 

radio 75,101 

radiographie 

radiography 46 

radis 

radish 124 

raie 

ray 130 

raisin 

grape 122 


ralentir 

toslowdown 70 

randonnée pédestre 

hiking 91 

raquette 

racket 93 

rare 

rare 95 

rasoir 

razor 56 

raté 

loser 169 

rayonne 

rayon 149 

rayons X 

X-ray 46 

réception 

réception 101 

reculer 

to back up 70 

réfectoire 

refectory 81 

réfrigérateur 

refrigerator 101 

refuge 

cabin 97 

région 

région 154 

relief 

relief 81 

rendez-vous 

appointment 48 

meeting, date 164 

renseignement(s) 

touristique(s) 

tourist information 84 

réparation 

repair 145 

repas 

meal 110 

répertoire des rues 

Street atlas 146 
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reproduction 

romantique 

salade 

reproduction 87 

romantic 98 

salad 110 

requin 

romarin 

salé 

shark 130 

rosemary 120 

salty 117,118 

réservation 

rosé (cuisson) 

salle à manger 

réservation 62 

medium rare 115 

diningroom 109 

réserver 

rôti 

salle d'attente 

to book, to reserve 61 

roasted 115 

waiting room 46 

résidence hôtelière 

rôtie 

salle de bain 

apartment-hotel 97 

toast 111 

bathroom 97 

restaurant 

rouge 

salle d'exposition 

restaurant 101 

red 38 

exhibition room 87 

restauration 

rouget 

salut 

food services 159 

mullet 130 

hi 31,151 

retable 

rousse 

salutations 

retable 81 

redhead 165 

greetings 151 

retard 

route 

Salvadorien(ne) 

delay 64 

road 70 

Salvadoran 44 

retardé 

route non revêtue 

samedi 

late, delayed 64 

dirt road 70 

Saturday 40 

retraité(e) 

roux 

sandwich 

retired 158 

redhead 165 

sandwich 110 

rétroviseur 

rue 

sanglier 

rear-view mirror 75 

Street 71 

boar 127 

rideau 

ruelle 

sans 

curtain 101 

alley, lane 71 

without 33, 72 

rien 

rue piétonne 

santé 

nothing 37 

pedestrian Street 71 

health 46,159 

ringard 

ruines 

Santé! (pour trinquer) 

cheesy 168 

ruins 81 

Cheers! 136 

ris 


sardine 

sweetbreads 127 

S 

sardine 130 

rivière 

sable 

satisfait(e) 

river 81 

sand 94 

satisfied 167 

riz 

sac 

sauce 

rice 110 

bag 45 ; 143 

sauce 120 

robe 

saignant (cuisson) 

sauce Tabasco 

dress 148 

rare 115 

Tabasco sauce 120 

rocher 

Saint-Patrick, fête de la 

saucisse 

rock 94 

St. Patrick's Day 59 

sausage 127 

rognons 

saison 

sauge 

kidneys 127 

season 42 

sage 120 
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saumon 

salmon 130 

saumon fumé 

smoked salmon 130 

sauté 

stirfry 115 

sauveteur 

lifeguard 95 

savoir 

to know 27 

savon 

soap 101 

scanner 

scanner 55 

science politique 

political science 160 

sciences naturelles 

natural sciences 87 

sculpture 

sculpture 87,143 

sèche-cheveux 

blow-dryer 101 

secrétaire 

secretary 158 

secteur public 

public sector 159 

sel 

sait 120 

semaine 

week 40 

Semaine sainte 

HolyWeek 58 

sensation 

sensation 166 

sens interdit 

wrongway 71 

sens unique 

oneway 71 

séparé(e) 

separated 164 

sept 

seven 35 


septembre 

September 41 

serré 

tight 149 

serrure 

lock 75 

serveur(euse) 

waiter 158 

service 

service 100,118 

service de garde 

childcare service 161 

serviette 

towel 101 

serviette de table 

napkin 116 

seul(e) 

alone 164 

sexe sans risque 

safesex 164 

sexy 

sexy 164 

short 

shorts 148 

siècle 

century 36 

siège 

seat 75,133 

siège de sécurité pour 
enfant 

child safety seat 72 

siège réservé 

reserved seat 61,133 

signaler 

todial 54 

s'il vous plaît 

please 31 

simple 

simple 149 

singe 

monkey 16 


site archéologique 

archaeological site 81 

six 

six 35 

ski 

ski 93 

ski alpin 

downhill skiing 91 

ski de fond 

cross-country skiing 91 

soccer 

soccer 134 

société 

company 155 

soda 

soda water 136 

sœur 

sister 161 

soie 

silk 143,149 

soif/soif, avoir 

thirst/to be thirsty 166 

soir 

evening 40 

soixante 

sixty 35 

soixante-dix 

seventy 35 

sole 

sole 130 

soleil 

sun 57 

solution électrolytique 

electrolyte solution 49 

solution nettoyante 

cleaning solution 49 

sombre 

dark 103 

sorbet 

sorbet 112 

sortie 

exit 71 
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soucoupe 

saucer 116 

soulier 

shoe 148 

soupe 

soup 110 

souple (vêtement) 

soft 149 

sourire 

smile 165 

souris 

mouse 17 

sous 

under 32 

sous-titré 

subtitled 134 

sous-vêtement 

underwear 148 

soutien-gorge 

bra 148 

souvent 

often 33, 39 

soya 

soya sauce 120 

spécialité locale 

local specialty 108 

spectacle 

show 134 

spectacle, industrie du 

show business 159 

spéléologie 

spelunking 91 

sport 

sport 159 

stade 

stadium 81 

station 

station 67 

stationnement 

parking lot, parking 
space 71 


stationnement interdit 

no parking 71 

station-service 

service station, gas 
station 71 

statue 

statue 87 

store 

blind 101 

stressé(e) 

stressed 167 

strip-tease 

strip-tease 136 

studio 

studio 97 

style 

style 87 

sucre 

sugar 113 

sucré 

sweet 117 

sud 

south 32 

suffisant 

enough 37 

Suisse 

Swiss 44 

Switzerland 43 

suite 

suite 97 

supermarché 

supermarket 107 

sur 

on 32 

surf 

surf 92 

survenir 

toarise 27 

sympathique 

nice 164 


système de navigation 
GPS 

GPS navigation System 72 

T 

ta 

your 19 

tabagie 

tobacco store 141 

Tabasco, sauce 

Tabasco sauce 120 

table 

table 101,109 

tableau 

painting 88 

tablette 

tablet 57,145 

taie d'oreiller 

pilllowcase 101 

tailleur 

women's suit jacket 148 

tangerine 

tangerine 122 

tapis 

rug 143 

tapisserie 

tapestry 88 

tard/plus tard 

late/later 39 

tarif 

rate 56 

tarif étudiant 

student rate, student 
discount 89 

tartare 

tartare 115,127 

tarte 

pie 112 

tasse 

cup 116 

tauromachie 

bullfighting 134 
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taux de change 

exchange rate 51 

taxi 

taxi 68 

taximètre 

taxi meter 68 

technicien(ne) 

technician 158 

technique 

technique 88 

télécommunications 

télécommunications 159 

téléférique 

cablecar 81 

téléphone 

téléphoné 52,101 

téléphone portable 

mobile phone 55 

téléphone prépayé 

prepaid phone 55 

téléviseur 

télévision set 101 

télévision 

télévision 101 

témoin lumineux 

warninglight 75 

temple 

temple 81 

temps 

time 38 

temps à autre, de 

sometimes 33 

tennis 

tennis 92 

tequila 

tequila 136 

terrain de golf 

golf course 102 

terrain de jeu 

playground 162 

terrasse 

patio 109 


tes 

your 19 

tête 

head 47 

thé 

tea 113 

théâtre 

theatre 81,134 

thon 

tuna 130 

thym 

thyme 120 

ticket 

ticket 67 

tienne(s) 

yours 19 

tien(s) 

yours 19 

tiers 

third 37 

timbre 

stamp 52 

tire-bouchon 

corkscrew 101 

tirer 

topush 139 

tisane 

herbaltea 113 

tissu 

fabric 143,149 

toast 

toast 111 

toi 

you 18 

toile 

canvas, painting 143 

toilettes 

washroom 109 

toit ouvrant 

sunroof 75 

tomate 

tomato 125 


ton 

your 19 

toréador 

bullfighter 134 

tour 

tower 81 

tourisme 

tourism 160 

tout de suite 

rightaway 39 

tout droit 

straight ahead 32,71 

tout(e) 

ail 37 

train 

train 69 

trajet 

route 68 

tranche 

slice 38,115 

transit 

transit 45 

transmission 

automatique 

automatic transmission 72 

transsexuel(le) 

transsexual 164 

travail 

work 152 

travaux 

road work 71 

traversée 

Crossing 65 

travesti(e) 

transvestite 136 

trente 

thirty 35 

très 

very 33 

triste 

sad 167 
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trois 

three 34 

troisième 

third 36 

trouver 

tofind 27 

truite 

trout 130 

t-shirt 

t-shirt 148 

tu 

you 18 

tunnel 

tunnel 81 

turbot 

turbot 130 

u 

un 

one 34 

université 

university 160 

urbanisme 

urban planning 88,160 

urbaniste 

urban planner 158 

urgence 

emergency 49 

emergency room 46 

urgent 

urgent 154 

Uruguay 

Uruguay 43 

Uruguayen(ne) 

Uruguayan 44 

V 

vaccin 

vaccine 46 

vaisselle 

dishes 101 


valise 

suitcase 45,63 

vanille 

vanilla 112 

vannerie 

basket weaving 143 

veau 

veal 127 

végétalien 

vegan 108 

végétarien 

vegetarian 108 

véhicule 4x4 

four-wheel drive vehicle 71 

vélo 

bicycling, cycling 92 

vélo de montagne 

mountain biking 92 

venaison 

venison 127 

vendeur(euse) 

salesperson 158 

vendredi 

Friday 40 

Vendredi saint 

Good Friday 58 

Venezuela 

Venezuela 43 

Vénézuélien(ne) 

Venezuelan 44 

venimeux 

venomous 95 

venir 

to corne 27 

vent 

wind 57 

ventes 

sales 154 

ventilateur 

fan 75,101 

ventre 

stomach 47 


vermouth 

vermouth 136 

verre 

drink 136 

glass 116 

verrerie 

glassware 143 

verre soufflé 

blown glass 143 

version originale 

original version 134 

vert 

green 38 

veste 

men's suit jacket 148 

vestiaire 

coatcheck 90 

veston 

jacket 148 

vêtement(s) 

clothing 147 

vêtements de dames 

women's clothing 148 

vêtements d'enfants 

children's clothing 148 

vêtements d'hommes 

men's clothing 148 

vêtements sport 

sportswear 148 

veuf/(ve) 

widowed, widower, 
widow 164 

viande 

méat 126,127 

vieille 

old 164 

viennoiserie 

pastry 111 

vie nocturne 

nightlife 135 

vieux 

old 164 
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vieux centre 

historié centre 81 

ville 

City 98,154 

vin 

wine 114,136,141 

vinaigre 

vinegar 120 

vin au verre 

wine by the glass 118 

vin blanc 

whitewine 114 

vin doux 

sweetwine 114 

vin du pays 

local wine 114 

vingt 

twenty 35 

vin maison 

housewine 114 

vin rouge 

redwine 114 

vin sec 

dry wine 114 

violer/violé(e) 

to rape/raped 50 

visa 

visa 45 

vitrail 

stained glass 81 

vivaneau 

snapper 130 

voie 

lane 71 


voile 

sailing 92 

voilier 

sailboat 93 

voir 

tosee 27 

voiture 

car 71 

voiture de location 

rental car 72 

voiture économique 

economycar 72 

voiture, location d'une 

car rental 71 

vol 

flight 64 
theft 50 

volaille 

poultry 127 

volant 

steering wheel 75 

vol de correspondance 

connecting flight 64 

voler 

tofly 27 

torob 50 
tosteal 51 

vol intérieur 

domestic flight 64 

volleyball 

volleyball 92 

vos 

your 19 

votre 

your 19 


vôtre(s) 

yours 19 

vous 

you 18 

voyage 

travel 159 

voyage d'affaires 

business trip 45 

voyage de noces 

honeymoon 152 

voyager 

to travel 29 

vue 

view 98 

W 

wagon-lit 

sleepingcar 69 

wagon-restaurant 

restaurant car 69 

Wi-Fi 

Wi-Fi 101 

Y 

yaourt 

yogurt 111 

yogourt 

yogurt 111 

Z 

zéro 

zéro 34 

zoo 

zoo 81 
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LES QUESTIONS PRATIQUES 

Je cherche (la gare de / am lookingfor the [âï am l0ukfng fô 
trains/d'autobus, le (train/bus station, post (tRêïn/boss stêïcl 
bureau de poste). office). pôst o'fïss).] 

À quelle heure (doit- What time (do we hâve [wât tâïm (dou w 
on quitter la chambre, to be out ofthe room, Hav tou bî aôt ov 
ferme le musée)? does the muséum close)? dHe Rou'm, doz c 

myouzîœm klôz)' 

Je voudrais (acheter / would like to (buy a tic- [âï w0ud lâïk tou 

un billet pour..., voir ketfor..., see the room, e tfkœt fôR..., sî' 

la chambre, boire un hâve a coffee, eat). Rou'm, Hav e ko' 

café, manger). 

Où peut-on trouver (un Where can I find (an [wèR kan âï fâïncj 
guichet automatique, automatic teller ma- (èn otema'tik tèli 
une pharmacie)? chine, a pharmacy)? mechî'n, e fâRme 

Avez-vous (un plan de la Do you hâve (a city map, [dou you Hav (e s 
ville, de l'eau minérale, some minerai water, a som mmeRœl wâ 

une chambre libre)? room free for tonight)? Rou'm fRî' fôR toi 
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